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A Margherita Morreale, sapientí- 
sima en todas sus artes, con mi ad- 
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A Herman Prins Salomon, ami- 








Prólogo 


La literatura que los sefardíes han escrito en ladino 
está dentro de una tradición que se empieza en el siglo 
XI y que continúa hasta hoy. El trasfondo religioso 
mantiene esa tradición que va repitiéndose, pero hay otra 
que es la perseverancia de unas voces, de unos cantos y 
de una sabiduría que está en nuestro pueblo. Porque aque- 
llos judíos de Castilla o de Aragón eran españoles y re- 
cibieron la cultura que se iba elaborando en el solar que 
compartían con los cristianos: su lengua era la misma y 
su cultura era la misma, salvando lo que cada religión 
tenía de específico. Se repite que la lengua de los judíos 
difería de la que usaban los cristianos y se han aducido 
algunos textos, pero ¿en qué tales diferencias? Hay una 
carta de La Guardia, algo anterior a 14092, de carácter 
muy particular, que poco se diferenciaría de las que pu- 

iera escribir un cristiano; otra de Aguilar de Campóo 
mucho más antigua (1219) que está llena de construc- 
ciones hebraicas y no creo que sea representativa del habla 
coloquial, sino de una legua culta inspirada en el saber 
íblico: con sus ponderaciones, con sus repeticiones en- 
áticas, con su vocabulario y, también, con sus aragone- 
sismos, allí, tan lejos. Hace algunos años interpreté un 
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hebrea, pero era un texto ara- 


| oscense en aljamía | 
bras iado— como otros publica. 


sonés —a pesar de ser aljam 


os por Ricardo del Arco en La aljama judaica de Hues. 


a (1947), o por Tilander. Mucho queda por conocer y 


por saber; entre tanto, tendremos que ir estudiando es. 


tos disiecta membra que nos darán una taxonomía, pero 
no una visión de conjunto. La reciente edición de textos 
judeo-españoles medievales llevada a cabo por Laura 
Minervini plantea esos mismos problemas: sobre el ro- 
mance se incrustan mil términos del hebreo que son ri- 
tuales, como en el seder pascual, o pertenecen al meta- 
lenguaje de los boticarios, como las recetas de Oxford, o 
la T ino de Valladolid o los testamentos de la Almu- 
mia o de Miranda de Ebro en los que lo que se refleja es 
E el heb k ) que aquellas gentes hablaban. Por el contrario, 
el proceso de las heredad de Yacov Sarfati, en Zaragoza, 
Al o 1e nos má I ifiesta es el aragonés urbano en el que hay 
á ados en ciertos trechos fragmentos hebreos, mien- 
n las 1 rde 1anzas por y sisa de la carne que 
. 1d "misma K uc ad (1488), lo que se nos da 
ertectamente « ia ectal. No creo que se pue- 
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13 
ropias peculiaridades como denuncian los sabios que 
tiron si la lengua de las versiones bíblicas debía ser 


fiel a los usos antiguos o adaptarse a los modernos por- 
que el hebreo no lo enten ían, y no son baladíes los tes- 
timonios de Pedro Serrano o de Teresa de Lucena que 
leían, a finales del siglo XV, Biblia y Oraciones «en ro- 
mange». 
Si dejamos las cuestiones lingitísticas, nos acercamos 
a las literarias. En ellas vuelve a asomar—y de qué 
-modo— la palabra tradición. La tradición es solidaridad, 
la más emocionante de todas, porque está labrada de 
generosidades. Es el amor a quienes nos conformaron, 
Jero a quienes no podemos conocer; amor a lo que es 
- digno ser conservado ya lo que hemos de legar. Por 
€ JO no me convence separar a los sefardíes de la lengua 
3 e los cristianos y, Sin embargo, aferrados ahincadamen- 
yo e con toda la tradición poética o folclórica de sus veci- 
di o . Creo que no se cd separar la lengua de las otras 
tx diciones, pues están entreveradas y no se pueden des- 
E ue llamamos tradición —lo que recibimos y 
- es lo que constituye nuestra cultura de 
Porque hay una memoria colectiva que es el don que 
ofr cen, al nacer, esas tres hadas que rodean nues- 
o. € | fre del tesoro donde se encierran la lengua y 
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la tidelidad y las sonrisas i la can egg 
morada ec reposamos. Tradición es 

























Acepciones de la palabra ladino 







po latinus no ofrecen HE en 
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Hand'; en toscano (Versilia), via latina (“ein leich Auste;. 
gender Weg'; siciliano (Noto) latinu zahm, veredelt (de 
animales y lantas); lombardo antiguo, lain “italiano” 
A kon erzáklen»; port. ladinho “ze; 
unvermischt'; en los Grisones, judeo-español y da máti. 
co se emplean los derivados de latinus para designar la 
engua propia; español, lengua popular (Berceo); rumano 
látin, létin latholisch, Letzerish' 2. Frente a esta larga 
teoría de significados, los diccionarios etimológicos espa- 
- ñoles son muy pobres: “astuto” *, “romance opuesto al ára- 

mo hablaba romance”, lenguaje artificioso o 
-próxim atín', 'sagaz.*. Y sin embargo , Vamos a ver, 
las cosas no son tan sencillas como aparecen y, sobre 
uo dd , em Jjerran numerosos problemas históricos y cultu- 
a ntes de proseguir hagamos un breve excurso 
en la lengua de donde arrancan todas las peculiaridades 
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hablan de latine como “more latinorum' * o de latino como 
latine vertere («idem quod latinizare» 1) y, posteriormente, 
Du Cange recogió latina sufficientia 'scientia navalis' y 
latini como 'christiani Occidentales, qui Ecclesiam Lati- 
nam agnoscebant, dicti y dlatini, appellati Indigenae, seu 
veteres incolae, vel coloni in iis regionibus, quae a bar- 
baris sentibus pervasae sunt» *. 

Muchos de estos valores se repiten, como es lógico, en 
los diccionaristas, pero las muestras que he seleccionado 
valen para el objeto que pretendo en estos momentos: 
entender los resultados a que ha llegado el español. Pa- 
semos a considerarlos. El adjetivo latinus al adaptarse al 
español evoluciona simplemente a ladino, que es la for- 
ma popular sobre la que vamos a especular. 


LADINO “LATÍN, LATINO 


lógicamente, la primera acepción del romance ladino es 
la que significa latín” ?. Se trata de una simple evolución 
fonética en la que el término original se adapta a un resul- 
tado (aL. 2 d) que es romance. En el Vocabulario ecclesias- 
tico de R. Fernández de Santaella (1499) hay algún tex- 
to, al parecerm claro. Así: «Virgilio cento. tonis. pe. pro. 
en el accusatiuo del plural ladino virgilio centonas. Dixo- 
se vn poema o copilacion de ciertos versos de virgilio» (£. 


% ROBERTUS STEPHANI, Thesaurus Linguae Latinae. Basilea, 

1. AEGIDIO FORCELLINI, Lexicon totius latinitatis [1864-1920], 
Glossarium meditae et infimae Latinitatis, t. V.p 36 c. 

La torma culta aparece ien tarde; en los ocumentos funda- 

cionales de la cátedra de chibcha en Santa Fe de Bogotá puede leer- 

se: «dixo este testigo que el no es latino ny entiende latin» (Santa Fe, 


legajo 234, del Archivo General de Indias, Sevilla, £ 83 u). 
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3 v), «las mas correctas biblias tienen beelphoegor de bed! 
y phoegor que era nombre de vn monte donde tenian aquel 
y olo, el qual llamaron los ladinos o (s. v. belpheyo, 
«Oleum, lei neu. g. en nuestro vulgar tomado el araui. 
go se dize azeite. En vero ladino olio». En la Biblia de 
Ferrara la voz aparece en un texto que, si no se Presenta 
como muy claro, se ilustra en una referencia mucho Más 
amplia; en las palabras dedicadas A? letor, al comienzo de 
la segunda página, se dice: «los defectos] dela traducion no 
son tales que los discretos los reprehendan en ninguno, 
ues, como ya dixe, el phrasis es de la misma lengua, y los 
adinos tan antiguos y sentenciosos, y entre los Hebreos ya 
conuertidos como en naturaleza». Palabras que hacen re- 
ferencia a otras de la página anterior: «procuree que esta 
nuestra Biblia, or ser en lengua castellana, fuesse la mas 
llegada a la sidad Hebrayca que ser pudiesse [...] hazien- 
do seguir, pero, en todo lo posible la trasladación del Pa- 
o gano y su Thesauro de la Lengua Sancta por ser de ver- 
S pego des a er 0 tan cor forme a la letra Hebrayca y tan aceptada 
RES a L a | la Curia Romana, aunque para esta no fal. 
tras adaciones antiguas y modernas, y de las 
ss antiguas e mano se pudieron ha- 
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ACEPCIONES DE LA PALABRA LADINO 23 
Fvidentemente, latinus es un adjetivo derivado de La. 
us, lo que es propio, pertenece, aparente o parece propio 
del Lacio. Y así en español, ladino pasó a ser derivado del 
latín. Mayáns apuntó: «Omito que muchas veces passan 
las pala ras de la significación propia a la Fisgurada ¡ des- 
pués la figurada se hace propia por el común uso de hablar: 
De latino se dijo ladino, guardando la propia significa- 
ción» *. Es lógico que el valor del adjetivo se mantuviera 
en pluralidad de acepciones, de donde nada extraño resulta 
que significara concretamente letras o caracteres latinos de 
escritura” que se oponían a otros no latinos, los arábigos, 
según era frecuente entre nosotros. Desde Alfonso el Sa- 
bio hay documentación de tal uso, que dura en los trata- 
distas de paleografía del siglo XVIII. Valgan dos ejemplos: 
«Fallaron un panno en que estavan escriptas letras ladi- 


nas» 1%; «esta escritura se otorgó en lengua árabe en lo de 


abril [...] con una firma en ladino, esto es letra latina» **. 


Que este latino pasara a ser “castellano”, “español' no sólo 
no tiene nada de particular, sino que es lógico, pero, más 
tarde, se tuvo que especificar para que ladino “español' 

uedara suficientemente claro y para que español o caste- 
lano no rompieran la sutura que les unía a ladino. De ahí 
salieron ladino castellano o ladino español, de los que me 
Oocuparé un poco después. 


en latino o ladino o en romance sinnifican vna cosa los términos 
reo, griego y latino, que acaba de a ucir» y no es esta la única vez 
en que encontramos ambigiiedad, porque, en ocasiones, se da una 
traducción que es común Ñ atín y a castellano («corona en la mo», 
e. Y Gahen) con lo que resulta imposible identificar con certeza. 
Orígenes de la lengua española. Madrid, 1737, p. 158. 
Crónica general, edc. Menéndez Pidal, p. 307 b. 
1 ANDRÉS MARCOS BURRIEL, Paleografía, edic. 1758, p. 353. 
El problema del autor de esta obra, publicada como del P. Esteban 






Terreros, fue resu r SÁINZ RODRÍGUEZ (Boletín de las Cáma- 
ras Oficiales peto pos Por d y de Barcelona, agosto-septiembre, 
1926) aduciendo razones decisivas. 
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SOBRE LA PUREZA LINGUÍSTICA 


En la edad de oro, se mantuvo para ladino uno de l 
valores que en su origen tuvo el adjetivo: el que los k 
tóricos establecieron de “pureza lingiñística”. Así el Pa A 
Diego de Guadix pudo decir que «dadino llaman en E 
paña a el que habla claro y distintamente promunciand. 


las palabras muy cortadas y distintas» *, conceptos que de 


una u otra forma resuenan en fray Pedro Simón 


Pellicer *”, bien entendido que para éste se trataba de uu 
abstracto Lhablar bien”, con independencia de que la a 
gua no fuera románica. Ya resultaba lógico que este ha. 
blar bien pudiera identificarse con el hablar culto o Cui- 
dado”, según parece desprenderse de un par de textos del 
Cancionero de Baena ?*', comparables al Casto lenguaje que 
aduce Campillo (1689) en un texto que citaré inmedia- 


tamente. 


“LADINO “ESPAÑOL 


- Ladino, como lengua derivada del latín, se asociaba a 
castellano o español en un par de sintagmas que servían 


5 Recopilación de algunos nombres arábigos. Ms. Biblioteca Co- 


lombina de Sevilla ene S. v. 


16. «En e se ha de enuejezer el más cortado y cortesano Y 
ladino modo de hablar» (Woticias de las Indias Occidentales, Cuenca, 
1627, t. MI, p. 10). | 
17 ¿Gelanor viendo mayor gallardía en Piliarco, que la que Su” 
len lee los tristes Mt de cp leses, rubio ay la a 
su lengua, amó su trato esentado ca ánimo» (Argenis, 24 rió, 
1626, 2.” parte, f 149 4 co 
4 «Vos pido rrespuesta por lengua ladina» (n.” 399 
ina. Es mi arte que progeso / E non es segunt sbigeo a 
- Vuestra vyh» (a 352). Ninguna de estas referencias aparecen en 
SCHMID, Der Wortschatz des «Cancionero de Baena». Berna, 51. 


), amy -4 
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ara caracterizar a la propia lengua, que de este modo se 


Tentificaba por su antigua ejecutoria y por su geografía 


sctual. Campillo de Bayle (1689) en sus Gustos y disgus- 
tos del lentiscar de Cartagena [1689] escribió: «Das indi- 
cio de que no eres moro; porque el casto lenguaje y ls 
dino español, te disimula árabe» 12. mientras que Gonzalo 
de Céspedes y Meneses se inclinó por la otra variante: 
«escuché, en muy gallardo estilo, ladino castellano y har- 
to mejor que el mío, el razonamiento» Y. La supresión 
de ladino en tales casos no ofrece ninguna dificultad (len- 
gua castellana, idioma español reducidos a castellano, espa- 
ñol) y así tenemos dos familias en las que ladino es “cas- 
tellano'. Podemos autorizar el significado con el propio 
Diccionario de Fernández Santaella (1499); muchísimas 
veces, ladino es la palabra que se corresponde con el he- 
breo, con el persa o con el griego, y el valor resulta in- 
equívoco, porque las voces son romances y no latinas. 
Basten unos pocos ejemplos: «tetragramaton. que es ge- 
nitiuo del plural griego dicho de Tetra. ques quatro. T 
gramaton. de letras. i. de quatro letras. T llamanlas en 
hebraico. ioth. he. vau. heth. al El dezeno es Saday. que 
en ladino significa todo poderoso» (s.. v. nomen), «magus 
[...] en la lengua de persia significa lo que seriba en la 
hebrea T philosophus en la greca T maestro O sabio o 
amador de sabiduría en la ladina» (s. v. magus), ete. 
Siglos atrás, el testimonio estaba acreditado; Alfonso el 
abio escribirá «Arcediano tanto quiere decir en griego 
como cabdiello de los evangelisteros en ladino» Y y Maes- 
tre Pedro, en el Libro del consejo e de los consejeros lo. 


19 
20 


Cito la edic. de M drid, 1949, p- 130, 
F Elia per del eel Píndaro, BAAEE, XVIII, p. 309 b. 


= » . * | . t 
trinod as ejemplos s. v. deuteronomium, diabolos, ebdomas, jota, 


Partida I, edic. 1807, p. 203. 
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1300]: «Devemos saber que esta palabra que dize en 
griego bur, que quiere dezir en ladino commo hidso» 1) 
En el Libro del Caballero Zifar la documentación 10 re. 
sulta clara, pues aduce un topónimo que, traducido de! 
árabe, puede serlo al latín o al romance Muy 
antes de ese 1499, Nebrija hos habría: dado un Precioso 
testimonio que, si hiciera falta, hubiera ampa rado a bus 
dos los que acabo de aducir: «Latine. aduerbium. POr e, 
ladino» 2. Evidentemente estamos en un camino e 
sabido: castellano o español y ahora ladino, no son olra 
cosa que el tomance' opuesto y derivado de la lensua de 
Roma, como queda reflejado en «platos crece sisnílica 


POCO 


ancho en latin. donde parece que este nombre plato. por 


platel fue en vulgar tomado del greco. como otros mu- 


chos de romance O ladino castellano» an 


LA PALABRA EN AMÉRICA 


Los peritos en una lengua eran precisamente los que la 
poseían, de ahí que surgieron unos valores harto parecidos 
y así fueron los que poseían una lengua romance *, o, más 
precisamente, castellano o español. De este modo ladino 
se refirió a cualquier extraño que hablara nuestra len- 


23 Edic. AGAPITO REY, Romance Philology, VII, 1954-1955, p- 
3. Otro ejemplo en la p. 437. 

24 Edic. WAGNER, Univ. Michigan, 1929, p. 505: «El otro 
tercio de Agrica Die! tiene en luengo desde la A de Barca em 
fasta Tanjat-ally-a-dia, que es en la parte de poniente, e dizenle en 
ladino Maritana». 

25 Vocabulario latino-español. Salamanca, 1492. 

26 FERNÁNDEZ SANTAELLA (1499), s. v. platan. 

21 «Lo que más risa causara [...] eran las razones de Guioma” 
la negra, que por ser portuguessa, y no muy adina, era estraña ?* 
gracia con que vituperaua a la dueña» (CERVANTES, El celoso extr? 
meño, 1613 f.2 153 v.). 


YM 
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28 : 29 ; 
gua Y, especialmente moro *” y, tras el descubrimiento, in- 


dio americano e hablaba la lengua de los colonizadores 
(«el qual es christiano baptizaao T sabe leer y escruilr y es 
muy ladino y habla bien la lengua castellana» 5. lósicamen- 
te, otro tanto resultó en Filipinas: «Remitieron su respuesta 
a la voz de Chicán Sangley, caudaloso, y ladino en la len- 
gua española» 31. Estos nativos que hablaban español, pron- 
to se identificaron como “indios hispanizados, según ya 
atestigua fray Pedro de Aguado («dadino O españolado» 2%) 
y como tal fue pasando a los diccionaristas: «en lo anti- 
- guo decíase de indio o negro que se hacían a las costum- 
bres del español» 33. Pero la acepción dura todavía: en 


28 «Era ladino en lengua española como quien había estado mas 
de veinte años en Madrid» (Viaje del clérigo agradecido, ms. 18502 de 
la Biblioteca Nacional de Madrid, apud PASCUAL GAYANGOS, Glo- 
sario de voces antiguas, ms. 184097 de la BNM), «nos decía señalan- 

O los lugares mil cosas, porque era /a mo en la lengua española» 
(PEDRO ORDÓÑEZ DE CEBALLOS, Viaje del mundo, Madrid, 1624, 
PO 37): «desde niño se crió en Sevil a, con un tío suyo, por eso 
era tan ladino en la lengua castellana» (RAIMUNDO DE LANTERY, 
Memorias [1705], edic. 1949, p. 365). 

22 «Estonges Ruy Velazquez apartose en su palacio con un moro 

ladino» (ALFONSO EL SABIO, Crónica General, apud MENÉNDEZ 
PIDAL, La leyenda de los Infantes de Lara, Madrid, 1896, p. 310); 
«[la mora] tan diestramente hablaua castellano, que con dificulta se 
e conociera no ser christiana vieja, pues entre as mas /aamas pudie- 
ra passar por vna dellas» (MATEO ALEMÁN, Guzmán de Alfarache, l, 
libro l, cap. VII, p. 64 de la edic. de 1599). Más ejemplos Epr- AA 

bro Las castas ds a s. V. Sas di 

30 GONZALO FERNÁNDEZ DE OVIEDO, Historia de las Indias, 


Sevill : 50. Vid. MANUEL ALVAR, Juan de Cas- 
A dad americana. Bogotá, 1922, pp. 


p e Tradición española y reali 
y 09. : 
- > BARTOLOMÉ L. DE ARGENSOLA, Conquista 

alucas. Madrid, 1609, p. 325. , | 
des ira ls de edic. JERÓNIMO BEÉCKER. Madrid, t. 
ll, 1919, p. 170. Lal 
es Jo SANTAMA RÍA, Diccionario General de am 
1942, E 


de las islas 


ericanismos. 


Méjico, 
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Centro América es “indio de ena. occidentaley 
34 Lógicamente del mismo modo que ladino cl 
ien tenía pericia en otra lengua que la nl 
fue el “conocedor de lenguas abor; ce 


saber castellano. Bástenos recordar 4 


0 ) 

“mestizo 
ad 

en España qu 

pia, en América 


por extensión de 


e Chique, indio de Quinacama, en el Yu- 
Gaspar Antonio de buena habilidad gramático y la. 


catán, que era «ombre 


dino en la lengua castellana y en la mexicana y Mayatan, 


35 
que es la lengua materna» —. 


la habilidad y la pericia en el hablar castellano, O Sim- 
plemente hablar, hizo se produjera una doble motivación: A 
hacia habilidad utilizada arteramente” o hacia Ffacundia”. 
La primera acepción tiene testimonios antiguos en español; 
Ñ ovarrubias en su memorable Tesoro da en el clavo: «AM ue 
sabía en aquellos tiempos la lengua latina, le tenían p 
A a e a y de all: na ió ¡PP 
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acepciones dominicanas y colombianas de “parlero, parlan- 
chín, lenguaraz , que conduce al disparadero de “políti 
co que fácilmente cambia de chaqueta” cd 
, El significado de “mestizo' que adquirió la voz en 
Am ri ca no es díficil de comprender, estos frutos de la 
u 1ión de conquistador O colonizador con india eran los 
pri n 1eros que podían aprender, y con mayor facilidad, la 
lengua es añ da; esto es, se latinizaban fácilmente y, Como 
del buen hablar y escribir en romance, quede el 
y nombre ilustre del Inca Garcilaso. Por eso, en las castas 
colo iales, el ladino es el fruto de unirse un blanco con 
una india, según he estudiado minuciosamente en el l;- 
que de ico al tema. No insisto para evitar repeticio- 
Pero sí c eb ) señalar como mejicanismo la acepción 
ino la voz « guda de las personas' Y, pues los indios 
n la voz tonante de de españoles *, y aun hoy 
or caraci -erística peninsular el «hablar golpia- 
1estizos te dría n voz menos gruesa y ladino 


eN: b e 

b fi 1 a A fl 
: MA AA NS A : k ? 
7 “Y1 'QÍ vo (E 

A ha | » AN h . Ab A o 41 A 


no € rave (que era el que se 


















ombres hal, aban 


nance que les era Pro 


» dure -h 


vns 











O 


ACEPCIONES DE LA PALABRA LADINO 31 


que ver —sólo— con la lengua y no con la forma de 
escribirla y, por otra parte, la Biblia de Constantinopla 
(1547) tiene transcrito e español en caracteres cuadra- 
dos, pero no es raxí. Que este ladino es español, no ofrece 
la menor duda, y su interés para nuestra lengua ya ha 
sido suficientemente ponderado 41. Pero quiero señalar un 
hecho básico, que es fundamental: el ladino no ha sido 
nunca una lengua hablada, sino la traducción «verbo a 
verbo» del hebreo o el arameo al español de textos bibli- 
cos o de oraciones rituales. Decir otra cosa no es sino 
enmascarar la verdad y confundir; que nos baste el recuer- 
do a la adaptación de Kol Berué hecha por Isaac Caba- 


lero (Venecia, 1552): 
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ce | > del roblema 
| A no he utilizado, EME 00% p | Me 
imprescincibl, Dadas el salir lerael de Egipto casa de 
ocupo en 


lahacob de pueblo ladino: fue lehuda por su santidad 


49 «En salir Israel de Egipto, 


Israel sus podestanías» e 


compaña de Jahacob, pueblo ladinar» 1 
Estos judíos nuestros eran, puro OS e E 
ladinos; de donde resultó que ladinar era sa er o - 
entre los judíos bordeleses del siglo XVIII Y a y e 
romance escrito por los sefardíes' 2, que pasó a ser lue- 


go sinónimo de judezmo 53 o de español. 


19 Orden de oraciones según el uso ebreo, en lengua Ebraica y en 
Español, in Venetia, 1622, appreso eli Illus. S. Piet. e Lor. Bra., p. 
382, pero no es sino una sencilla reimpresión de la de 1552 (hay 
olas en la Biblioteca del Jewish Theological Seminary of Ame- 
rica). 

50 Hagadá de Pesah [s. l., ni año, pero marroquí], S 54. Ladi- 
nar es errata por ladinan (Tradición cultura y arcaísmo léxico en una 
Hagadá de Pesah, Sabadell, 1986). 

51 Bulletin Hispanique, XIX, 1917, p. 204, nota 4. 

92 KALMI BARUCH, «El judeo español de Bosnia» (Revista de 
Filología Española, XVII, 1930, p. 116). En un reciente estudio, 
Norman Roth sugiere que las formas la ino o latino de los hebreos 
sean un arabismo, pues eran los moros quienes así designaban a la 
lengua romance («Medieval Hebrew Poetry of Spain», Speculum, 
LVII, Non 39 y nota 04 en la p. o): 

sta designación como lengua judeo-española” í 
Cfr BIRNBAUM, «Diudezmo la h | E LD tardía. 


ngue des Juifs sé hardis» (Ji ble- 
ter, 1937, cit. en Sefarad, II, 1941, p. n. C. Cava po 
Judio-Spanish», en Proceeding of the Leeds Philosophical and 


¡terary 
Society, VIL, 1955, pp. 217-230). 1. $. RÉVAH, señala at. Gu | 
eo-español de Imperio Otomano) como término opuesto a hakitía 
(id. marroquí). Sin embargo, judezmo como “sentimiento o práctica 
re. igiosa de los judíos' parece tener documentación antigua (RÉVAH, 
Simposio, pp. 440-450) y con tal acepción se usa en Marruecos (BE- 
NARROCH, ¡b., p. 451). Más va 1Osos que estos informes son los que | 
se encuentran en e trabajo de H. P. SALOMON: «Me'Am Lo'ez» q 
(The American Sephard:, VI, 1973, pp. 96-97) | h. 
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ao “RÉTICO' 


ios último, ladino es el “rético' , Según cierta tradición 
designar a esta lengua, aunque el carácter anfibológi- 
sá término ha hecho que en nuestras a 
haya 20 o reemplazado or el que resulta más claro. Los 
os tra a q q 189 no Al usarlo; tengo algunos tes- 


y Panduro al referir un texto de Plan- 
s de la Retia habla de «la engadina, lla- 


ente romana, que se habla en el valle 


q por. pe parte, dice que «las lenguas chur- 
| ¡e comúnmente se suele Hamar 
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habitantes de la Engadina y log dá Abtej, 


a y otros lugares del Tirol; prescindiendo da 


se llama también ladino al español hablado por los de 


de Oriente y de Marruecos; todo lo cual daría Fácil nent 


: 56 0 
lugar a confusiones» k e 
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He aquí la historia de otra palabra que ha se 
designar a nuestra lengua, pero que Se. 
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lengua culta resultó estar transida de cultismos y | 
de términos populares que sólo en ella existio. | 
sin embargo, están modelados COMO Otra, 


ces esa 
a la vez, 
ue | 
la qe patrimoniales. ed po verminan aquí las ZO- | 
zobras que asaltaron a tales eruditos, sino que, además, 
tuvieron que afrontar las dificultades inherentes a la pro- 
pia 1 Porque los cristianos podían desentenderse de lo 
que los judíos interpretaran, porque ellos poseían una 
verdad revelada, pero los hebreos tenían que salvar su 
Áropia verdad, sin que la modificaran los tamices de la 
nueva religiosidad y esto nos lleva a la creación de una 
lengua sacralizada, que poco O nada tiene que ver con la 
lengua coloquia y que —como un fósil — durará duran- 
te siglos, hasta nuestros días: el ladino ?. 

En torno a Alfonso X se desarrolla una actividad tra- 
ductora que dio los mejores frutos. El rey necesitaba 
fuentes documentales para su Grande e General Estoria y 
la Biblia le vio a ser la mejor —y muchas veces, única— 
información. No extraña que de su tiempo nos hayan 
llesado diversas tentativas y que hoy contemos con una 
colección de textos de singular valor. En 1927 se publi- 
có un Fentateuco, importantísimo para nuestra historia 
cultural. Sus editores señalan que de los tres manuscri 
tos que utilizan, sólo el [-3-3 «representa la prosa hebrai- 
aeEaRR tan difundida por la Biblia de Ferrara [...] y es el 
único que sigue al texto hebreo». A 


mos a reterir: se copió en el siglo 





éste, pues, nos va- 
XV, y en la disposición 





2 : 
Que nOs sirva como 


lanteamiento l el + abajo de 
rai ad SEAT, «El Glosario de Le AOS en la 
JorL Sauces po Hispanic Studies, XXXVII [1961], p. 149). 
IEUX ha hablado del re movimiento cultura que lle- 

1 


vó a las primeras traduco; - 
ciones bil, ca A 
se res popu 
aires et cultures sa n castellano (Cultu pop 


vant Bro, 
Lyon, 1982). 2 56n Espagne du Moyen Age aux Ls 





= Ad a E q tod Je 7 
2 LP. 2 A 





EL LADINO 39 


de los libros sigue la tradición hebraica. Pertenece, como 
los manuscritos [-3-8, Lej=Ó y otros varios a un gran 
movimiento cultural que cristaliza entre los años 1250- 
1280, pero hemos de puntualizar: el concilio de Letrán 
(1215) tendería a una «reconquista espiritual» y a una 
«cruzada pedagógica» proponiendo la lectura de la Biblia, 
pero éste es un prob ema ajeno al que nos ocupa. Alfonso 
el Sabio hace traducir los libros sagrados para unos fines 
historiográficos harto diferentes de los que Saugnieux ” 
señala y, por otra parte, la fidelidad hebraica escasamen- 
te convenía a tales fines: al componer una lengua basa- 
da en la sintaxis hebrea, poco se acercarían los libros 
religiosos a gentes que seguirían sin entenderlos. Hacía 
falta vulgarizar lo que estaba lejos de quienes no poseían 
más instrumento lingitístico que su propio romance y sólo 
el «román paladino» cumplía con tales fines. Mientras que 
recomodar el castellano a las exigencias del hebreo signi- 
ficaba una sacralización ajena a las pretensiones del con- 
cilio de Letrán. Las traducciones de la Biblia se manites- 
taban con alcances muy distintos: de una parte, ayudar 
a los iletrados o a los semiletrados; de otra, crear una 
lengua religiosa de apariencia vulgar, pero apartada de los 

usos vulgares. De ahí que para el primer fin bastara con 

una versión romanceada de cualquier texto bíblico (habi- 

-tualmente sería las versión Itala o Vulgata) y se dirigía a 

los fieles cristianos; para el segundo de los tines sería 

imprescindible el texto hebreo y se dirigiría blo —:a los 

fieles judíos. En este planteamiento hay ya una notoria 

contradicción, porque los judíos hablaban una lengua que 


3 Vid. nota anterior, y la edición de A. CASTRO, A. MILLARES 


yA BATTISTESSA, Biblia medieval paro K ca o 
E. OROZ publicó un trabajo sobre € éxico de manusen omls]> 
el Boletín 4] Instituto Alo Filología Universidad Chile, IV, 1944-1946, 


pp. 231-244. 
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a 


e dali a ellos. y a los cristianos y entenderían tan ma] 
como éstos hubieran entendido esas A la len. 
gua falsa, jamás hablada, y escrita pos AUDE tines exoly, 
lemiménte religiosos. La incoherencia entre esta lengua 
sacralizada y los principios divulgadores quo 88. proponía 
suscitaría en el siglo xvI la repulsa de algunos sabiog, 
opuestos al menester ferrarense, que alcanzaría su cul. 
-—minación en el siglo XVII, pero, aun tan lejos de Sus 
orígenes, ese español hebraizado superó lo que le era Midas 
til desde la lógica y la lingitística RUY llesó a nuestros 
propios días. Es necesario regresar a nuestro punto de 
partida. | 
Esta lengua sacralizada, no hablada, sino escrita y con 
- una literatura que tuvo un slorioso esplendor es el lad;. 
-no%, La historia externa de la palabra no ofrece ningún 
| problema, las cuestiones se enmarañan en el mundo de 
los significados. Ya Diez Ms serie nada escasa de 
valores: 1) Lengua latina. 2): onocimiento de saberes len 
fr. esti al cabo de su latí n»]. 3) Valor disfemístico [«sabe 
much. e: itín»]. 4) Lengua latina [prov. «habla en su 
ser ; IS > e sl E . $3 

Liibks a !] lió la nutrida colección: it. latín de 
' prontas '; en toscano, via latina “camino 
laín “italiano', alainar 'contar'; port. 
pe ri sones, judeo-esp. y dalmático, 
q pes opular' en Ber eo; látin, létin ca- 
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valencias de “astuto”, romance opuesto al árabe”, lenguaje 
artificioso”, “sagaz . Sin embargo, las cosas no son tan 
sencillas como aparecen y, sobre todo, encierran nume- 
rOSOS problemas históricos y culturales. 

El adjetivo latino evolucionó a ladino en español. En el 
Vocabulario ecclesiastico de R. Fernández de Santaella 
(1499) hay algún Texto, al parecer, claro. Así: «Urgilio 
cento. tonis. pe. pro. en el accusativo del plural ladino vir- 
silio centones. lLixose vn poema o copilacion de ciertos 
versos de virgilio» (£ 3 v), «las mas correctas biblias tienen 
beelphoegor de beel y phoegor que era nombre de vn monte 
donde tenian aquel y olo, el qual llamaron los ladinos pria- 
po» (s.v. belphego) «Oleum, lei, neu. g. en nuestro vulgar 
tomado del arauigo se dize azeite. En vero ladino olio». 

Evidentemente, latinus es un adjetivo derivado de 
Latius, lo que es propio, pertenece, aparenta o parece 
propio del Latio'. Y, así, en español, ladino pasó a ser 
derivado del latín”. El término ladino como udeo-espa- 
ñol”, aunque no generalizado, se ha extendido abusiva- 
mente. 

Estos judíos nuestros —milagro increíble— formaron 
nuestra lengua, la hicieron flexible . la convirtieron en ins- 
trumento maleable, entre otras cosas, intentando la prodi- 

E giosa aventura de trasladar. Tradujeron del hebreo. Y otros 
siglos después Un rabino de la Alcarria tentó de nuevo la 
hazaña; sabemos cuanto necesitamos en este momento: se 
llamó Mosé Ar agel, era de Guadalajara, su Bibha, bellísi- 
na, se acabó 21m A l 14 de abril de 1422 > 
El sabio explica cómo oían los judíos la lectura del 
texto sagrado en tiempos de Moisés, y ese texto, oído 
es, permanecía inmutable, aunque la interpre- 
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ón hubiera cambiado. Pero, y es lo que importa, l, Y 
es ha sufrido con la historia de los días, no la pala. | 


bra divina. 


Pero los judios de tanta prosperidad que en Castilla 
ser soliamos corona € iadema de toda la ebrea trans- 
migragion en fijos dalgo, AE A Agicn la, libertad, 
respondiendo algunt tanto a las propiedades, virtudes del 
rey e reyno en cuya inperagion somos en la muy no- 
ble famosa Castilla, el dia de oy por la pueril hedat en 
que huerphano quedo, e con los sus trabajos causo que 
oy somos en toda la contra, que algo de nos partidos 
e muertos, que nos non quedo remanente de sciencia, 
l e do los pogos e mineras peresgen, nin tan sola mente 
de cabdalrio que a varcas se passaua, fontanillas non 
remanescen, que la sciengia, de nos es muy perdida. 





Además, Mosé Arragel escribió un prólogo, erudito y 
| literario, retórico y escolar, pero emocionante: 


| Los judíos de tanta prosperidad que en Castilla ser 
e li: solíamos corona e diadema de toda la hebrea transmi- 
Y l q cl sa 2d sá O A hijosdalgo, riqueza, ciencia, libertad, respon” 
e reino en OS A E Ag 2 

a de de ES Al e ES AS sE , od SO: 1 LOS , ¡pl o Y uy. mos Pa ES 
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El primero de los recursos llenos: en de Prensas 
de Yom Tob Atias vio la Luz en porgra ( ==] 552) 
i Libro Oraciones, verda era jo 
rtada se lee: «traduzido el Ho 
bo de antiguos exemp ares, por 
fasta aquí estan errados». Esos 4 
no se refieren a presuntos textos 
romances, sino a las propias Biblias hebreas, según pro- 
hó —contra Cecil Roth— H. P Salomon ?- sin embar- 
go, sí se refieren a dos hechos que en este momento nos 
atañen: traducir verbo por verbo y errores anteriores. la 
primera formulación es la que siguen los autores de fe. 
rrara en su memorable versión de 1553 («Biblia en len- 
gua española traduzida palabra por palabra de la verdad 
M 1e or. 1yca») y el criterio se mantendrá en la constelaci ón | 
| presio: nes que de nden de ella 1%. La más antigua 
data de 1611 y se publicó en Amsterdam; en el ejemplar 
s de 155 otro tar 1 la de 
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una obra que cito como 
bibliográfica en cuya po 
brayco de verbo a ver 
quanto los ympressos 
ympressos, al parecet, 
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partes iba a inquietar ””. 
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vsaron». 1, Casi al final de las explicaciones, repite: «al. 
gunos que presumen de polidos quisieron desenquietar y 
hazer tornar atras este tan prouechoso trabajo diziendo 
sonarian mal en las orejas de los cortesanos y sotiles 
yngenlos». Se ha planteado toda una teoría de la traduo- 


. ción, QqwWue haría correr no poca tinta y que por todas 


11 


La BIBLIA DE FERRARA 


La Biblia ferrarense es la obra capital de la literatura 
ladina por una serie de motivos: los personajes que en ella 
participaron, el propio origen de su texto, la influencia 
que ejerció entre los protestantes españoles, las reedicio- 
nes que de ella se hicieron y los textos que de ella salie- 
ron (Salterio, Cantar de los cantares, etc.) y se propa- 
garon inmediatamente. Todo ello enmarcado en una 
«impresa ingente». Aunque el conjunto de estos informes 
es muy importante, lo que, a mi modo de ver, tiene un 
singularísimo valor es la teoría general de la ciencia de 
traducir. Que todo esto no resulta fácil de valorar es 
evidente a causa de las diferencias que hay entre los ejem- 
plares que se han salvado de esta obra ingente. Antes de 
la divulgación del texto tenemos los temores de algunos 
prelados que la creyeron en relación con luteranos y he- 
rejes. En efecto, entre el 18 y el 20 de febrero de 1552, 
tres ilustres miembros del Concilio de Trento —y traduzco 
a Renata Segre— dirigieron sendas cartas al duque de 


2 ER memorable el Me'an Lo'ez o e AR comentario bíblico 
sefardí», apareció en 1730, en Constantinopla, y su valor es incalcu- 
lable. Vid. la edición, comenzada en 1964, de DAVID GONZALO 
MAESO y PASCUAL PASCUAL RECUERO. La Biblia de Ferrara ha 
sido alicia muy recientemente (Madrid, 1992, con unos parcos 


estudios), y con introducción de M. LAZAR, en Culver City, 1993. 
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Ferrara sanifestándol Ñ A que 


eE 4 cual el era; 
habían recibido según la 'Slan 
* e - 
os interes 


| d ran Laspal Jofre Borgia, obispo de Segorbe, Sal 
ados e fliltin ai vicepresidente de Concilio, nombra di 
pas ETA escasamente tres meses, y Marce lo Cres. 
car A Aoi ontificio. Pighino declara con claridad «que 
a se estampa una Bibha en lengua española a 
instancias de un judío fugitivo» y Crescenzi ce leta que 
ha habido una injerencia portuguesa. A a del anoni- 
mato, se identificó rápidamente a Yom Atias ya Abra: 
ham Usque y a doña Gracia Naci como patrocinadora de 
la edición. Además, los prelados sabían del traductor que 
consideraban «un español luterano probablemente fugiti- 
VO»; es decir, un cristiano sospechoso de herejía. Hoy 
mos que esto carecía de fundamento, pero la influen- ] 
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de la gran obra iba a ser difícilde atajar: en la prima- 


su alarma por una notici 
la traducción conv 
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s 0 vera de 119009, los ejemplares de la Biblia ferrarense se 
E o y C ' spersaro n rá ridamente entre las comunidades sefard es. 
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ib la in de español y hebreo en pla- 

pe e eban el acercamiento lingitístico, que también 
Esto nos lleva al intrincado problema de la 
y la traducción, que vendría a sugerir la interfe- 
de e Santos Pagnini, cuya versión latina se usó y no 
obre to do por ser muy estimada en la Curia Ro- 
: es; ur de ser tan distina de la Vulgata, ya que su 
m fue volver a los textos masoréticos o hebreos 
eza. Así vino a coincidir con la Biblia 

; se habla de «la verdadera origen hebrai- 
0 una vuelta a la lengua de los antiguos, 
ien claramente. Porque, ampliando as 
» de hacer sobre ¡a planteamientos 

le traduci ferrarense, me permito aña- 


eamtasios: «Y aunque a figmos 
e della. y extraño y muy diferente 
tiempos se vsa, no se pudo 
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todo con las trasladaciones latinas que festa aquí sale 
ron a luz bal y trabajé siempre ce quasi en todo * 
phrasis hebrayco por no poder salir de senso dl PE. V 
que claro conosco parescera rudo cotejandolo cad 
moderno español. Mas quise antes tener respeto q ] 
vera trasladación y origen de donde trasladaua, que Si 
pulideza de la lengua español en que trasladaua, 


d 
a 


Se ha planteado toda una teoría de la traducción que 

y Laría correr no poca tinta. Esto suscita úna nueva cues- 
| tión: la de la elegancia O polidez que se da en la Biblia 

| de Ferrara se encuentra en un cierto semitismo atenua- 

| do, en la morfosintaxis y no pocos términos de aque- 

4 lla lengua sacralizada que fue el ladino (Dio, circunción, 
| ] templaciones). Según M. Morreale, no hay ningún tex- 
NN to hebraico que pueda considerarse antecedente del 
ferrarense, antes bien, parece como si en algún momento 


Pre e e Puga ladina subyacente, pues, en la Br. 1 


Ferrara, traducción podría corresponderse con la 3 
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- Hranstormación de un texto antiguo, según pudo seña- 
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ds Los problemas se enraciman y no acaban, pero en 
algún punto tendremos que terminar estos comentarios, 


o — E) 3 


ñ ue siguen fielmente al tratado de Margherita Morreale A, 
“pero no quisiera concluir sin tener en cuenta algo que me 


parece imprescindible: es necesario distinguir entre la 
com xre, 1sión del traductor y la del lector y ello obliga a 
nuevas elaboraciones del texto. Entonces vemos a la Bi- 



















le Ferrara como un mosaico en el que algunas pie- 


las pudieran encajar en un sentido y otras en otro, 
es cierto que los cotejos hechos hasta ah 
2s cierto que los cotejos hechos hasta ahora no 


ten «presumir un arquetipo O aplicar criterios PA 
pero menos se puede prescindir de ellos como 






io de una memorización O de una tradición es- 
nque las partes más repetidas (salmos , cánticos) 


ina St stancial fijación, se ha dicho que com- 
texto es rpañol del Padrenuestro fi; ado en el si- 


raledero hasta el siglo XX. 
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Ferra: “a r O anduvo sola. El mismo año 
misma ciudad se imprimió un Salterio 
las especies « el prólogo anterior, lo 
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aún, de finales 
¡eres, Qué; 
de “2. publicado ( 
Estamos asistiendo 
una lengua sacraliza 
parada de 
ni siquiera nueva. 
vos— están lOS 
Dios a los enten edera 
siglo XVI, Yoseph ra 
hebrea, atacó 
quanto unos 
Española ; palabra 
zer con ello mas 
y conceptos, y 
posi le al Proffesor 
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de 


- der por ella el real intento 


hazer 
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g un libro de Oraciones 
la biblioteca de París, de 
CA, 1995). 


. eS . 
a una tradición que intenta crear 
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da, válida para unos fines, pero se. 


nos. Postura que no es única 

ni aislados, ni 4 
llevar la palabra db 
s de los simples mortales. Ya en el 
O Serrano, protesor de lengua. 
e e proceder ferrarense: «Por 
antos Libros en lengua 
palabra del Hebreo, pensando ha- 


a inteligencia e sus expresiones 
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su tiempo algo que no han visto todos los escoliastas de 
ayer y de hoy: castellano o hebreo, pero no transparen- 
cias infieles. He aquí la joya que comento: 


hol Son muy antiguas las quexas que forman casi 
todos sobre la version de nuestras sagradas Oraciones, en 
mE" la lengua castellana, ya ella imputan muchos la falta 
pe de devoción [...] no entendemos (dizen) lo que dezimos 
VE | como se ha de imprimir la devoción por via de pala- 


bras sin sentido? Esta llena essa version de palabras 


Pat á 
Y . 


Y ropia Ss, barbaras, antiguas y toscas; está en un esti- 
)p co imtel gible e indigno de implorar en él al Eter- 
y Om r1ipotente Dios. Si se puede reformar, y darle 
dadero sentido, en las más propias palabras, y más 

Í xl ! de la lengua, por que no se ha de hacer? 

le y merar los yerros por antiguos? Hemos de 

r la impropiedad por anciana? Si las lenguas 

n el tiempo, enmiéndense las versiones a 
aquellas se reforman : ..] si rezamos en 

que 1ignor alca, es 
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n al latín y, luego, al romance 15 W 
Guadalajara, Margherita Moral] + 
blia de Alba es «el grado más alto |! 
latinización se produce no 

de acercarse a /4 icción jerominiana, 
r la atracción que la sabiduría de los 
“moralizada' , ejerce en los escritores 


estos la ei 
abla de Arrage E 
Ao x clave: la Bi 


de imitación del latín. Dicha 


sólo por el atán 
sino también po 
antiguos), significada y 


del siglo xv, bien seanú judíos, | E 
viejos» 16. La semilla siguió ructificando: fácilmente lo 


confiesa el Psalterio ferrarense de 1553 y más de una vez k 

tendremos que recurrir a la Vulgata para aclarar proble- 

mas de ecdótica que nos salgan a paso. a 

aa embargo, el ladino, a pesar le muchas razones, 

' y gracias a otras, no murió. Nuestros judíos de Marr Le 
y cos imprimían hace unos años unas cartillas para seguir : 
¡AN las lecturas de Pascua (Hagadá de Pesah) y el curioso | 


Y O A a — A pa , Ñ - y ] des ES A 
lector español: podía tener en su mano por unos pocos 
de esa so rendente aventura intelec- 
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laces [...] En mi pobreza, el Señor estará cuidadoso de 


má: Dios mío, Tú, ni consuelo y mi liberación, no te me 




















E. » anáos, ya, qué era el ladino y la gran aventura que 
te niticó su traducción palabra por palabra. Pero ese in- 
) no era sólo calcar la palabra A por su equivalente 

E sino ca además creó términos españoles que poco o 
z ..0 saron entre nosotros, pero que tenían un mar- 
uño romance . Voy a espigar en diversos lugares. En 
no 1552 (es decir, un año antes de la Biblia 
8] pesto: Ribi Isac, hijo de Dom Semtob 
imprimió en Venecia la compilación a la que 
1 ode > Ordenanza de las oraciones de Cedur del 
) e Es éste un libro rarísimo: se 
» dos ejemplares, el de la Biblioteca 
2cia y € del Seminario Teológico Judío 
| e es el qu 44 he estudiado. En un 

- lee en dis ea lo y afermosiguado su 
es el cat (bendito él) que el 
rwistrer (y ham din no al si Dió) 
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lo antiguo, ni por modernos escoliastas 
Hubo un reducto ladino en el que iaa se defen. 
dió (Libro de oraciones de 1522; Biblia de o Libro 
de oraciones, de 1022) 08 el núcleo de la tradición más 
vieja y castiza; ubo otro en el que fue reemplazado por 
anticuado y, por ú timo, un tercero en el que, ininteligi- 
ble, el arcaísmo se afectó por los derivados de formosus 
y aformoziguaste, esde un valor correcto (aformoziguaste 
consta en la versión del Cantar de los cantares, de Sebas- 
tián Laniado, Venecia, 1609) y contaminó a los deriva- 
dos de firme, que son (a)formociguar en diversas Hagadot 
de Pesah *”. | 
Sin salir de la Ordenanza de las oraciones, disponemos J 
de algún otro término característicamente ladino y-..io $ 
español. En un momento se escribe: «hazién ermolles 7 
saluagion y fiel tu para abiuiguar muertos». El verbo si 5d 
nificó “brotar, florecer” y consta ya en el Pentateuco NE 4 
ds nNaerense y, aunque faltara en la traducción de A Y] lo 
- ece en la Biblia de Ferrara, en el Canta de los 
A pee , de 009, o en e : Es 1: ds A 


entendida en 
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cantares, «viniste con afeite de afeites, pechos compues- 
tos y tu cabello hermoyesién, y tú deseada y descubierta», 
que en español actual sería: «Viniste ungida de perfumes, 
con los pechos turgentes, el cabello creciéndote y Eb, 


desnuda y entregada.» 


LA LITERATURA EN LADINO 
Las páginas que la Biblia de Ferrara dedica Al lector 


son de impresionante claridad y una declaración de fide- 


lidac Escunr a 

A Mi ies y ' dep Lo 
pe dls E Hice trasladar la Biblia en nuestro español pues las 
e sol ras naciones no se pueden en este beneficio quexar de 
sus naturales, porque Italia, Francia, Flandes ; Alema- 
ña y In; laterra no carecen della; y aun en Cataluña en 
est spaña se trasladó y imprimió en la misma len- 
gu lana. 5 como en todas las provincias de Europa 
o de las 1 1 é s, la lengua española es la más copiosa y 
¡yor precio, assi procuree que esta nuestra 
MEA engua castellana fuesse la más llega- 
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rho. Creo que este procedimien. 
tros textos ladinos. El Orden di 


la traducción verbo a ve 
to dual se enuncia en O 


CT 
bendiciones, de 1687 **, está 


transido de cultismos (abso. 

— Jución, adquiridor alegorizar, amicicia, gonoranióa; glorifica. 
ución, adq 3 sit de una culminación que venía de ¡A 
do, e q No tomemos el Libro de oraciones de todo el año |* 
bee del o de verbo a verbo. El riquísimo texto j , 
es un testimonio muy comptejo, ano de qa en 3 
lengua sagrada «están errados». Así esc Ml en 5 2 Yo 1 F 
Tob Atías (= Jerónimo de Vargas) hio de Leví Atías, y 
no hacía sino repetir, ciento treinta años después, lo que | 
el Rabí Mosé Arragel de adalajara había escrito al tren- 


dió, Bi dia: los textos sagrados eran leídos y glosados, 
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versión, a pesar de cuantas ayudas buscaron, marcaron | 

| con asterisco las palabras cuya declaración no era segura! 
y, entre paréntesis, tuvieron que encerrar lo que «es fue- 
ra de la letra hebrayca». En cuanto al romance, algo 

| tendremos que decir, pero adelantemos conceptos que han 
salido a nuestro paso: en el colofón de la Biblia de Fe- 
rrara leemos que se acabó su impresión «con industria y 

l deligencia de Abraham Usque Portugués; estampada [...| 
a costa y despesa de Yom Atías hijo de Leví Atías Espa- 
| ñol». El Libro de oraciones impreso un año antes (1552) 
dl presenta portuguesismos como forteza por fortaleza, RE 
0 por cerveza y la grafía nh por ñ (manhana, poa a, 
do senhal) y, en 1687, el Orden de bendiciones transcribía no 
aín pocos lusisr 10s gráficos (z para indicar la sibilante sono- 
6 ra, 0a por ua, Ih por 1, etc.), morfológicos (género, nu- 
| merales, - talta de diptongación en el verbo , etc.). Este 
po Eo 20 luso-español se manifestaría muchas más 
el citad o Orden de bendiciones (1687), hay textos 


sl a lengu a con ún, P otros en ladino y algunos y nO €sca- 
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de diversos momentos. Tomemos ' 


pena cotejar textos | 
tativos: uno del siglo XI (el Pentateuco 


gunos bien represen 


1-5-3 del Escorial) '?, otro del xiv (la Bibha editada por 
el P. Llamas) ” y otro del xv (la versión de Rabí Mosé 
Arragel). Margherita Morreale, eruditísima investigadora 
de las Biblias medievales, ha puntualizado el carácter de 
la tradición de Mosé Arragel en su intento de cohones- 


tar la versión de San Jerónimo con la hebraica. Bien que 
el sabio rabino conocía otras fuentes latinas amén de la 
Vulgata: si uno de esos textos, un Psalterium juxta hae- 
breos, estaba próximo al original no podremos desenten- 
ernos de esta tradición cuando estudiemos los romancea- á 
mientos. Arragel es un hombre inserto en la trad e y | 
ellana de su tiempo, y su cultura se asomaba tam. ide A 
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di des: pero en el dia primero tiraredes leuadura de vuestras 

As we: casas, que todo el q comiere leudo, sera tajada esa alma 
e pa 


de de Isrrael, desde 
, ¿A - LLAMAS: Siete dias comeredes cengeño, mas en el dia 


3 - primerc quitaredes leuadura de vuestras casas, ca qual- 
lio qui | comiere liebdo cortarse ha aquella alma de la 
AS OS Y crael, del dia primero fasta el dia seteno. 
4 | AR 'AC EL: Siete días gengenas comeredes, pero en el 
| e rimerc tiraredes la sad de vuestras casas, que 
aq el que comiere lyebdo e tajarse ha a uella alma 
Y o > rad] conuiene saber: desde el dia primero 
dia seteno. 


ES 
Y 'eves muestras porque todas pasan 


¡tual E de Pascua y se recogen en las ha- 


otra parte, y a pesar de su bre- 
comentarios muy precisos. El 


E. de muestra la siguiente corres- 
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dia primero lasta el dia seteno. 
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Es difícil deducir alguna vinculación entre los textos, 
pues unas veces coinciden P y Ll (cenceño), otras Ll y A 
(tiraredes, liebdo), otras P y A (Pero, todo a que, tajar); de 
cualquier modo —y siempre con apa ísima cautela—, 
podemos pensar en una cierta relación de P y A en el 
modo de traducir y en la posición intermedia de L] entre 
P y A. Quedan apuntadas las observaciones que merecen 
análisis más circunstanciado. 

Si saliéramos de estas vesiones, encontraríamos que 
serper difundirse, extenderse” es término del Pentateuco e 
bonaerense y volvemos a encontrarlo en la Biblia de Fe- 8 
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o pan de yo Ñ e" 
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y su paso a la tradición ladina tiene algún notable ante- 
cedente: a finales del siglo VIII consta de una inscripción 
de Mérida referida a un judío. Las fuentes ladinas se 
apropiaron pronto de la VOZ, siglo XIII, siglo XIV, siglo XV 
de siglo Xx. A finales del siglo XVII, Yoseph Franco Se- 
rrano creía que era una antigualla y dijeron dexarán con 
vida, concederme la vida, vivir. Pero la antigualla aún per- 
siste en las lecturas litúrgicas. Sabemos la historia de 
vivificare: es formación tardía, propia de los escritores ecle- 
siásticos que, en el Concilio III de Braga (075), dijeron 
que vivificator es «qui vitam dat». Y la antigualla sigue 
hk Y, empecinada en no morir. 

All egar a este punto se nos plantean otras conside- 
raciones de mayor amplitud: ¿cómo es el vocabulario de 
esta eng 1a religiosa? O, mejor, ¿qué elementos discre- 

pan del léxico general? parecer, las versiones bíblicas 

is «palab ra por pa abra» conservan palabras del si- 

TI como escuantra, moch iguar, partijas, que a partir 
lo XV parecen pertenecer sólo a ese refugio arcal- 

: es e | ladino; otras (como abondo, cuadrapea, 

id 1 , rra dice en las zonas más arcaizantes de 
ls. dialectalismos o ruralismos; algunas 

| ca al acervo común (ave- 
siguar, ermollo, semen, serper), por más que 
l; io a úl aya ] ; : poc ido l b ajar a la Ccolo- 
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ron distan de la coherencia buscada pen el siglo XVI, 
la reacción contra este proceder se manitiesta en otro tipo 


de traducciones en la Biblia ferrarense (1553) y, aunque 


las répulsas duraron siglos, no por elo Peares esa 
lengua sacralizada que empieza a oRmatse en la época 
alfonsí. Después vendrían las deturpaciones producidas 
por la incomprensión, pero esto queda fuera de nuestra 
cronología. 

El atada de ejemplos que se ha aducido basta por 
sí solo para ilustrar algunos motivos el proceso creador 
de esta lengua. Hemos hablado de palabras del siglo XlII, 
en efecto, escuantra (no escuentra) consta en los ejemplos 
que aducen Corominas y Cejador; mochiguar no llegó al 
Vocabulario de romance en latín, de Nebrija, por más que 
se acoglera a las versiones bíblicas (Arragel, Ferrara, etc.); 
partijas sigue suerte pareja, aunque alcance a la última 
edición del DRAE. Los términos que se refugian en áreas 
vue del español son, entre otros muchos, abondo 
plenamente, a satisfacción (zonas leonesas, Burgos 
+4 Soria), cuadrupea “ganado no figura en nuestros diccio- 
narios más antiguos, por más que con uno u otro valor, 
bajo sii u otra torma, se haya recogido en Navarra, 
Segovia, Palencia y Argentina; senseña “pan ácimo. ten- 

y ri con la compleja familia de los derivados 
ph o cr cl y ais 
u, que presenta formas muy di- 


versas en leonés : : 
pe , andaluz occidental, canario y catalán OC- 


La formación de esta 
léxico; abundantes cuesti 
la sintaxis: son numero 
formaciones desusa as 
caso deben a ucirse en 
paración” (formaciones 


lengua religiosa no se limita al 
ones afectan a la morfología ye 
sísimos los prefijos y sufijos en 
por el castellano común; y en ta 
gravecer “morir”, espartimento “se” 
Pa prefijo) y podestanía “gobier- 
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no, dominio”, firmamiento alianza' (entre las sufijadas); 
son infinitas las formas que se presentan como partici- 
pios activos, y cuyo valor es el de una oración de relati- 
vO («flama de la espada temblante», «camellos venientes», 
«sacrificio perdonante errores»), el de agente («meger 
amamantante», «sarna produsiente ampollas», «omne po- 
blante tiendas») ; eS sorprendente para el mundo románi- 
co la repetición pleonástica del artículo («el tu fijo, el tu 
uno»), que hubo de tener amplísima generalización cae 
adino, del mismo modo que podía prescindirse de él 
(«quebrante enemigo»). Aparte estos rasgos, Margherita 
Morreale ha señalado en el Cántico de Moisés, de las 
Biblias antiguas, construcciones calcadas del hebreo, como 
los pleonasmos («dixeron por dezir») : la construcción de 
un sustantivo abstracto con función calificativa seguido 
de genitivo («escogimiento de sus cabdiellos»), transmisión 
literal de la fraseología («fartarse ha de ellos la mi alma»). 
Todos ellos, y otros muchos, se continuarán y alcanzarán 
plenitud en las obras de muy diverso empeño que condu- 
cen hacia la Biblia de Ferrara (1553) y que de ella de- 
penden. 

Pero no podemos olvidar que esta lengua sacralizada 
estaba, sabida o no, en todas las bocas. Como el latín 
eclesiástico en la de los cristianos. Y hubo un trasvase 
desde el ladino litúrgico hasta el judeo-español coloquial, 
como lo hubo de la homilía dominguera a los labios que 
musitaban su román paladino. Nos asomamos a una cons- 
tante de la cultura sefardí: el valor de la tradición. Ter- 
camente los judíos han conservado nuestros romances. 
Quedémonos sólo con nuestros romances. pero, como lo5 
cristianos, los han reelaborado y los han recreado. Deje- 
mos lo que es la tradición en nuestra poesía oral y acer- 
quémonos a los recitados sefardíes. En Alcazarquivir se 
recogió este poema: 


. .. $. . 
es BERE y in 
ME FAWE 
pa Ta > E ei Ll e L A 
A A A E sd CESA o E 
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Esta OS la endicha | que quema el Ccorasón y 
ol galut de Yerusalalm y al jorbán di Sión 
Todo se pre onaba con los corbanot ” 
y el corbán del tamid como era la rasón. 
¡No yores, Rajel, no yores hija mía, 
que por amor de tí os sacaron a la orÍa, 
oyendo el Dió de tantos abonot 
habodá sará y el jorbán de Sión! 2. . 


No es único y transcribí otros en letuán y en Larache. di 
Pero nos vale para algo: acreditar la presencia de palabras gp 
hebreas que hace pensar en el modo de proceder de los pas 
viejos sefardíes, cuando dejaban sin traducir las VOCes que ge 
no eran comunes a las dos religiones (man “maná, meldar 
leer en hebreo, tamaral “columna, palmera). 

El salirnos de las traducciones bíblicas para conside- 
rar estos poemas tradicionales en los que se incrusta e 
saber religioso nos lleva a otra cuestión: la literatura en 
ladino ¿sólo fue una literatura sacralizada? Quisiera pre- 
sentar ahora un libro sorprendente, nunca tenido en 
cuenta y que a mi modo de ver es un puente entre la 
literatura religiosa y la más bella expresión de la litera- 
tura profana, Me refiero al Orden de bendiciones de 1081. | 
El fijarme en este libro, amén de lo deconocido que €8; - 
rd ampara en no pocas razones: es un mundo comp ejí- úl 
o en el que caben traducciones verbo a verbo de la 

- más pura observancia ladina, una hagadá de Pesah com- 


s e, al Ep) ó 5 > xl | 
o pleta 1 VArlOS pasajes en el español culto del siglo yy 


A chi dd NL CARTÍNEZ RUIZ, «Poesía sefardí de carácter tradicion : EN 

eS a ce leales [ 1963], WELL3=I1A., La correspondencia dd des E 
A A e 'eas ' e ds 
A lr E lel texto es: galut “destierro, cautiverio , J0 A 
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jue, por tratarse de bendiciones rituales o desprovistas de 
solemnidad, dan diversos niveles de hal a, unas páginas 
finales en portugués y numerosísimos motivos de valor 
e nográfico. Tal mundo heterogéneo no creo que se en- 
cuentre en otro texto. Tendré que ambientar, siquiera 
brevemente, tan heterogéneas posibilidades. Porque aque- 
llos españoles desterrados sintieron temor al Dios impla- 


ale que tan sañudamente los trató. Para suavizar las iras 


divinas recogieron estas páginas en las que el hombre 
al srendía a rezar, pues sin la oración todo le queda incom- 
“prensi > e. Por eso, en las palabras al lector con las que 
h , o abre el libro podemos leer: 
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Una de las cozas que el entendimiento humano 
conoce lo poco que alcansa de las obras de Dios Ben- 
lito, es la fuerga y virtud que puzo en la voz y pala- 
bras de los hombres [...] Porque ¿quién no confesara que 
dE da mi 1cho de la posibilidad humana que supiese Mosse 
vuestro maestro proferir palabras en el acatamiento del 
nico y incomprehensible Señor del mundo |...) que 

| se u yra y convertiese el rigor de su justicia en 
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108 de cien veces al ía el judío debe dar 
)S e | a er en pecado de ingratitud. : Para 
en Lim an to de est s deberes se recogen las 
AA ED espués, una larga 
estas páginas. La casuísti- 

que se comen 
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las fiestas religiosas; s1n embargo, en la A 
e la obra, el interés lingisístico se aviva con 

domésticas. Así, cuando se baja al mundo ñ 

a nos ilustra cómo «todas las comidas ' 
hombre comiere y bebiere por melesina 5 

| pala ar se aprovecha dellos, en 


oraciones de 
gunda parte 
experiencias 
la contingenci 
bebidas que el 


su sabor es buena y € | 
dizira sobre ello en principio y fin». Entonces se descienda 


a las impresiones que se experimentan con los sentidos 
y descubrimos el significado de la xilografía de la cubierta. 
el gusto permite explayar minuciosidades que tienen que 
ver con la vida de la tradición. También sabemos de las 
candelas del Sabat o del Kipur, del orden de las tañedu- 
ras en la bendición de las cabañas, etc. Junto a la vida 
comunitaria está la íntima de cada uno: para ella hay 
oraciones al acostarse o para pedir un sueño reparador, de 
las bodas y de sus ritos, de la circuncisión, de la muerte 
y las endechas, de la construcción de casa nueva. Y algo | 
que nos resulta entrañable: oración para los que van al | 
estudio o de camino o de los que andan por la noche. 
Esta literatura en ladino fue más que los textos sagra- | 
dos que conocemos; se acercó a la vida profana y pervl- 
ve en los textos rituales. N inguno con la trascendencia 
de las Hagadot de Pesah. Lo he dicho: hace años com- 
pré una de ellas en Tetuán (1949) y su estudio me per: 
mitió compararla con otras de Amsterdam (1813), Liorna  ¡ 
(1903), de Viena (s.a.), de Salónica (1939 y 1970), 
Estambul (1962). la Hagadá marroquí se inclina lg 
emos comentado— por una tradición arcaizante, inspl- 
En E la pptición del Libro de Oraciones (Ferrara, 1552) 
AA - a Alora bien, hablar e 
A ei al a RE 
ven Na bo Epa f pia pocabalaco, 24 
as ad: a esa forma de traducir a la que 
san nO Se tue elaborando desde A 
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atrás y no es otra cosa que la versión al castellano (en un 
principio) y al español (después) de los textos hebreos. 
Lógicamente, los judíos sabían la misma lengua que los 
cristianos y la hablaban lo mismo que ellos, salvo en el 
léxico que tiene que ver con los actos rituales del tipo que 
sean; porque sabían y hablaban la lengua de los cristia- 
nos, Sus libros tienen el léxico castellano que figura en 
las versiones bíblicas alfonsíes y, por el estatismo de la 
lengua ritual, conserva elementos arcaizantes que, en el 
siglo XVIII, sufrieron un fuerte ataque de modernización. 
Pero los arcaísmos castellanos no son raras supervivencias 
al margen de otros hechos, sino la conservación total de 
una lengua Uenes castellana y en la que se incluían las 
voces de carácter sacralizado. Y estos tecnicismos de las 
versiones ladinas presentaban significantes románicos, 
aunque la formación de las palabras no fuera la habitual 
(aunque sí sus constituyentes) o el significado poco tu- 
viera que ver con su origen. La lista de estos términos es 
abundante (abeviguar, aformociguar, ardedor, atemar, barbej, 
encomendanza, engravecer, enmalecer, entiniente, enviamiento, 
ermollo, espartimiento, firmamento, frochiguar, ladinar. man, 
meldar, milaria, pascuar, podestania, rescobdar, semen, serper 
y temoridad): 24 de los 38 que me han interesado esta- 
rían comprendidos bajo la rúbrica. Claro que algunos de 
ellos se secularizarion Ñ barbej, espartir, ladinar, meldar) 
como ha ocurrido en otras ocasiones. 

Pero, y esto es lo sorprendente, a pesar de las moder- 
nizaciones que se imprimieron en el siglo XVIII y se ge- 
neralizaron en el nuestro, las comunidades marroquíes se 
mostraban arraigadas en una viejísima tradición, por más 
que ellos no la hubieran creado, como tampoco inventa- 
ron su romancero o sus cantos líricos. Y he aquí que la 
Hagadá de Pesah tetuaní era una muestra más el con- 
servadurismo de esa comunidad que, por la década de 
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1940, conservaba aún, tenazmente, otras viejas tradi. 
ciones en su lengua, en su literatura oral y en sus cos. 
tumbres. Liorna fue la ciudad que pudo ser el origen 
próximo de la cartilla marroquí, aunque remotamente tu. 
viéramos que pensar en las impresiones de Ferrara. 
Estamos siguiendo una lectura solemne. Pero que 
inspiró también vaharadas de vida. En Rastchuk (Bul. 
garia), Max Leopold Wagner transcribió una fiesta de 
Pesah llena de colorido y emoción. Voy a copiar unas po- 
cas líneas para que nos acerquemos al gozo de la emo- 
ción: «Cuando el tiempo empesa a cayentar, el dumán (= 
niebla) si empesa a alevantar, y los árbolis empesan a ves- 
tirsin con sus ermozas vedris vestidus, entonsis la perso- 
na si acodra y di la primavera di su vida [...] Pesaj venía 
y ayinda abía tan munchos echos di escapar: encalar, 
esponyar, sacudir, vamis (= cristales de las ventanas) a 
limpiar, y esto todo no una ves, esta turaba un mes en- 
o) ON] los días se arisbalaban unu atrás di otru, como 
un suplu [...] Vagar a vagar los penserios muestros sl 
munc iguaban (= acrecentaban). Las excolas se debían 
de abrir y mozós (= nosotros) teniamos di azer nuestrus 
laborus d'en caza. Un aire pesgadu (= dificultad) apritaba 
nuestras pechaduras (= pechos) , y no mus dexaba líbero 
o sulúk (= respiro), siendo, aj, los días di la liber- 
tad se escapaban.» 
E conservadurismo se explica tanto por la fosilización 
que imponen los textos religiosos, como por la fidelida 
e unas tuentes conocidas y en este sentido hay un cla- 
Pe paralelismo con lo que vemos cumplirse en otros SÍ 
me O Deo po de 1687 y sá 
ES ambos relatos lll ' am q da A +. $ 1s- 
O aponible. ib hn Casi un 15 lo de qa .s 
Ae admitir - OuImno conclusión general: dl 
SN Al n léxico, procedente de muy antiguo” 
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veneros, cristalizó en el siglo XVII y las tradiciones loca- 
les lo han conservado fielmente hasta los días en que 
v1vimos. 

El trabajo que significa estudiar estos romanceamien- 
tos bíblicos, apnas sl ha comenzado. Margherita Morrea- 
le, cuya obra acredita un tesón ejemplar y unos aciertos 
envidiables, escribió desalentadamente: «Del todo aislada 
me he visto yo, en este cometido, hasta el punto de dudar 
de si merece la pena seguir transcribiendo los materiales 
que tengo en mi poder» 22. Quitemos el desánimo retóri- 
co con el que se quería incitar al trabajo, y tendremos una 
colección de estudios con que la gran investigadora nos ha 
regalado: no será, ciertamente, de poca importancia la 
explotación de unos veneros riquísimos y que remontan a 
la mitad del siglo xIIr: basta ojear el caudal léxico nunca 
utilizado (angoxa angustia, baragiego bara Ja, bosar 
versare, carrocho carro, cizra sicera, murcuero Mer- 
curius, romeraje romero, temorrible temo, etc.) Y, las 
relaciones del ordo missae con las Biblias en castellano Y o 
del latín eclesiástico con los manuscritos de los romancea- 
mientos escurialenses %. Por otra parte, Haim Vidal Sephia 
ha estudiado las creaciones léxicas de esta lengua litúrgi- 


2 «Apuntes historiográficos ara la iniciación al estudio de las 
traducciones bíblicas medievales Al castellano» (Sefarad. 0 10 
p. 48, 

e «Algunas adiciones al “Diccionario crítico” de Corominas 
derivadas de las antiguas Biblias» (Rev. Portuguesa Filología, XL 1961, 
119-122); «Algunas adiciones al “Diccionario crítico” de Corominas 
sacadas de las antiguas Biblias judeo-españolas» (Esc. 1-5-5 y 19-4) 
(ib., XII, 1962-63, 383-393). 

28 «El canon de la Misa en lengua vernácula y la Biblia roman- 
ceada del siglo XII» (Hispania Sacra, XV, 1902, pp. 11,2). 

2 «Latín eclesiástico en los libros sapienciales y romanceamien- 
tos bíblicos. Cuadros para el estudio comparado ¿l léxico medieval 
castellano en los mss. escurialenses Í-j-0 y 1-j-4» (Boletín Real Aca- 


demia Española, XLII, 1962, pp. 461-477). 
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ca 21 y el ladino y las Biblias medievales peas 28, 
Tenemos, pues, unas bases cientíliCas Rento lar muchos 
lengua religiosa de los ju los y su relación 
con el castellano a lo largo de la historia; que : otra pers. 
pectiva que es la del romance ablado por los judíos, pero 
este en la € ad media no difería del que usaban los cristia- 
nos, salvo en los términos que afectaban a Cuestiones es- 
pecíficamente religiosas, y aun alguna de esas y Otras vo- 
ces se generalizaron a cierto tipo de escrituras (Yahannam 
“infierno, baraha bendición”) ”. MY quedan también los 
hebraísmos léxicos incorporados 2 una literatura que tra- 
tó de remedar la vida y las costumbres de los judíos, sea por 
medio de poemas burlescos o de sátiras despiadadas 31 
Pero estos son caminos que tienen que ver con la literatura 
de o en torno a los «marranos» 5% y no con lo que enten- 


aspectos de a 


demos por ladino. 


21 «Créations lexicales en ladino (judéo-espagnol calque)», en 


Estudios ofrecidos a Emilio Alarcos Llorach, t. Il, Oviedo, 1978, pp. 


241-255. 


sd Mélanges a la mémoire de Jucla-Ruau André. Editions de 
Université de Provence, 1978, t. 1l, pp. 9 ES. 

37 d., por ejemplo, MANUEL FERNÁNDEZ Y GONZÁLEZ, «Tres 
manuscritos rabínicos del siglo XV» (Boletín de la Real Academia de la 
sd y 1984, pp 299-307), GUNNAR TILANDER, «Documento 
a o de la a jama de Laragoza del año 1331» (Studia Neophi- 
ologica, X11, 1939-1940, pp- 17-110) y M. ALVAR-). BOscH, «Inter 


retación de un te e ( 
Pp xto oscense en aljamia ebrea», recogido en Estudios 


"sobre el dialecto aragonés, t. l, Zaragoza, 1973, pp. 229-248. 


30 Y: 

dí (E 0 - or CANTERA, «Hebraísmos en la poesía sefar- 
98) ie de se icados a Menéndez Pidal, t. V, Madrid, 1954, pp: 61- 
A . Estudia los hebraísmos de RODRIGO DE COTA en un Epitalamio 
a A en el Cancionero castellano del siglo XV, de FouLcHÉ-DEl 

E 0 a mute 
_ Yy1d. la «Carta de privilegio que el rrey don Juan se undo 10 
pe iodaleo, publicada por H. PELAUM, e sea satire eS” 
1 82 Mio Marranes» (Revue Études Juives, lsd 28). 
í O FARINELLI, Marrano. Storia di un vituper” 


E | E de | Ginebra, 1925. 
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Apostilla personal sobre 
la Biblia de Ferrara 


ESPAÑOL NUESTRO 


Unas palabras del estudio anterior nos han hecho 
pensar en el valor que ladino tiene en nuestra historia, 
más olvidada de lo que debiera y de alsún significado de 
la voz en nuestra historia lingitística. Adentremos un poco 
por este pegujal para tomar contacto con esa literatura 
que se escribe en una lengua, tan lejos de la que duran- 
te siglos han hablado judíos y cristianos. Pensemos en 
nuestros días: el hombre del siglo XX no tiene tiempo para 
ponerse a meditar sobre los pasos que han hecho que él 
sea como es; quiere saber algo de lo que es, y en Cons- 
tantinopla apareció un Fentateuco, traducido palabra por 
palabra desde la verdad hebrea, el primer testimonio de 
una cultura que se empieza a reelaborar en la diáspo- 
ra: 1547 es la fecha temprana de la versión de estos 
cinco libros; después vendrán los días sloriosos de Fe- 
rrara (Libro de oraciones, 1552; Biblia, 1553), la pro- 
yección hacia Amsterdam (1611). Aquí ya formada una 
literatura religiosa, traducida al español directamente 

el hebreo, en una lengua sacralizada, no importa si en 


Caracteres romanos o en grafía raxí. Esta lengua es la que 
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llamamos ladino, esto es, engendrada en el latín, el espa- 
ñol nuestro. 

Para cualquiera de nosotros es emocionante leer el pró- 
logo al lector de la Biblia de Ferrara y los sabios que lo 
escribieron sabían cuán difícil, y arriesgado, era traducir de 
este modo: a algunos les parece un lenguaje «bárbaro y 
extraño y muy diferente del polido que en nuestros tiem- 
pos se usa», pero no hay otro modo de hacerlo s1 se quie- 
re «segulr el lenguaje que los antiguos hebreos españoles 
usaron». He aquí toda una teoría de la traducción y como 
fondo el fantasma aterrador de la inexactitud. Se está 
creando una lengua sacralizada, ajena a los usos cotidianos, 
aunque a veces revierta sobre ellos, pero es una lengua 
falsa, por erudita y desasida. En pleno siglo XVI, Yoseph 
Franco Serrano, profesor de lengua hebrea, atacó directa- 
mente el proceder ferrarense: transcribir palabra por palabra 
es oscurecer los textos y hacerlos incomprensibles. En el 
siglo xv culminó la hostilidad: Isaac Nieto, en el Orden 
de las oraciones de Rosashanah y Kipur (1740), crea una 
doctrina coherente contra los viejos procedimientos y se 
sitúa en la línea que ya había preconizado fray Luis de 
León, dignificar la lengua vulgar, escribir en el mejor cas- 
tellano posible sin palabras impropias, bárbaras, antiguas 
y toscas para poder implorar a Dios en el digno estilo que 
El se merece: «¿Hemos de venerar los yerros por antiguos! 
¿hemos de respetar la impropiedad por anciana” Si las 
lenguas se alteran con el tiempo, enmiéndense las versio” 
nes a medida que aquellas se reforman. Si rezamos ** 
castellano es porque ignoramos la lengua hebraica». 


TRASFONDO DE FERRARA 


Sin embargo, el ladino, a pesar de: muchas razon** y 


ANA : 
; Ecias A otras, no murió. Nuestros judíos de Marruecó 





APOSTILLA PERSONAL SOBRE LA BIBLIA DE FERRARA 13 


imprimían hace unos años unas cartillas para seguir las 
lecturas de Pascua (Hagadá de Pesah), texto que era todo 
extrañeza e identificaciones, sintaxis desacostumbrada y 
léxico español (del siglo XIIL o del siglo XV, vocabulario dia- 
lectal O rural, mundo prodigioso que llama a nuestro in- 
terés y a nuestra sensibilidad). Esto por la década de los 
cincuenta. Cien años antes, un dibujante español había 
visto las cosas, casi las mismas cosas que hemos visto no- 
sotros, y sus Ojos quedarían, como los nuestros, prendidos 
en aquel rabino que leía con su vista cansada. El sabio del 
siglo XIX leía en español. También en español cantaban las 
mujeres de su raza O contaba consejas el abuelo a sus nie- 
tos. Y el anciano rabino leía textos sagrados llenos de ar- 
caísmos, pero que daban te de vida de una forma de tra- 
ucir que empieza en Castilla en el siglo XIII y que sigue, 
sigue, durante siglos, y se encontraba —aún— viva en 
cualquier mellah marroquí de hoy. Y esa lengua, tan ajena 
y tan propia, sigue musitándose por todo el ancho mun- 
o en el que los judíos españoles se han derramado, y leen, 
como el sabio cansado del siglo XIX, como el español fati- 
gado del siglo XX, palabras de serenidad y de esperanza: 
«Bienaventurado el varon que puso. Á. su fiuzia y no cabo 
a soberbios y a atorcoentes para mentira EJDO pobre y 
deseoso. 2%. pensará en mí: mi ayuda y mi escapador Tú; 
mi Dio no te detardes». (Bienaventurado el hombre que en 
Dios puso su confianza y no en gentes soberbias y falaces 
[...] En mi pobreza, el Señor estará cuidadoso de mí: Dios 
mío, Tu, mi consuelo y mi liberación, no te me tardes). 
Hemos llegado a un final relativo. Estamos acercándo- 
nos a una prodigiosa aventura cultural pero, para que ella 
existiera, un día aclago, hubo españoles que tuvieron que 
dejar sus tierras. Su voz fue arrastrada por el vendaval, 


pero sus letras llegaron a los libros. Por ellos muchas ciu- 


ades supieron de nuestra cultura y por ellos contamos en 
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tios. Judíos españoles llegaron a Ferrara ys 
hermosos testimonios de su Mor 
a España: allí imprimieron si st en nt len. 
gua y allí quedó para id el tesoro de pu E ao Sa- 
oralizada. Remotos años los de 1552, cuando se .MPrimió 
el Libro de oraciones O el de 1553, que alumbró la Obra 
maestra que es la traducción bíblica. 
Más de cuatrocientos años han pasado y el profesor de 
historia de la lengua ha aprendido no poco de aquellos 
sabios que legaron en Ferrara su mucha ciencia; más de 
cuatrocientos años y el investigador a buscado en Ferrara 
la vida del recuerdo. Porque aún quedan muchas calles que 
son las mismas que nuestros judíos caminaron y muchas 
casas como las que ellos habitaban. Igual que en tantas y 
tantas ciudades, el callejero es una evocación artesanal, un 
recuerdo de azacaneado vivir O el testimonio de un nom- 
bre que nos evoca ignoradas presencias. Son las calles del 
Travagho, de la Vignatagliata o del Ragno, de las Volte, del 
Turco o de la Borsa, del Spronello, del Suore o de los Chi- 
daiouli. Nombres que nos hablan del cotidiano laborar o 
de la expansión urbana por los viñedos cercanos, de alima- 
ñas o delas gentes advenedizas, de la anécdota perdida O 
de la fatiga de los menestrales. Estas palabras son ahora 
las letras de una cartela, pero un día fueron la realidad 
hecha nombre y aquellos judíos españoles pisaron unas 
piedras como éstas, alisadas por las aguas del Po; vivieron 
en estas casas o contemplaron los mismos bastimentos. 
almparo de las torres, la ciudad vivía: aún queda una de las 
treinta y dos que tenía en el siglo XII, según el testimonio 
de la Crónica Parva Ferrariensis; aún quedan restos 0€ 
serrallo turco de 1362, atribuido a Bartolino da Nova; 
aún que an los Oscuros pasadizos que nos atenazal con 
evocaciones y misterios. | 


no pocos sl 
Ferrara dejaron los más 
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VERSIÓN DE LA BIBLIA 


El 14 de Adar de 5313 (1553 de nuestra era) se aca- 

Lhó en Ferrara un libro prodigioso: la Biblia en lengua espa- 
ñola traducida palabra por palabra dela verdad hebraica por 
muy excelentes letrados. Pero más de cuatrocientos años 
después, el libro es la sloria y el loor de esa «lengua espa- 
ñola» en la que quiso verterse la verdad revelada. Después, 
estos esfuerzos se repetirían por otras ciudades de Europa 
y el testimonio llegará a nuestros días, nos quedamos en 
esos meses de febrero y marzo de 1553, que nos llenan de 
asombro y nos dejan transidos de emociones. Pero el libro, 
el portentoso libro, tenía un marco urbano que no ha des- 
aparecido. Un día subía por la calle de San Romano para 
evocar a los judíos de mi cultura, y las calles serpentean- 
tes, los dédalos de guijarros y ladrillos me traían el recuerdo 
de otras hermosas páginas de nuestra literatura: pensaba en 
algún pueblo castellano, con las puertas cerradas en el atar- 
decer y la vulpeja sorprendida en sus merodeos. Así debie- 
ron ser las calles que don Juan Manuel veía. La geografía 
pudo cambiarse, pero las cosas —y las casas— serían harto 
parecidas. Una calle que asciende y estrechos soportales de- 
fienden de la lluvia y del tiempo inclemente: viejas colum- 
nas de piedra mantienen el porche y su regularidad es un 
testimonio más de vida. Las casas se aproximaban y no 
dejaban ver el cielo, o se apoyaban con pasadizos y arcos 
de ladrillo. La técnica italiana el vlajero la ha visto muchas 
veces en la vía della Galluzza, de Siena, o en Nápoles, en 
Amalfi o en Sorrento, pero evoca un barrio judío en el que 
ha entrado mil veces y sabe que fueron arquitectos italia- 
nos los que hicieron calles como éstas en el mellah de Te- 
tuán. Los judíos españoles caminaron por estas calles. 
lIsuno llevó en galeradas las pruebas del libro sagrado. 
Bajo el capote del sabio que se deslizaba, temblarían las 
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a día vinieron otros hom 
os. DIN embargo, ada 
tes, o su estirpe se contin p 
traña. Un omingo E 
e 


recién impresas. Per 
eron otros los motiv 


ecuerdo de nuestras gen 


suave Y 
sin acabar de perder la lengua ex DA. 
sani escribió sobre las dd 

S 


abril de 1951, Giorgio Bas | | 
que poblaban una mansión del corso Ercole 1 dl Este, ha 
Ferrara. Y nació una historia triste: vamos reconstruye. 


do la trage ia, pero e narrador no la cuenta. $ abemos de 


exterminio, pero tenemos que 1 
se cebó en esas buenas gentes, pero no se nos 1Ce Cuán. 
do pasó el demonio de la desolación. Ni siquiera hubo Paz 
para el cementerio judío de la vía de Montebello. Otra vez 
suenan ecos españoles: Olga Herrera, la veneciana; la si. 
nagoga de la vía Mazzini, el parloteo medio en véneto y 
medio en español, las reliquias lingitísticas de la abuela 
Regina. Historias españolas en los libros sefardíes y entre- 
das en 1/ Giardino delli Finzi-Contini. 

Un día, un joven profesor, atónito ante la sorpresa, 
compró en Marruecos una cartilla con la Hagadá de Pe. 
sah o lecturas rituales de Pascua; otro día, el profesor 
ya no joven, se sienta a una mesa sefardí, lo honran con 
la cabecera, a la derecha del pater familias, y durante 
horas y horas, durante eternidades vividas en siglos, se 
van desgranando rezos, mientras de vez en cuando le 
ofrecen pan ácimo y apio amargo; otro día, el profesor 
que, ya no quiere jugar con la cronología, está en una 
solemne sinagoga y, para que siga tranquilo los ritos, 
ponen entre sus manos un libro. El profesor, simpl 
te un catedrático de historia del español, siente que SU” 
dedos tiemblan, que allí, a orillas del Central Park, Ye” 
coge en las cuencas abiertas de sus manos una criatu” 
P erecedera y, sin embargo, llena de vida. El profeso! 
español tiene asiento entre sus amigos hebreos, Y <%" 
su cabeza con el gibbá, sobre sus hombros se tient ' 


3 


páginas 
bres y 


maginarlo. La destrucció, 


vera 


emen- 
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blanco taled con listas negras. El profesor español es 
cristiano y sus amigos lo saben; acaso comprenden que 
sus manos tiemblen: va a rezar al Dios único con fe 
distinta de la suya, pero lleno del mismo amor; va a 
sentarse con gentes que le ofrecen la más íntima hospi- 
talidad y va a unir su voz, con la de todos, para dar 
gracias. Pero esto no es bastante, además siente lo que 
(quiere creer) muchos profesores o muchos españoles no 
serían capaces de sentir. Es verdad, su voz va a leer unos 
viejos textos, pero el libro en el que sus ojos descansan 
aún sigue estremeciéndolo en el recuerdo. Es un raro, 
rarísimo ejemplar, como cordial testimonio. Y aquellos 
ojos, tan hechos a ver viejas ediciones, leen simplemen- 
te esto: Libro de oraciones de todo el año traducido del 
hebraico de verbo a verbo. Está impreso el año 5312 de 
la Creación (nuestro 1552) y vio la luz «por industria 
y despesa de Yom Tob Atías, hijo de Leví Atías». 

En la conmemoración de las Cabañuelas se han agol- 
pado más de treinta años de trabajo de aquel hombre. Y 
la lengua de esos otros españoles le ha devuelto su pro- 
pia conciencia y la conciencia de su historia y los desga- 
rros de una patria atarascada por las intransigencias de 
todos. Aquel libro viejo levanta como espectros desoladores 
los mil porqués que él se formula —-in encontrarles sen- 
tido en su mesa de trabajo. Porque allí está su vida de 
investigador, casl comenzada en Marruecos, y sigue en 
reposo tantísimos años después, tantísimos kilómetros más 
ejos, mientras un cantor religioso entona la triste mo- 
nodia en ls solemne sinagoga. Pero que aquel libro esté 
en la cuenca de sus manos abiertas es un prodigio que 
frisa con el milagro. El hombre que apenas roza € ibro 
y que lo acaricia con la mirada sabe que en Ferrara, un 


14 de Adar de 5313, Yom Tob Atías, hijo de Leví Atías 


spañol, terminó de imprimir la monumental Biblia en 
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pañola traducida palabra por palabra de a arde ¿ 
La obra maestra de esa engua que es e adino, 
manos del visitante han puesto —¿reincidirz 
it libro que es más viejo que la vák 
Usque Portugués. Y él cristiano, recuer. 
del Génesis en ladino: «Y tue toda A 
tierra labio uno y palabras unas». Su voz va recitando los 
versículos en la fiesta de los Tabernáculos y sabe que 
como cada día, tendrá asiento entre los fieles bajo la bron- 
da que permite ver el cielo, pero no deja pasar los rayos 
del sol, y sabe que oirá pasajes de los que la cartilla 
marroquí transcribe, e los que oyó musitar en torno a 
una mesa, de los que, entreverando hebreo y español, sabe 
que escucha en las sinagogas. Pero el milagro lo ha he. 
cho un libro viejo, impreso en Ferrara en 1552, que lo 
ha traído el recuerdo de todos los destierros y de todas 
las incomprensiones («No soy judío. No nací en lÍsrael. 
Pero soy amigo, hermano de Israel desde que nací. Y lo 


lengua es 
hebraica. 
y entre las 
en el prodigio” 
sión de Abrahan 


da un versículo 


voy a segulr siendo hasta que muera»), el libro que es 
salmo y canción, palabras bellísimas que en español di- 
cen lo que los judíos sienten, lo que León Felipe anhe- 
ló, lo que el profesor perdido en Nueva York ha encon- 
trado entre sus amigos judíos: 


Como ciervo brama a manaderos de agua: así mi 
pr drama a ti Dio. Asedescióse mi alma a Dio, da 
10 vivo cuando verné y apareceré delante el Dio? 


1. iio $ vn ze de otros hombres españoles que se €2 
EgE o ds aid de sl libro viejo y que en mi idio- 
si dos | la e ya Ha OS perdidos, tan lesuas andadas, tan 
a retanzadas, que el dolor de los hombre* 
E iio se E DP restañarse. 
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PROLEGÓMENOS NECESARIOS 


En 1617, la industria y despensa de David Abenatar 
Melo publicó un libro que hoy es sumamente extrano, el 
Orden de Roshasanah y Kipur. La portada reza que era 
un traslado al español, corregido y añadido. Hasta aquí 
ba pens pos solarancia Eibliográfica; ade 
más, era —es— un libro para llevar en el bolsillo y aca- 
riciar las hojas en las mil ocasiones que se pintan. Por- 
que Ros | asanah es «cabeza de ano, y loas así, porque 
en tal día crió el Dio el mundo, y en el mismo día lo 
juzga. Y de allí a diez días se llama día de Kipur, es día 
de perdones, porque en él perdona el señor Dio los pe- 
cados de cada uno de su pueblo, aciendo perfecta y vera 
penitencia con restitución». 

Son muy hermosos los cantos de la Noche de Ro- 
shasanah. Como si unos dedos calientes fueran descu- 
briendo mil tesoros ocultos, se puntean las maravillas de 
la creación. Dios dispone el orden ante los ojos del hom- 
bre, que aún no han sido capaces de perturbar la armo- 
nía instaurada. Pero se cruza esa sombra —siempre la 
misma espesa y pertinaz— del cautiverio de Egipto y 
entonces la voz de Dios suena admonitiva. Porque la vida 
toda del pueblo hebreo gira en torno a la liberación de 
los faraones. En los días de la Pascua, las lecturas comien- 
zan con las palabras del ladino: «Este es el pan de la 
abliccion que comieron nuestros padres en la tierra de 
Egipto; todo el que fambriento sea venga y coma; todo 
el menes eroso, venga y pascue. Este año aquí y para año 

| venidero en tierra de Israel. Este año aquí, siervos; y 
para año venidero en tierra de Israel, hijos horros». Ác- 
ción de gracias, sí, pero sin olvido de cuanto fue at 1e- 
ción, tribr laciones y lacerio. El Orden de bendiciones de 


la ejemplificación se man- 
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PROLEGÓMENOS NECESARIOS 


En 1617, la industria y despensa de David Abenatar 
Melo publicó un libro que hoy es sumamente extraño, el 
Orden de Roshasanah y Kipur. La portada reza que era 
un traslado al español, corregido y añadido. Hasta aquí 
algo que pudiera pasar por referencia bibliográfica, ade- 
más, era —es— un libro para llevar en el bolsillo y aca- 
riciar las hojas en las mil ocasiones que se pintan. Por- 
que Roshasanah es «cabeza de año, y llámase así, porque 
en tal día crió el Dio el mundo, y en el mismo día lo 
juzga. Y de allí a diez días se llama día de Kipur, es día 
de perdones, porque en él perdona el señor Dio los pe- 
cados de cada uno de su pueblo, faciendo perfecta y vera 
penitencia con restitución». 

Son muy hermosos los cantos de la Noche de Ro- 
shasanah. Como si unos dedos calientes fueran descu- 
briendo mil tesoros ocultos, se puntean las maravillas de 
la creación. Dios dispone el orden ante los OJOS del hom- 
bre, que aún no han sido capaces de perturbar la armo- 
nía instaurada. Pero se cruza esa sombra —siempre la 
misma espesa y pertinaz— del cautiverio de Egipto y 
entonces la voz de Dios suena admonitiva. Porque la vida 
toda del pueblo hebreo gira en torno a la liberación de 
los faraones. En los días de la Pascua, las lecturas comien- 
zan con las palabras del ladino: «Este es el pan de la 
afliccion que comieron nuestros padres en la tierra de 
Egipto; todo el que fambriento sea venga y coma; todo 
el menesteroso, venga y pascue. Este año aquí y para año 
el venidero en tierra de Israel. Este año aquí, siervos; y 
para año venidero en tierra de Israel, hijos horros». Ac- 
ción de gracias, sí, pero sin olvido de cuanto fue aflic- 
ción, tribulaciones y lacerio. El Orden de bendiciones de 
1687 dispone todo para que la ejemplificación se man- 
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valen por muy largos tratados. Son gentes las que hablan 
y las que sienten de un Mediterráneo jugoso y seco; frutos 
que aún nos hacen ser y que nos hicieron. All; donde fue 
el hombre que creó las más grandes culturas que se co- 
nocen, allí llevó el vino y el aceite; allí comió o estrujó 
granadas; allí secó uvas, higos y dátiles. Desde Hatfa hasta 
Canarias. Toda una deografía que es trasunto de cultura, 
porque las culturas se fundieron y confundieron. Los lin- 
giistas dicen que ni vino ni oleo son palabras autóctonas, 
sino resultado de remotas migraciones. Pero leemos Ho- 
mero y sabemos de los feacios, de la choza de Eumeo o 
de los lienzos de Nausicaa, igual que un día claro, bajo 
el sol de la isla del Hierro, una mujer me regalaba con 
una cesta de nueces y con uvas pasas y con higos secos. 
Y con támaras también, porque támara es dátil' en por- 
tugués y en las islas de Canaria. Y támara en los roman- 
ces de nuestros judíos o de la rueda de nuestros pueblos 
(«Por los pinos de Altamara / sube lá, / sube la linda 
amara») en la historia incestuosa de los hijos de David. 
Romances de corro o recreaciones históricas de García 
Lorca. Toda una elaboración cultural que renace llena de 
vitalidad al leer esas emocionantes apostillas con que un 
judío comentaba oraciones. Aquel judío que había lleva- 
do a las brumas de Amsterdam todo su mundo de sabe- 
res mediterráneos, y de palsajes y de frutas esparcidas. 
Porque allí, tan lejos, los bodegones hablaban ya de pin- 
tura urbana y doméstica, y esparcían la opulenta turgencia 
de las frutas traídas del mediodía. Y el sefardí, en su 
cobijo prestado, aún evocaría su historia en meridianos 
que habían dejado de pertenecerle: «Membrillos, guindas 
O rosas y demás género de frutas y yerbas que los confi- 
taron con azúcar; las frutas y las yerbas son lo principa 
bs el almíbar es lo somenos [«lo e menor importancia», 
en portugués], aunque sean bien deshechas». 

































e id lid sión de frutas y flores. pe 
sa id 0 viejos libros dan cont;.- 
5 veredas que nosotros no 
embargo, debieron de pertenecernos, 
cc oa ds os hontanares que nuestras 
an 2 , esto. Tenemos algo más que los 


a idetiic No sólo el hálito que los 
Le también son nuestras las cosas que lo 
ibas y co que nos encariñan y que con- 
ias almas. El dialectólogo ha 
entas : y ha estrechado la mano de mu- 
Ss. E Fleias cuarenta años sin desma- 
lo u na dulce lección que para él es el amor 
a día en un mellah encontró gentes de 





aban casi cinco siglos de exilio, y qui- 
ÑNo. renunció a nada, ni le pidieron 
po a ser hombre. Iba a las casas de sus 
les; s; le bendecían al llegar con agua de aza- 
ost Ma servían letuario, pétalos de rosa 
y curados con cal; después, endulzados 
ope. Hoy, ha Maho que casi cuarenta 
e 0 Jos libros. Y revive su propia his- 

qn 10 nbre. de palabra y de palabras, peró 
in ui a en. los textos ladinos del siglo 
Ulises de ntic a en los viajes, inacaba y 
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La Hagadá de Pesah 
de Amsterdam (1087) 


1. La literatura escrita en ladino no podemos decir 
que ha sido muy afortunada. Para unir mis esfuerzos a los 
de otros pocos investigadores voy a considerar la Hagadá 
de Pesah, impresa en Amsterdam en 1687 (5447 de la 
Creación). Está incluida en un libro sumamente curioso, 
y del que nadie se ha ocupado: Orden de bendiciones y las 
ocaziones en que se deven dezir, escrito por Ishack de 
Matitya Aboab y editado por Binyamin Senior Godines. 
El libro es sumamente interesante porque, aparte tres 
niveles muy distintos de lengua (ladino sacralizado, espa- 
ñol literario, usos familiares) la multitud de textos toma- 
dos de mil sitios diferentes hace que nos encontremos ante 
unas complejísimas posibilidades de estudio. 

A partir de la p. 94 se incluye la lectura ritual de la 
que voy a ocuparme. Lo hago porque el texto es un todo 
independiente del conjunto en el que se inserta y porque 
no hace mucho estudié una buena colección de hagadot, 
entre las que consideré una tardía de Amsterdam (1813), 
cuyo autor es Jacob Meldula *. Ahora voy a cotejar las dos 

La leyenda de Pascua. Tradición cultural ' arcaísmo léxico en 


una «Haga á de Pesah» en judeo-español. Sabade 1986. [Se inclu- 
ye en este libro.] A lo largo de estas páginas citaré Hagadá. 
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ara deducir algunas consecuencias que afecta 


versiones p 
e cultivó en Amsterdam ya 
su 


rán a la literatura que $ 
proyección por el mundo sefardí. 

El texto de Meldula utilizaba grafías muy arcaic 
su relativa modernida y lo inserté dt as, 
rituales de una gran variedad. Voy 


dos ediciones (1687 y 1813) 


| léxico que estudié en mi 


a pesar de 
mundo de lecturas 
a partir de un cotejo de las 


y de la comparación con € 
libro. Enfrentaré los testos del siglo XVII haciendo refe. 


rencia a la página de la obra, pues está sin dividir) 
del xIx (hago constar los párralos, según mi ll 
de forma que cualquier lector los pueda seguir sin dif 








cultades. 
ORDEN HAGADÁ 
p. e tuviere de menester  S l. tuviere menester pas- 
; Mn ernidoso cual el año el vinién 
1jos horros hijos libres 
ao poento pes demuda- $S 2. Cuanto diferentes la 
a e: e la esta mas noche la esta mas que tu 
e a » noches? Que todas las noches no nos | 
e O es as noches, no entenientes tampoco veZ | 
o 0081 ni una vez, una y en la noche la esta | 
y la noche la esta dos ve- dos veces 
zes! 
leudo oO cenceña . 
, a, yebdo o sesena 
e esta amargura y la noche la esta lechué2 
quier assentados tanto sentados 
p. 95 nuestro D; 
10 S 3. nuestro Dios 


h 
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con mano fuerte con poder fuerte 


y aunque todos nos (fuesse- y aunque todos nos sabios 


mos) sabios sabientes a la sabientes a la Ley enco- 
Ley: precepto sobre nos de mendanza sobre nos, para 
recontar en salida e contar la salida de Egipto 


Egipto: y todo el que mul- y todo modriguán para 
tiplica en recontar la sali- contar la salida 
da [y otras veces] 


p. 86. con hjos de Berak S 4. en aldea de Berak 


nuestros maestros nuestros Rebbisim 
el tiempo de leer tiempo de meldadura 


p. 004 de cierto yo como de $ 5. es aqui yo... 
eda 


dicha salida de E. dicha salidura de E. 

















hasta que darsó hijo hasta que lo declaró hijo... 
de Zomá 
todos los días de tus todos los dias de tu vida 
vidas luego pone vidas] 
(se dize) por los días del para traer a tiempo el M. 
Massia 

p. 87 escuentra S Ó escuantra 
uno plenismo [y otras ve- otro perfecto 
ces] 


p. 88 y los juicios S 7 y las justicias 
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Leyes del Pessah 


las 
como la k 


no hablarán espués 


Pessah Aphicomin 


(dixo) y por 


el 
p. 88 y no a 30 k: 


que se sacó a s1 mis 


general... y diz a e 


p. 98 fortaleza de mano nos 


sacó 


p. 89 tu abre a el; como 
dice el verso: y denuncia- 
rás a tu hijo en el dia esse 
dle podriase entender que 
de Ros-hodos (sería obli- 


sado a hazerlo 


si (es por lo que dize) en el 
dia el esse, también se 
puede entender aun con 
so 
amargura 


p- 89 sirvientes idolatría ly 
- Otras veces] 
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como los Dinim del P ,, 
hablará después de bras 
el carnero sacar metes 
de frutas 


S 7 y noa él y porque sac; 
a sí mismo de general... y 


di a él 


poder nos sacó 


S 10 Tu comienza a él, que 
así es dicho, y anunciarás 
a tu hijo en el día el éste... 
pudiera ser de principio 


del mes 


s1 el dia el esse pudiera sel 
de medio dia aprendi 


miento 
lechuga 


- e :010$ 
S 11 sirvientes de servicl 


extremos 
ahora nos acercó 
asi dijo. A. Dios 


de parte del río 
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p. 90 de essotra parte del río 
y multipliqué á su simien- 
te 
[y otras veces] 


p. 90 el que guarda su pro- 
messa 
entre los espartimientos 
hazerlos han servir 
juzgan yo 
ansi |y otras veces| 


p. 91 Ella (es) la que sustu- 
vO 
generancio 


se ponen contra nos para 
consumirnos 


p. 91 Arameo [pero Aramil, 
S 16 


Arrancar a todos 
Arami deperdien mi padre 
p. 91 Y pelegrinó 

con gente poca. 


p Y forcado por dicho del 
Creador 


peregrinó allí, te enseña 


y 12 de parte del río 


y mochigiié a su semen 


S 13 el suardán su fe 


entre las partijas 
servirse han 
juzgar yo 
así 
S 14 Ella la que se paró ge- 


neración 


parantes sobre nos para 


atemarmos 


S 15 Aramin 


Arrancar a lo todo 

.. «QUISO deperder. 
S 16 Y moró 

con varones poco. 
S 16 forzoso por... 


moró allí, nos viene a en- 


señar 
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a A 
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Or varones pocos mo 


ma il 
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lesistete y ve- 519 engrandeciste y viniste 


pechos compuestos 


lo La 0 tu cabello hermoyesién 
dit S 20 Egeficianos 


beni em Mos 521 daca sabientenos acon- 


A teciere 


8 22 fabricó ciudades encas- 
tilladas 
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p. 94 el Dio [y otras veces 


en el texto] 


p. 95 apartamiento matri- 


monia 
p. 95 [falta] 
abivigaureys 
p. 95. vide 


p. 95. con mano fuerte Ly 
otras veces] 
con temor grande 


p. 95. no por manos de 
Saraf 


[y otras veces] 
en la noche la esta 
quatropea 

10Ses 


p. 96. He mano de. A. lla- 


gan en tu ganado 
p. 96. desvaynada 
p. 97. la Divinidad 
p. 97. esta es la vara 


p. 97. esta es la sangre 


S 26. Dios 


S.21, espartimiento de 
usanza de tierra 


9 29. y encomendó Parhó a 


todo su pueblo por decir 
abediguareis 


S 29. vi 
S 30. con poder fuerete 
con temoridad 


S 31 no pof mano de arde- 


dor 
falta] 
cuadrupea 


idolo 


S 33. Es plaga de A “ale- 


gan, ... 


S 34. desenvainada 
S 38. Cheginá 
S 36. ésta la vara 


S 37. ésta la sangre 


niento l > Sí furor. .. enviamiento de 
lar riel Ñ od mensajeros 


S 45. sacara... 


nos abondara 


dineros 

partiera a nos el mar 
angustiadores 
nuestros menesteres 


el man 
| Chabbat 


acercara 
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hiziera entrar en tierra 
la casa santa 


p. 102. saconos 
llegonos 


delito 


p. 103. obligación 
pessah [y otras veces]. 
cenceña, amargura 
ly otras veces| 


p. 103. Criador 
diredes 


llagar 


p. 104. no tuvo tiempo 
leudarse 
luego 


leudo 


detardarse 


p. 105. generacio 
amostrarse 
denuniarás 
por amor desto hizo. A. 
sino también a nos redi- 
miÓ 


allí 


p. 106. para afermosiguar, 
ela dara exaltar y para 
enxalcar 
saconos 


metiera 
casa del Santuario 


S 46. nos sacó 


nos acercó 
pecados 


S 47. abondo 


carnero, seseña y lechuga 


S 48. Santo bendito 
direis 
herir 


S 40. no abasteció 
cl 
pronto 


yebdas 


retardarse 


S 51. generación 
demostrar 
anunciarás 
por esto hizo A” 
salvo también 


ahí 


5:52 ...formociguar, para 
enzalzar 


nos saco 
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n afforria a libertad 
delyab [y otras veces] Alabad a A” 


p. 113. oriente del sol $09: que aclara el sol 


Pl El cotejo de estas listas queda lejos de ofrece 

: Z z - 
unas soluciones claras. La Flagadá presenta ciertas cara, 
e arcaísmo, a pesar de su modernidad. Con 


terísticas 
rbo a verbo, conserva mejor qu 
€ 


respecto a la traducción ve 


Orden ciertos rasgos del ladino: 
1. Usos del artículo ?: el año el vinién, S I: la noche 


la esta, 3 99, eto. 
2. Empleo de participios 3 todo el mochiguan, S 3. 


el guardán su fe, 3.138, etc. 


3. Elisión de los verbos ser o estar *: y aunque todos 
nos sabios, S 3%, ella la que se paro, S 14%, 38 De 
4. Mantiene arcaísmos léxicos (ladinos): ob y 
por os (S 2), encomendanza por precepto (S 3) 
call Sd) AAA (S 3), meldadura por tiempo b, 
), salidura por salida (S 5), aprendimiento por 


entender (S 10), semen por simiente (S 12), atemarmos 


e consumirnos (S 14), aramín por arameo (3 15)”, ege 
an . . . | 
os por egipcios (S 20), fabricó por edificó (S 22) 


engraveciose : 
a (S 20) a, temoridad por temor (S 


: M 
Deutéronome Vers1 a PEPEIA, Le ladino: Judéo-espagnol cali ue. 
París, 1973, 70.7 : Constantinople (SAT) et de lirio 11553) 
3 r Pp. £4-/8; Hagadá, p. 22). Sl 


4 e: » Hagadá, p. 22a, nota 20 
397. ¡ Le ladino. (Judéo-espagnol calque). París, 1979, 


. em, es. 
1n embargo, 
' Hagadá en el $ 41, Orden lee Galili frente a Galileo de 


Vid. comentario en Hagadá 
0 - A 
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30) A, fueron heridos por se apenaron (S 49), angustiado- 
res por enemigos (S 45), menesteres por necessario (S 45), 
abondo por obligación (S 47), santo bendito por Criador (8 
48), abasteció por tuvo tiempo (S 44), abondara por abas- 
tara (S 40), ladinán por bárbaro (S 54) ', trastornar por 
convertir (S 94), fabricamento por fábrica (S 55). 

5. Por otra parte, en el nivel del significante, Hagadá 
moderniza términos que son fácilmente comprensi les, 
pero que suenan a antiguallas: vIO por vido (S 24), Dios 
por Dio (8 26), desenvainada por desvaynada (S 34), trajo 
por truxo (S 39), diréis por diredes (S 48). O entiende mal 
la forma antigua di por diz (S 9). 

6. Conservación de algunos hebraísmos: Rebbisim 
por maestros (S 4), Dinim por leyes (8d), Ouelal por Ge- 
neral (S 8), Cheguiná por Divinidad (S 30). 


3. Frente a esta versión, la que da Orden se puede 
caracterizar así: 

l. Conserva menos arcaísmos léxicos que Hagadá, 
pero debemos señalar: demudada por diferente (S 2), quier 
por tanto (3 2), recontar por contar (55), allende por de 
parte (S 11), clamamos por exclamamos (S 24), escuridad 
por oscuridad (S 39), hazienda por dineros (S 45), luego 
por pronto (S 49), alforría por libertad (S 52). 

2. Tiene muy escasos términos propios del ladino 
(amargura por lechuga, 9 2; plenismo por perfecto, S 6; 
erecimiento < erigere por soltarás, S 43) ** y otros los 
transcribe mejor: abiviguareys por abebiguaréis (S ZO) 
quatropea por cuadrupea (S 31), afermosiguar por formo- 


sa Vid. Hagadá, s. v. temoridad. 
q Vid. explicación en Hagadá, s. v. 
Llagar por «herir» no fue entendido en Hagadá: alegan = lla- 
gan (S 33). 














70 (8 3), hijos por ales y 
Meño: por varones (8 17, 
(S 22) y mistura por mortandad ($ 
C om npaña 1 de... (S 54). En lo que 
qe Re ó ¡en ¿vi distintas. 
e e serva - hebraísmo, 
(S 5), Aphicomin por sacar maneras q, 
nd pe deslprincipio del mes (S 0. Sa: 
ls o 31” ?, possal por carnero (S 47), A). 















$e sa parte, Elis textos discrepan en la uti. 


Ñ A 


mos, , que poco pueden añadir para una 


enza (S 10), verso = lo dicho o fórmula 
004 A = fe (S 13), sustuvo = se paró 
h He do | = forzoso (S 16), assistencia = estable. 
¡AR hin ichóse = llenóse (S 18), tetas = pechos (S 
cid | = aconteciere (S 21), apartamiento matrimo- 
vb miento a usanza de tierra (9 27), primogé- 
ps 39), tirara = sacara (S 45), con- 
| LS 54). Aunque Orden parece em- 


Mbsinos: idolatría = servicios extraños 


án; 20 in mensajeros (S 40), delitos — pecados 
oO 


) 
> 
A 
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O será siempre el de Orden. 
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5. En relación con los SS 1 y 1b habría que situar 
las alternancias detardarse = retardarse (S 40), amostrar- 
a demostrar (S 51), enxalgar = ensalzar (9-52). 
Y, aparte, la dualidad ladina de espartimientos = partijas 
(S 13). 


6. Puede haber discrepancias en las formas de los 


hebraísmos: la Maná = el man (S 45), Sabat = Chabbat 
(S 45). 


7. Debo consignar el dialectismo judeo-español que 
se acredita en Orden: venimos (pret. perf.) por vivimos 
(S 16), veniste por viniste (S 19) ys pero, contra él, en- 
grandecite por engrandesistete (S 19)”. En el adverbio ahí 
(Hagadá) tal vez se pueda reconocer un allí (Orden) con 
la pronunciación judeo-española de / y la fusión de ésta 
y con la vocal 'S. 

8. Evidentemente, los dos textos responden a una 
tradición distinta y lo que resulta más notable es que la 
Impresión del siglo XX no es menos arcaizante que la de 
1087; antes bien, conserva rasgos sintácticos ladinos 
donde el texto antiguo los ha eliminado y mantiene 
muchísimos arcaísmos léxicos, aunque a veces los adap- 


d te a las exigencias de la lengua actual, pero pueden iden- 
) tificarse, incluso cuando hay deturpación. Las moderni- 
(; zaciones se hacen evidentes en los casos que pugnan con 


16 Vid. A. M. ESPINOSA, El español de Nuevo Méjico a de 
A. ROSENBLAT), t. Il, pp- TAS 4240, con referencias al judeo-espa- 
ñol. 

17 Vid. M. ALVAR-B. POTTIER, Morfología histórica del español. 
Madrid, 1983, p. 206, S 134. 2. 1, y M. ALVAR, Cantos de boda 
judeo-es añoles. Madrid, AT a, TAO 1 153. Ls donde aduzco bi- 

la: 


h Minos de boda, p. 172, $ 142. 2. 
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stas Cuestiones, voy a inte 
inspiró a la hagadá de pi 
| e. 3mos prob emas en mi 
oc el lé dico significativo y vuelvo 
tas. ¿ntonces encuentro lo siguiente: 
) e 2 abev- se encuentra en Liorna, 
2 en Ae las otras hagadot que estu- 

$ ar me deturpada abed- o avid-. 

540) falta en ese pasaje en Amsterdam 


a 52) en Viena, Salónica y, sin a-, en 
(1813). 
53 en Amsterdam (1813). 
4 en todas, salvo Marruecos (barbejes). 


.o 20-21) como en Amsterdam 1813, 
y Viena. 
dE 4), 59), también en Amsterdam 


14), como en Amsterdam (1813) y 
más. 
pe en Amsterdam (1813), Viena, 
wrquía, y frente a balsamía (Marruecos) 
ro) 
$ 43-44), general. 
"neral. 


— Lt ; y E » el 4 L 
Lu A, = ] ? a 


(813) genersal, salvo partijas en Ma- 
1 


| sd] 


8 dl po 


y sin diptongo en la terminación, sólo 
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| fruchigaron (S 18), como en Liorna, aljamiada y Sa- 
lónica. 

heridas “plagas' (SS 39, 41-43), como Amsterdam 
(1813) y Marruecos. 

hermolleció (S 19), como Amsterdam (1813), Liorna. 

lazeria (SS 24, 28), general. 

leer (S 4), de acuerdo con Amsterdam (1813) y fren- 
te al común meldadura. 

leudarse (S 49), coincidencia total sólo con Amsterdam 
(1813). 

leudo (S 49), como la anterior. 

Maná (SS 45-46), como Amsterdam (1813) y Lior- 
na. 

mahera (S a), general. 

millaria (S 19), como Amsterdam (1813) y Sa- 
lónica. 

mojar (S 2), únicamente en Amsterdam 11515), frente 
al común entiniente. 

muchiguaste (S 19), general. 

muchigie ($21), seneral. 

multiplica (S 3), sólo coincide con Amsterdam (1313). 

multiplicaron (S 18), idem. 

multipliqué (8-12), idem. 

murió (3 25) por engravecer (y formas verbales) sólo se 
encuentra en Amsterdam (1813) y Liorna. 

pascue (S 157 general. 

piélago (S 54), sólo en Amsterdam (1813); en las 
emás hagadot, piélagos. 

podestanías (S 54); coincide en todo con Amsterdam 
(1813). 

pueblo bárbaro (S 54), frente a ladinán (o formas afi- 
nes), aparece también en Amsterdam (1813) y 
Liorna. 


quatropea (S 13) aparece en bastantes hagadot de cen- 
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un 75% del léxico disponible y casi un 1/9 % del total 
(incluidos los términos generales y los específicos de 
nuestro texto) con la de 1813. Frente a ello, los seis 
términos comunes con Liorna y con Salónica apenas 
significan nada, pues hay que tener en cuenta que esas 
formas pueden coincidir con las de Amsterdam de 1687. 
Por tanto, hemos de inferir que la recepción de un léxi- 
co en el siglo XVII cristalizó en unas lecturas de las que 
nuestro libro da fe, lecturas que procederían de la tradi- 
ción local y que se mantuvieron apenas invariables hasta 
entrado el siglo >, 


19 Al libro en el que se inserta la Hagadá he dedicado dos con- 
tribuciones, que me evitan hacer aquí comentarios más prolijos: E 
«Orden de ben iciones», texto ladino de 1087 (Sevilla, marzo de 
1989), incluido en este volumen, y un Glosario que publico por vez 


primera en las páginas 126-175. 
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| título español reza así: Orden de bendiciones y ld 
dezir. Con muchas adiciones a 
por mejor methodo dispuest as. El 


era. E 
ocaziones en que se deven 
precedentes impreciones, Y ; as | 
libro es sumamente raro y yo he manejado el ejempla, 


del Seminario Hebreo de Nueva York y, gracias a l, 
generosidad del profesor Herman P. Salomon, ISpONgo 
de reproducciones de éste y otros inencontrables libros en 
ladino. 

La decisión de estudiar este sorprendente tratado no 
es arbitraria, por arbitraria que sea siempre nuestra pre- 
dilección por un libro preciso. Puedo exponer razones 
objetivas que justificarán mis razonamientos. El Orden de 
bendiciones es un mundo complejísimo en el que caben 
traducciones verbo a verbo de la más estricta observan- 
cia ladina; una hagadá de Pesah, completa, incrustada en 
el texto; varios pasajes en el español culto del siglo XVII 
que, por tratarse de bendiciones rituales o desprovistas de 
solemnidad, dan diversos niveles de habla; unas páginas 
finales en portugués y numerosos motivos con valor et- 
nográfico. lan complejo mundo difícilmente se encontrará 
en otro texto y en ello justifico mi quehacer: carácter 
totalmente nuevo que para los investigadores tiene esta 
obra y complejidad lingitística su presentación. 

IDbro aparece sin nombre de autor, pero en un 
entroito escrito en portugués se facilitan cuantos infor- 
mes precisamos. El autor, que celosamente guardaba e 
original, fue Yshack de Matitya Aboab, que lo confío a 
Binyamin Senior Godines, responsable de la edición Y 
corrección. 

El texto está bellamente Impreso, pues varios tipos de 
etra tiguran tanto en la composición hebraica como €? 
Ñ española, por otra parte, una linda xilografía reprodu” 
ce representaciones de los cinco sentidos (ouutr, vista; 


tacto, gustar y cheiro), dos motivos campestres y la ec á 
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de impresión 5447. Vienen después las 304 páginas del 
texto a las que se añaden unos Acresentamientos de la 
obra, además de lo que se acresento en discurso de todo el 
livro (54 páginas numeradas a las que se añaden tablas de 
guía para el calendario, otra de las pasasioth, un calen- 
dario perpetuo, una relación, en portugués, de las cosas 
más memorables sucedidas en el mundo y su versión 
hebraica; por último índices bilingites hebreo-español). 
Si de la materialidad pasamos al contenido, en él 
encontrarán motivos de consideración el historiador de la 
religiosidad, el teórico de la traducción o quien se aso- 
me a una forma marginada de nuestra elaboración lingiñís- 
tica. Me fijaré en esta última, pero tendré que ambien- 
tar, siquiera sea brevemente, tan heterogéneas 
posibilidades. Porque aquellos españoles desterrados sin- 
tieron temor al Dios implacable que tan sañudamente los 
trató. Para suavizar las iras divinas, recogieron estas pá- 
ginas en las que el hombre aprendía a rezar, pues sin la 
oración todo le queda incomprensible. Por eso, en las 
palabras al lector con las que se abre el libro, podemos 


leer: 


Una de las cozas en que el entendimiento humano 
conoce lo poco que alcansa de las obras de Dios Ben- 
dito, es la fuerca y virtud que puzo en la voz y pala- 
bras de los hombres [...] Porque ¿quién no confesara 
que pasa mucho de la posibilidad humana que supiesse 
Mosse nuestro maestro proferir palabras en el acata- 
miento del único e incomprehensible Señor del mun- 
do [...] que aplacase su yra y conviertiese el rigor de su 


justicia en mizericor ia? 


Por eso en el libro se trata de ganar la benevolencia 
ivina: no menos de cien veces al día el judío debe dar 
gracias a Dios y no caer en pecado de ingratitud. Para 
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Pastel o empanadilla quijadilla cocida en el horno 
seco sin licor con carne o pescado O quezo bendizira 
sobre el. 


Dejemos las informaciones culinarias; otras veces se 
nos dan explicaciones que hablan muy a las claras de una 
cultura mediterránea, como en las bendiciones de los 
frutos que se crían en la tierra, en las que se enumeran 
uvas, higos, granadas, aceitunas y dátiles. En ocasiones 
a referencia se haze no a frutas que se comen sin pre- 
parar, sino a las que se elaboran en almíbar, y en otras 
a la diferencia que hay entre el agraz y la sazón. 

No basta con esto. El libro va desgranando una teo- 
ría de bendiciones para los menesteres más acuciantes. 
Una hermosa abertura en abanico nos habla de mil ac- 
tividades que muestran la vida íntima del pueblo judío. 
Leer el índice del contenido es asomarnos a la vida de una 
comunidad, en cuanto tiene de quehaceres rutinarios o de 
alegrías festivas. Entonces sabemos de las candelas del 
Sabat o del Kipur, del orden de las tañeduras, de la ben- 
dición de las cabañas, etc. Junto a la vida comunitaria 
está la íntima de cada uno: para ella hay oraciones al 
acostarse O para pedir un sueño reparador, de las bodas 
y de sus ritos, de la circuncisión, de la muerte y las 
endechas, de la construcción de casa nueva. Y algo que 
nos resulta entrañable: oración para los que van al estu- 
dio o de camino o de los que andan por la noche. Los 

capítulos dedicados a los sentidos son de una minuciosa 
precisión: se habla de la canela, de la pimienta, del gen- 
gible, del clavo, del olor de las frutas, de la casa del es- 
peciero, de los árboles floridos. ¿Para qué seguir? Porque 
81 fuéramos desgranando todas las posibilidades que el 
libro encierra tendríamos que pensar en bellos cuadros de 
género en los que el caminante hace su vía con provisio- 
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(pág. 27) o, como en un cuadro tp 
| hombre que reza sobre una Can ela se con. 
| | manos y las uñas (pág. 37) O la bendición de 
templa as bl la noche de Sabat y los Creyen- 


la luna, Ale dos vestidos hermosos, y fixan sus ojos y 


deresan sus ples» (61) o los interiores domésticos en los 
ader dela sirve para iluminar la estancia desde el lado 
sobre la mesa, se van prendien- 
el aceite claro de oliva cae desd 


nes para la jornada 


nebrista, e 


tes van «C 


que la can 
izquierdo de la puerta y, 


do las mechas, mientras - y 
de la botija (68-69) o la construcción de la cabaña, tan 


minuciosa como si el artesano fuera atando las cañas ante 


nuestros Ojos, echando la complicada cubierta y disponien- 
do la comida que se va a consumir (156-158). De mil 
modos es la vida del pueblo hebreo, sorprendida ahora en 
lo que tiene de emoción cotidiana, de participación en los 
afanes que hacen ser criaturas entrañables a todos estos 
seres que se desprenden del rigor de los ritos para ser 
únicamente hombres de carne y hueso. 

Pero volvamos a lo que es el motivo del libro: el hom- 
bre tiene muchos motivos para dar gracias a Dios. Tal vez 
sean pocas esas cien bendiciones cotidianas con que se 
abren estas páginas. Entonces se añadió algún motivo de 
bendición que nos sobrecoge. Pienso en el hombre ene- 
migo del hombre. Denuncia entonces amargas justifica- 
ciones para su intransigencia. Las pequeñas verdades de 
cada uno intentan destruir la Verdad absoluta. Entonces 
o la intransigencia y, al Dios que no 

] mas, le ofrece las vidas de los discrepantes, 
como si la verdad no fue y 
muertos. Entonces, en | 


eemos la (h)ascaba u 
ls Ll Ñ 


La posible sino sobre piras 
as páginas finales de este libro, 
ación por los muertos. Muertos 
modar á oa de los VIVOS, empeñados en 4CO” 
úl 

| 8 Odios la grandeza del Creador. Sobrecoge eel 


algo com | 
o esto: ÁAscaba de los quemados por santificamien 0 
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del nombre de Dios. A continuación sigue la oración cuya 
lectura desazona: 


¡Quán grande tu bien que guardaste para tus te- 
mientes obraste para los abrigantes en ti encuentra hijos 
de hombre! ¡Quán presioza tu merced D. y hijos de 
hombre en solombra de tus halas se abrigaran, hartar- 
se an de delicia de tu caza y arroyo de tus deleites los 


abrevaras! (pág. 300). 


El cuadro se hace patético en los sufrimientos y, en 
la espera de la venganza, nos apesadumbra no encontrar 
en ninguna parte la posibilidad del perdón. Leer estas 
muchas páginas es de apacible serenidad: el hombre tra- 
ta de platicar con Dios y le ofrece cada acto de su vida 
o le tributa los dones de la naturaleza o las creaciones de 
su industria. Pero en un momento aparece una inquie- 
tante amargura —no digo que injusta, no digo que 1n- 
necesaria—, pero que rompe la serenidad con que se han 
ofrecido tantas y tantas virtudes. La remota e impasible 
divinidad está en estas páginas; el hombre ha querido 
acatarla descubriendo su presencia en todas las cosas, 
incluidas las más menudas, porque en ellas empeña sus 
afectos más entrañables. Hubiera sido bastante, pero la 
limitación del hombre precisa que también Dios es débil 
y lo adornan —a Él que es la única posibilidad de los 
valores absolutos— con intransigencias, rencores, vengan- 
Zas y reconcomios de muerte. Entonces queman a esa 
hechura que el Creador hizo a su imagen y semejanza. Y 
este libro, tan hermoso de amor a Dios y certidumbre de 
vida, se convierte en un angustioso testimonio de destruc- 


ción. 
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La TRADUCCIÓN VERBO A VERBO 


Por los mismos años que se imprime el Orden de bah. 


diciones (1081), y precisamente en 3 sterdam, se estaba 
| proceder de las traduccio. 


, terrarenses. De 1695 son 


nes que —en general — llamaré 
Los cinco libros de la Sacra Ley. Interpolados en lengua es: 
pañola, conforme a la divina tradición y comento de los Más 
célebres expositores, por Yosseph Franco Serrano. Yossepk, 
Franco se aparta de ese intento de crear una lengua sacra- 
lizada, el ladino, incomprensible para aquellas gentes a las 
que se quiere acercar la verdad revelada. La protesta tuvo 
adeptos, pero no consiguió eliminar un procedimiento que 
todavía dura. Para evadirse de una lengua ininteligible, 
Isaac Nieto proponía traducir «por estilo corriente y fácil). 
Era más o menos lo que en todas partes se había produ- 
cido: la lengua sagrada quedaba ajena al pueblo, al que 
había que explicarle las muchas dificultades de este proce- 
der. Pienso en Rodrigo Fernández de Santaella que en un 


lejano 14009 (lejano hasta para 1087) había justificado la 


composición de su Vocabulario eclesiástico porque «algunos 


gestando una protesta contra € 


clérigos aunque ayan estudiado gramatica no alcangán 
perfectamente el seso de muchos vocablos. Assi porque los 
vocabulistas exponen en latin un vocablo por otro, como 
porque no señalan en qué significado se pone en cada lu- 
sl Las dificultades van a ser mayores para los escritores 
0 a es : Aa no van a tener que enfrentarse con a 
too o pasajes, sino que sas 
cos. Esa lengua en la Sad AUN pre problemas ue” . 

que se vierta presenta unos cascar0 


n a ña 
es de AReHenola española, pero el contenido de las voces 


mu : 
chas veces no tiene q la 9111” 


h ue ver con el S1 ¡ficante; 
ta Jo gn1 1 J 
AXIS puede hacer ininteligible el razonamiento, la morto” 


ogía s1 - ; O 
8 endo española sigue otras reglas de composició? 
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distintas de las normativas, la transcripción de los signos 
fonéticos por grafemas deja mucho por aclarar y no hay 
que desdeñar otros factores, como la creación de palabras 
españolas que nunca han existido en español, la utilización 
de cultismos muy crudos y la presencia de lusismos. Todo 
ello crea una comp ejidad que no se aclara sencillamente 
con un membrete más o menos afortunado; hay que en- 
frentarse con todos los motivos, porque todos aportan algo 
a esa lengua que nunca se ha hablado, pero que ha crea- 
do una literatura muy rica. 

Haim Vidal Sephiha ha estudiado con minuciosidad 
los calcos sintácticos que, sobre el hebreo, hace el ladi- 
no; los usos que él acredita los encontramos repetidos una 
y otra vez en las versiones ladinas que se hacen en el 


Orden de bendiciones. 


IMSS DEL ARTÍCULO 


a) Repetición ante adjetivo: 
«El D. el Verdadero, el dicien y hacien» (pág. 4) 
«Bendito tu. A. el D. el fiel en todas sus pala- 


bras» (pág. 5 
«La casa la grande» (pág. 8) 
«Sobre la tierra la buena» (pág. 14) 
«Sobre la casa la grande y la santa» (pág. 14) 


| E con 
ss ejemplos son numerosísimos y se completan 
Otros determinantes: 


b) Adjetivo pPOSEsIvo ..: artículo: 
«Sus palabras las dichas» (pág: le 5 
«Su bien el grande continuo» (pág. 13) a. 15) 
«Salvo a tu mano la ena y la ancha» (pág. 
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el mi und O ers el, (pág. 13) 
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| Jag... L ¿a co í 

ES 


XA 


ds 
prden di Mo: ao y de los determinantes: 
ICasione os un artículo determinado pleonás- 
tico se int Miluce en un sintagma cuya cad es 
le po sustantivo («hablo a mi esta la 


¡6 
Al Ñ E FITO 2) 


“me habló en esta mesa..., pág. 11) 
ap Os ospuesto al final («el 00 todo el», 
Ds sueño tuyo bueno el», pag. 92). Del 
10d o modo, el artículo MN rminado o el ad- 
etivo Í Jose Ivo pueden construirse al final de la 
(«es Jespasblo para sustentarse aun 0! 
«eres que comieron sobre meza 
e. E bendición esta», pág. l; «rese 
ae ty. E peros estes», pág. 188). Parale las son 
or to nes en las que el orden se compl? 
1 una 'ructura más compleja, pero € In y 
ME. tras el sustantivo («y pa 
de vá: 
] EN De us palabras la .] no tornara en 
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dl 
», f) Elisión del artículo. Semejantes a las construco; 
nes contractas de que hasbla Sephia son las E 
o, siguen: 
«sobre aguas de repozos» (pág. 9) 
y «sobre vidas y mantenimiento» (pág. 14) 
a «memoria de ungido hijo de David» (pág. 16) 


«entrante Sabat» (pág. 29) 
«metera cabesa de la mecha» (pág. 31), etc. 


2. PARTICIPIOS 
Con significación activa aparecen formas apocopadas 
o no de participios de presente. Los valores que pueden 


tener tales formas son: 


a) De oración de relativo: 
4 «Bendito tu. A. alegran Sion consus fijos» (pág. 5) 


a «Bendito tu. A. santifican [= 'a quien santifica- 
e mos'] el Sabat» (pág. 6) 

«David y Selomo ordenaron fraguan Jerusalaim» 
(pág. 1) 


«Bendito tu. A. fraguan con sus piadades Jerusa- 
laim» (pág. 15) 

3 «Bendito tu. A. mantenien a todos» (pág. 13) 

] «Bendito tu. A.N.D.K. del mundo, crian fructo 

de la vid» (pág. 21), etc. 


b) Activo o de agente: 
«B. EU. A dan = “dador la ley» (pág. 4) o 


«El D. el Verdadero, el dizien y hacien» (pág. 5) 

«Sobre lo todo AND. nos otorgantes a uy 
bendicientes a ti» (págs. Ó y 14) 

«Metera cabesa de la mecha Í..- 
embebiente» (pág. 31), etc. 


para que sea 
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c) Gerundio: 


«Sobre vidas y m 
govermal a nos» (pág. 13) 
«Entrante Sabat dira esto» (pág. 29), etc. 


la Hagadá de Pesah (S 22b) seña. 


valores con los latinos de ad- 


antenimiento que tu mantien y 


En mi libro sobre 
lé la equivalencia de estos | 
jetivos parcipiales, participlos de presente, imperfectos á 
oraciones de relativo. 

Elisión del verbo o estar. En viejos textos sefardíes 


de Constantinopla y de Ferrara, por imitación del hebreo, 


que con frecuencia prescinde del verbo ser, no lo ponen 


en la reducción ladina. Otro tanto cabe decir de nuestro 
Orden de bendiciones, según los siguientes ejemplos (en- 
tre paréntesis pongo la forma verbal): 

«Apiada sobre Sion que ella les] Casa de nuestra Vida» 

(pág. 5) 

«Aunque ande en Valle de tiniebla no temere mal que 
leres o estás] tu conmigo tu vara y tu sufrencia 
ellos me conortaran» (pág. 10) 

/ memoria de ungido hijo de David tu siervo, y 

a memoria de tu pueblo les] casa de Israel» (pág. 16) | 
e «Aviciaste con olio mi cabesa [estando] mi vaso har 
A to» (pág. 10) 


y E paz 


a det peticiones. Es un calco del hebreo repetir un ele- 
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«Para mundos de mundos sea bendita» (pág. 05) 

«Rey de Reyes de los Reyes» (pág. 258), etc. 

Otras veces la repetición se hace utilizando como nexo 
la partícula y («En todo lugar y lugar», pág. 06; «Orde- 
naron bendición sobre cada coza y COza» (pág. 167) O 
simplemente, recurriendo a la repetición de las tias 
palabras o de palabras de la misma raíz: 

«Bendizira bedicion esta» (pág. 1) 

«Crio en el horados horados huecos huecos» (pág. 1) 

«El piadozo nos melesine melesina perfecta» (pág. 19) 

«Bendito .A.N.D.R. del mundo el barajan a nuestra 

baraja y el jusgan a nuestro julzio y el vengan a 
nuestra venganca» (pág. 75) 
«Dias de tus vidas, los dias: todos dias de tus vidas» 


(pág. 87). 


EL SISTEMA GRÁFICO DE LAS SIBILANTES 


El ladino es lengua que nunca se habló, pero, sin 
embargo, los grafemas empleados para su transcripción 
pueden ser elementos valiosos para saber also de cómo era 
a pronunciación de nuestros judíos. Voy a ordenar los 
signos que figuran en la representación de las sibilantes y, 

esde ellos, intentaré inferir qué representan. Ahora bien, 
la fecha del Orden de bendiciones (1087) significa ya la 
uerdo con lo que es la pronun- 
ciación actual del español; pero no pocos actores han 
podido modificar lo que pensaríamos ya nivelado. Por 
ejemplo, la persistencia de un arcaísmo gráfico, la situa- 
ción margina del ¡udeo-español hablado, la acción de una 
engua sagrada O cualquier otro elemento que pueda pues 
desde fuera del sistema. Se impone, pues, Un minucioso 
análisis para poder llegar a unas conclusiones seguras. 


nivelación del sistema de ac 





MANUEL ALVAR 


114 

15 El grafema z se utiliza 400 al a Un so. 
nido alveolar fricativo y a otro alveo >. atricado. Ambos, 
a tradición gráfica, deberían Ser sonoros. 
Así pues, como [z | tendrían que probuncidrse las mil pa- 
E uabis conz:socazion, 5 loc cas 10), coza, 1, 2.4 
(causa), puzo, 117 E (posuit), mizericordia, 1. tezoro, ] 
thesauru s), eproso, A; mMUZzIica, 2: piadoza, 3; cuidado. 
z0, O; cazo, O; meza, 1, 8; repozas, 9 (pausare); dezeo. 
so, 23 (des e dium); dizierto, 29 y mil casos más. Ahor 
bien, hay que dejar asentado que esta grafía nO es espa- 
ñola, por cuanto en nuestras hablas la s sonora se repre- 
senta por una simple s y la sorda, por ss. Hay, pues, que 
pensar en una tradición gráfica portuguesa que los impre- 
sores de Amsterdam hicieron pasar al español. Por otra 
- parte, si todos los testimonios aducidos son etimológicos, 


según 














tenemos el final (oso) de deseoso que se opone a otros 
muchos casos con s sonora, y piadozo y grazioso que, en 
una misma línea de la página 247, presenta distinto tra- 
tamiento en el sufijo. Volveré sobre estas cuestiones. 

El sistema sráfico de que dispone el Orden de bendi- 
ciones es distinto del que suele aducirse para el judeo- 
español escrito en el siglo xv1; no podemos admitir indi- 
cios de confusión de -S- sorda y sonora por las grafías, a 
veces, neutralizantes (piadozo y grazioso, recién aducidas), 
pues están contradichos por la historia toda del dialecto, 
a Me parece más prudente creer pin la 
pidas di al o llesado ya a la igualación, 
A rl * ecto 7 eo-español, que la conservaba y 
bars E y oie a por aquellas gentes cultas me 
Istinguía Ss Mi cua además, el pra d 

pe o ellos, empleaba 2 para la pronunciació” 
“Snora, aceptaron este graf | lví 2 
daa Y aa quedo am ea que los solía su a 
Alora e , sistema gráfico totalmente claro: 3 
» Problemas de otro tipo son los que reP E . 
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sentan la 2, correspondiente a una /¿/ en el español 
antiguo. Porque en tal situación estarían (ben)dezia, 14 
DOZES, 2 3; haziendolas, 3; capazes, 3; vazio, 5: jazer, 9, 
etc. ¿Pero sería 2 esta 2" Amado Alonso señaló como la 
antigua [2 ] del español pazó a [2) entre los sefardíes, s1 
bien se mantuvo algún raro caso de africada en los nu- 
merales, tras nasal y en la palabra podzu “pozo . Efecti- 
vamente, así llesó hasta nuestros días en que la lz] no era 
sino una variante desfonologizada que nada decía y, por 
tanto, coincidía con lo que ya se había señalado: [2 | se 
desocusivizó y se convirtió en [2], con lo que tendríamos 
un testimonio de la igualación judeo-española de la (2 | 
desoclusivizada con la [2]. Las grafías de nuestro libro 
vendrían a ser el testimonio de una sonora sin oclusión. 
En apoyo de este razonamiento hay otro hecho: la opo- 
sición del fonema sordo se hacía en español antiguo con 
c ls, inútil en judeo-español tras la pérdida de la oclu- 
sión. Entonces € equivaldría a -ss- del castellano antiguo 
oa s del portugués y, en efecto, la obra que estudio tie- 
nee alternante con s (no con z) en vergos, braco, etc., 
según diré also después. Por tanto, podemos pensar que 
el libro transcribía una pronunciación en la que había 
-s- sorda (procedente de -ss- y -c-) y sonora (procedente 

-2- y -2-), según consta en la situación de judeo-es- 
pañol actual que mantiene tan sólo dos de las cuatro 
sibilantes antiguas y la Oposición de sonoridad/sordez, 
frente a los dialectos seseantes del español que las han 
reducido a una sola. 

Sin embargo, el grafema -2 aparece en posición que 
sólo puede representar a una consonante sorda en espa- 
ñol: atraz, 5, 108; trez, 36; mez, 65, 185, 244:; serviz, 
119; traz, 174. Prescindo de momento del extranjerismo 
Zioz 14, 302, y del tulto zelos, 176, o de casos de eti- 


mología O evolución dudosa, pero debo señalar la anoma- 
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: / ' 25: SACOY / D 
lía de nazed, O; nazer, 20; pozo pozo, 4e, dotiza, 
C | 


es ' 10% 
> e C de acuerdo COl la antigua tradición 
graten / 


“fica representaría a una alveolar africada sorda ls! lo 
de Sl k taría bien con los derivados cultos en los que 
pa e " ol endiciones, en la portada: adiciones, en 
dl UC justicia, al lector; intermicion, Ñ y los 
s de -ccy- (juridición, 18), de -sc- (conoce, a ector) 


caso cn on 
coincidentes con el españo 


or supuesto, en caso8 
ei el nión er, 08; cenceña, 85). | 

El gralema S plantea multitud de cuestiones, por cuan- 
to, en español, Ss simple (sonora por tanto) ha pi su 
carácter inequívoco, siendo reemplazada por el lusismo 2 
pero —como un arrastre anterior— aún duran -s- y -ss- 
en las grafías, pero intercambiadas en la representación: 
hay -SS- etimológica en velozissimo (al lector), necessaria 
8id.), promessa, 1; sossiego, 71; passase, 91, 101, pero 
-s- (< -ss-) en supiese (al lector) ' aplacase (id.) pudiesen, 
3; aprovechase, 4; hiziese, 4; muriese, 4. Parece, pues, que - 
-S- Y -SS- debían representar a una Ss sorda, mezclando en 
ello las dos tradiciones gráficas, portuguesa y castellana, - 
pero habría que añadir una nueva cuestión: el texto es | 
seseante en casos que corresponderían a las antiguas gra- 
a lalucclar afsicada sorda (alsansara 
hoy: lector; agradesimiento, id., 3; desconosido, id., 4; acresen- 
tados, id, 5; cabesa, 9 asdormesera, 55; empesaron, 68). 
ás: 4 ¿Así pues, las pretendidas distinciones caen por su ase 
A al encontrar alternancias de todo tipo: i 
e es ir-contradise, 1 l; melenizar, 249-m elesi nan 
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sl Pessah, 88; pescuesos, 32-pescues 


y se 





EL ORDEN DE BENDICIONES DE 1687 117 


as Bendiciones-bendisira, O; encender, 08 -ensenderan, 
29. En posición inicial se da también esta alter- 
nancia: cillero, 44:-silleros, 44; cenceña, O9-senseñas, 
85-senceñas, 117. 

Por si aún no bastara, aparece alguna cg que acredita 
pronunciación seseante: vergos “versos, 289; avergoncare- 
mos, 15-avergonsar, braco, 83-braso, 2 02) 

En cuanto a la 2- que se documenta en muy pocas 
ocasiones, son suficientes para manifestar las alternancias 
de c-/2-. 

Tras este enmarañamiento de grafías ya no extrañan 
impreciones en la Aprobación, precepto Al lector, 5; prose- 
cion procesion, 134, conficion “confesión”, 214, a pesar 
de ser crudos latinismkos. 

Los impresores de Amsterdam tenían en 1687 una 
tradición ortográfica en la que pesaban muchos los há- 
bitos portugueses. Así la utilización de 2 que pudiera 
servir para indicar —Jusitano more— el carácter sonoro de 
la sibilante era útil en muchísimos casos, dada la seme- 
janza entre castellano y portugués, pero pugnaba con la 
tradición sráfica española, donde tal sonido se hubiera 
representado por una -s- simple. Esto era lo habitual, pero 

ubo anomalías que hicieron dudar del carácter impera- 
tivo de este valor. Hubo vacilaciones que llevaron a un 
sistema amenazado por el desequilibrio, pero acaso lo 
único seguro es que los judíos de Amsterdam seseaban, 
que tenían s sonora oPuesta a s sorda y que la 2 se ha- 
bía desoclusivizado lo mismo que la 3, con lo que se otre- 
cía una situación semejante a los dialectos judeo-españoles 

e hoy. 

Si seguimos con el valor de las grafías, veremos que 

a vieja distinción castellana (-s- sonora/-ss- sorda) no 
uncionaba en la escritura impresa, pues ambos gtratemas 
se utilizaban indistintamente, con lo que venía a resul- 

























MANUEL ALVAR 


118 
la z (grafía portuguesa) paa Bas 0 
e la sonora castellana con Ea os 1Imperteccio- 

pero que te ejaría la situación que se per- 
Hal. Por otra parte, como ly 


seante, vino a resultar que 


todo el sistema de las antiguas sibilantes se unificó en una 
forma de seseo en el que a ternaban todas las grafías. 
Acaso, y si nos atenemos e la frecuencia numérica tal vez 
podríamos pensar en que abía una s sonora, represen- 
tada por z, y una S sorda, representada por s, ss y g. Pero 


con manifestación de valores sordos, que se daban —tam- 
las grafías seseantes en posi- 


tar que 
tación 
nes queramos; y 
n el judeo-españo ac 


petúa e P 
ión se 


Y la s eran pronunciac 


bién como es lógico— en 
ción inicial o en las «ceceantes», en posición final. 

Por 1024: se representó en Amsterdam el Diálogo dos 
Montes, de Rehuel Jesurun, y en él podemos ver una sl- 
tuación parecida a la de nuestro texto. Sin salirnos de la 3 
página 2 encuentro: 2 como representante de s sonora 
(prezente, cauza, pezada, etc.), s, g, ss como signos que 

en scriben Ss sorda de muy diverso origen (admirasáo, Ñ 
segaba, breuissimas). Sin embargo, a pesar de las no pocas 
erratas y de estar traducido por un portugués e 1mprso en 
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medial, primitiva O resultado de un grupo con yo A 


jos, 11, 39; ovejas, AY; ojos, 48; tajamiento, 50; angel, 


100, 205; mojara, 110; muGer, 267, etc.). Sólo docu- 
mento un caso de x por j: mixo “mijo, 241. 
Nunca se recogió el yeísmo, bien conocido en otros 
textos. 
En cuanto a la distinción gráfica de bh y Uv hay que 
tener en cuenta lo siguiente: 
1. En posición inicial la h- se mantiene siempre y la 
»- unas veces se conserva y otras no, como consecuencia 
de una tensión articulatoria mayor, se convierte en b-. 
2. Se escriben con -b- intervocálica las palabras cuyo 
étimo tuviera -p- (alabasiones, 136; talapari, cabesa, 
208), mientras que tienen v las formas procedentes de v; 
dadivas, 15; avergongaremos, 10; salvacion, 41; escrevir- 
las, 49; lavaron, 109, etc.). Como, al parecer, no hay 
alternancia de los usos, hemos de creer en una tradición 
no interrumpida por acciones ajenas. Tal vez, la abundan- 
cia de formas como pruevas, Al lector Le hivro id., 5: al- 
vrisiador, 4); cavallo, 20 TL: resvalen, 203; travantes, 211; 
ire, 31, nos pueda hacer pensar en la tendencia gráfica 
q qué de ha extendido por el judeo-español de 
muchos sitios O, incluso, la realización de v como labio- 
dental, documentada sólo en Bucarest y Sarajevo. 


MÁS CUESTIONES GRÁFICAS 


Si la presencia de z como s sonora puede tenerse 
como hábito que los impresores han tomado del portu- 
Sués, los recursos de esta lengua persisten en otros ras- 
sos. Así Pascoa, 16, 37, etc.; pascoal, 83; agoa, 83, 208 

xo agua, 138, 269) y las transcripciones de /h por ll 
(silha “silla", 5, 176; semelhanga, 34; colados, 43; meo- 
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0 ), 7 ho, 183). 
hera, 43; maravilha, 13), 0 A Ac to a 


de gualardón y sus 
daba en castellano antiguo, 


tan tardía por la persis- 


vez la reiteración 
118, 300, 303, aunque se 


pueda justificarse en una época 
tencia de la palabra en portugues. 
ertorios portugueses las formas 


No encuentro en rep 

triguo, 1, trigo; obliguada, 193, 214; quatorse, 142, 
pongua, 205; soseguar, 212, y toqua, 214, que, sin em- 
bargo, constan en navarro-aragonés. En vista de ello, ¿se 
podrá pensar en influjo de escribas o impresores arago- 
neses en Amsterdam? Parecería preferible considerar como 
las posibilidades de lusismo y, como es- 


un bloque todas 


porádicos, los rasgos aragoneses que aparecerán en algún 


otro testimonio. 

Por último, la alternancia guevo, 26, 84- huevo, 31, 
84, permite señalar que el vulgarismo con g-, tan difun- 
dido, llegó a la literatura impresa y a los tratadistas. 
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dialectalismos (acaso lusismos): lezos heces”, 29; fazes, 29; 
fongos, 30; fado, 41, etc. Lógicamente nada tiene que 
ver con todo esto la » puramente srática de heredar, 
hombre u hombro. 

2. Por otra parte, los grupos consonánticos son tra- 
tados según la tradición antigua: -sc->cC (dicipulos, 60), 
-bt-> bd (arescobdados, AD, dubda, 217; dubdozo, 2,18), 
-pt- (cobdiciable, 1251414), -kt->t (conduto, 21; perfetos, 
210, 243, etc.), -gn->n (significación, 295), -mn->n 
(coluna, 281); -pt->t (cativario, 2,15). 


INESTABILIDAD VOCÁLICA 


Si alguno de los rasgos expuesto hasta ahora nos han 
hecho pensar en cierto arcaísmo castellano, creo que de 
manera ostensible nos lleva al español preclásico el uso 

stema vocálico vacilante en el que pueden inter- 
tores muy diversos. Así las vocalos inacentuadas 
rese tar bh not arias alternancias: 
sel: rrefijo .en- pudo condiciona 
y, sin embargo, inmundan, 13), ench 
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¡/e: dizierto, 29, tendría la por influjo denda yO d dk 
as de dizir, 209, o bendizir, 3, 4, Z ve 
90, aun siendo distintos, pueden expli. 
de la conjugación en -ir mo ha producido 


guiente, mientr 
seguiran, tiñir, 1 
carse porque la 1 
la disimilación ¡..., + €: ? 

o/u: cobrir, 194; polgar, Z0S, 

u/o: durmiría, 58 133; sustuvo, 91, 23, ZO, 

Aparte de la consideración histórica que he hecho, 
todos estos rasgos del español preolásico subsisten hoy en 
el ámbito de toda la geografía donde se habla nuestra 
lengua; unas veces con carácter dialectal; otras, con con- 
notaciones rurales o vulgares. El judeo-español los con- 


serva por el arcaísmo que lo caracteriza. 





CONCLUSIONES 


AS oa! 21 estudio del Orden de bendiciones de 1087 es inte- 
0 hi 20 resante por sí mismo, pero importante por la trascenden- 
le que cobra al situarlo en el marco de la literatura la- 
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- dima. Entonces podemos encontrar sentido a este modo 
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tículo o su elisión, los empleos de las formas participia- 
les, la supresión de los verbos ser y estar 0 las repeticio- 
nes de palabras. Rasgos todos caracterizadores del ladino 
y que encontramos en estas páginas piadosas. Gracias a 
esto podemos considerar el ladino en una visión de con- 
junto. Y si queremos entender esta literatura, no debe- 
mos olvidar su carácter religioso y doctrinal, según se 
desprende de cuestiones tan particulares como las que aquí 
se expresan. ligamos obligación de los creyentes y algo 
que se sitúa este libro en un ámbito que es religioso, sí, 
pero que responde 2 unas condiciones sociales derivadas 
de la diáspora. Muy al comienzo de sus páginas se lee: 


Considerando que algunos [judíos] por falta de devo- 
ción, o por ignorar lo que les importa, y particularmente 
a aquellos que D. B. saca del cautiverio de España y 
Portugal dexan de ser deligentes en dezir a sus tiempos 
y Ocazlones las Bendiciones que deven; esto movio el 
animo de quien zela el beneficio de sus proximos y la 
perfeccion del servicio del Señor juntar de nuevo este 


livro (Al lector, pág. 5). 


No otro era el propósito que guió a los sabios de 
Ferrara. En el primer folio de la Biblia, dirigido Al lec- 
tor, tras un hermoso y apasionado elogio del español se 
denuncian claramente los propósitos de los traductores: 
«Assi procuren que esta nuestra Biblia por ser en lengua 
castellana fuesse la mas llegada a la verdad hebrayca que 
ser pudiere». Acercar las fuentes sagradas a lectores que 
no pueden leer la lengua santa y hacerlo de forma que 
la de traducción «verbo a verbo y no declarar vn vocable 
por dos (lo que es muy dificultoso) ni anteponer ni pos- 
poner vno a otro». Este es el fin primordial, pero el Orden 


de bendiciones es más que literatura en /acino. Me he 


referido varias veces a las vaharadas de vida que nos hace 
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llegar desde aquellas casas que tienen corral, bodega, 
baño, aposentos con puertas y puertas con umbral de 
tel, techo abovedado y postes en los que se clava la Mesy. 
sá (192-193). Y esas casas estaban habitadas por hom: 
bres que hablaban y escribían. Su lengua es, precisamente, 
lo que he intentado escuchar a través de la letra escrita 
Así, al estudiar el valor de los signos sráficos que el 
impresor emplea, podemos inferir el estado de lengua que 
se refleja con ellos. Tras no poco dar vueltas al sistema 
de la transcripción, en Amsterdam se distinguía -S- Sor- 
da de -s- sonora, respectivamente, 2 y s, y estos dos sig- 
nos habían atraído a sus correspondientes africadas una 
vez que se hubieron desoclusivizado. Es decir, s y 2 como 
dura todavía en el judeo-español, pero que en la lengua 
escrita se manifestaba dentro de la tradición portuguesa, 
no castellana, de hacer que con z se representara la so- 
nora nuestra. Hago gracia de pormenores y discrepancias 
poco significativas, porque han quedado consignadas en 
el lugar pertinente del estudio. 
En cuanto a la oposición 2/s parece funcionar con 
4 so E todo rigor, lo mismo que la lu, pues el yeísmo es des- 
E A 2% pep La distinción entre v y b había desaparecido. Con 5 


E se y epresentaba la oclusiva y con v la fricativa, tal y como 
1 é 
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cronología que nos dirá el carácter arcaizante que tenía 
el judeo-español impreso en 1687: inestabilidad de las 
vocales átonas, género de algunos sustantivos y las solu- 
ciones ll -ld a los encuentros de las desinencias verbales 
con e pronombre átono pospuesto. Y, de nuevo, rasgos 
que viven pertinaces en el judeo-español hablado hoy. 
Pero estas oraciones procedían de fuentes muy diver- 
sas y así, dentro de la propia tradición del ladino, se 
M0 ir levantando capas cronológicamente distintas. 
Por ejem lo, pertenece a la tradición del siglo xv la apó- 
cope de L vocal final en los participios, mientras que a 
la del xvi la omisión del artículo, la del verbo ser o lite- 
ralidad que llega a la incomprensión. El que coexistan sin 
discriminar tendencias tan diversas sería una prueba más 
reterogeneidad de las fuentes utilizadas. 
Hasta la lengua, pero había unos hombres que la 
1! que la querían para acercarse a Dos. Tam- 
testimonio de unas gentes que viven en las 
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VOCABULARIO DE LA BIBLIA DE 1687 


Las páginas que siguen tratan de aclarar términos de 
acepción difícil o documentar otros que, por sabidos, sir. 
ven, sin embargo, para la historia de nuestro éxico. He 
pretendido hacer una tarea distinta de la que llevé a cabo 
en Hagadá. No he rehuido dificultades, aunque he po- 
dido resolver todas las que encontré: debo dar las gracias 
a los Profesores Carlos del Valle y Félix del Buey que, con 
toda solicitud, atendieron a mis ruegos. Por otra parte, 
mi amigo, ¿cuántos años?, Jakob Hasán tiene puerta 
abierta para consolar mi ignorancia. Á veces he identifi- 
cado las palabras; otras, cuando atendía a nuestra histo- 
ria lingitística, procuraba documentarlas con el reperto- 
rio bibliográfico que anoto en el lugar pertinente. La 
crucecita (+) que fisura en algunos verbos indica que el 
infinitivo no se documenta en el texto. 


abasta basta' ZO (Dicc. hist., S.v. abastar). El valor que 
la voz abastado tiene en ladino consta en Apostillas (p. 
DES; S.v.) y Blondheim la enmarcó en una amplia tra- 
dición cultural (p. Se. abbastare), a la que pertene- 
cen los materiales del Meam Loez presentados por Crews 
(p. 51). En Ferrara, abastado es el Todopoderoso (30). 
abevigue “NOS deje con vida”, 20. Vid. el siguiente. 
abiviguar “dejar vivir” 22, 221; abivigua 54, 240, 
254, abiviguan 208; abiviguareys 05; abiviguas 11; 
abevigue 20; abivigue EZ: abivguo 69, 146, 151, 
etc. Voz propia del ladino. Se estudia en Hagadá, pp" 
S4a- 55a (s.v. abediguar) y ello me evita acumular rele 
rencias. Para abe iguanza, vid. Amigo, p- 10, s.v. 
abobeda “calabaza 98. En portugués, abóbora. Corom”" 
nas dedica un brillante artículo a la vOZ (s.v. aDo 1) í / 
abolava volaba” 2444. Cfr. Deutéronome, pp- 82 y 
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(s.v. abolar). La voz subsistía en los países balcánicos 
(Crews, p- 289, s.v.). En algún manuscrito ladino, abo- 
lantarse (Amigo, p. 50). 
abonda derrama bienes” 113. Español moderno abun- 
dar. 
abondo plenamente, a satisfacción” 208. Vid. Hagadá, 
p. 55a-56a; Deut., p. 243, s.v.; Ferrara, 30. El infini- 
tivo abondar bastar, ser suficiente”, en Benoliel, XIV, p. 
506h. 
aboniguan bondadoso'. Suele aparecer en el sintagma 
el bueno y el aboniguan 8, 24, 176, 297. Cfr. Deutéro- 
nome, pp. 19, 82 y p. 242, s.v. aboniguar) y el artículo 
muy anterior de Blondheim (pp. 30-31, s.v. "bonificare; 
también en Voc. comp., p. 30, S 28); Ferrara 30, Libro 
**IIL. El aboniguaron de Cantar (p. 35), se correspon- 
de con el pulchriora sunt de Vulg. (IV, 10), que suele 
raducirse por más dulces. En unas Conplas transcritas 
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dado, no muere matado» (Foulche-Delbosc, hb." 499), y 
éste creo que es el sentido de la voz en Contrición (p. 23, 
S 14). Cfr. Judensp., p. 134. En portugués cavidár-se 
“acautelar-se” (Meam Loez, p. BN, akavidarse). 

+ acostar, acostó “puso al lado” 125. Vid. Dicc. hist. 
s.v. l c. Cfr. Deut., bi 19, y Grinbaum (p. 31, nota 
1), aunque su comentario no es exacto. En Contrición 
(p. 30, S 2) se lee: «se acuesta al camino que quiere», 

adorifero odorífero 228. Creo que es una simple erra- 
ta la presencia de la a-; sin embargo, odor, frente a olor 
podría ser una adaptación de la palabra a la fonética 
italiana, según señala Morreale en Sidur (p. 334). 


adufle “pandero' 04. La forma con ] se documenta en 


el s. xiii (Alfonso el Sabio) y en la Biblia de Mosé Arra- 
gel de Guadalajara (s. xv). Vid. Dicc. hist., donde no 
aparecen testimonios posteriores, aunque persistió en 
ladino (Dent p: 113; Sidur, p. 334). 

+ afedeser, afedesieron hedieron, se echaron a perder 
8. Vid. Dicc. hist. con autoridades judeo-españolas únl- 
camente. 

afermosiguar “glorificar, ensalzar” 41, 106, 132; ater- 
mosiguaste 173; afermoziguado 05; afermosiguaran 
134, 136. Vid. Hagadá (pp. 56 a 58 a, s.v asformoci- 
guar), Arragel (p. 148), Mac. (p. 7)., Vid. Amigo, sv 
aformosiguar aL: 

afetuara “efectuarará' 211. De affectus procede una 
variada familia con a inicial; de afficére poner en 
cierto estado' hay no pocos derivados que se registran en 
el DCELH, s.y. efectuar. 

afolgantar dar reposo 204. Es término ¡udeo-españo! 
(Dicc. hist., s.v. aholgantar). Vid. Deut., pp. 79 y 28% 
S.V., Amigo, p. 16, S.V., y Meam Loez, p: 03, s.v. rosfok 


go (cuyo origen es portugués). En Ferrara, aholgam pe: 
to, aholgantar, 29; 
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agora ahora 107. Cfr. Deut., p. 249, S.V.; Cantar, p. 
24; Orac., ft, CXXXVIIL En Ladino, ll, p. 245, se 
considera calco sistemático del hebreo “athah. Vid. 
Crews, p. 290, s.v., y la pervivencia de la 102 entre los 
judíos, según señala Griinbaum (p. 13, nota 6) y regis- 
trada en Salónica (Simón, p. 086, S.V.). 

ahina pronto" O, 05, 2600; aina 21; ayna 5, 293. Cfr. 
Deut., p. LOL, BN ama; Sidur. p. 334; Oroz, p. 4116, 
n.” 1251. En Benoliel, aína “de prisa, aún (XIV, p. 
508 b). Del latín vulgar agina “actividad, prisa (DCE- 
CH, s.v. aína). 

alabación “alabanza' 136. Falta en el Dicc. hist., pero se 
recoge en otros textos sefardíes (Yoná, s.v. alavasyón; 
Cantar, Á 2). 

albriciado part. pas. de albriciar “dar noticias agradables' 
38. Entre las autoridadesantiguas abundan las judeo- 
españolas, según el Dicc. hist., s.v. Cfr Blondheim, p. 
30 (s.v. bichara). Vid. alvisirias. 

algacion “sacrificio” 210, 252. Las autoridades del 
Dicc. hist. son todas judías. Cfr. Deut., p. 254, s.v. 
Amigo, p. 17, s.v. El valor consta en Arragel (p. 148) 
y Blonheim la identificó con holocausto”, como tra- 
ducción del hebreo 'olah (p. 20, s.v. altatio; también 
en su loc. comp., p. 20, S 11), y Crews la situó den- 
tro de la tradición ferrarense (Meam Loez, p. 54, s.v. 
alsar). 
alcuñado “apodado” 260. Es término ladino (Dice. hist., 
5.v.), vid. Blondheim, p. 147 (ár. kunya “dar nombre”), 
acuña (Moreira, p. 435). En Contrición, alcuño es “apo- 
do”: pu! peccados mas livianos [...] y son éstos el que 

pone alcuño a su compañero, y el que llama a su conl- 

Ppañero por su alcuño» (p. 25, 8 14). 


ntes los que se revelan contra la autoridad' 50. 


an 
Término ladino, según los textos del Dicc. hist., s.y. Cfr. 
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Deut. (pp. 79 y 256, s.v. aleuantar), Crews (p. 290, 8. 
alevantar), Yoná (s.v.), Benoliel (XIV, p. 569 a). 
alevedarse leudarse” 215. De lévitu, vid. Hagadá, p. 
89a-90b. Falta en el Dicc. hist. 
alforia ahorria, liberación! 81; alforria 106. Del ár 
al-hurriyya < hurr libre” (Dicc. hist., sv. ahorria), 
Cfr. Blondheim, p. 150; Moreira, p. 4359; Ferrara 34. 
La misma forma en Sidur, p. 334. 
almenara candelero” 277. Cfr Adiciones, p. 5, s.v. Re. 
cuérdese el famoso tratado de Isaac Aboab, Almenara de 
la luz (Amsterdam, 1708). En los comentarios al Can. 
tar (p. 47) hay un bello texto: «relumbrantes como la 
almenara y claros en sus obras como diente del elefan- 
te». 
almenderas almendras” 226. Cfr. Manuel Alvar, «La 
falsa convergencia de los derivados de "amúndula y ami- 
dum» (Estudios humanísticos en homenaje a Luis Cortés 
Vázquez, Salamanca, 1991, t. 1, pp. 19-23). 
almiscre  “almizcle' 174; almischer 227. Nuevas varian- 
tes que se deben incorporar a las muchas que trae el 
¡Dioo. hist. Cfr. almisque, en Benoliel (XIV, Pp: SiZk.a), 
3londheim (p. 150). Me interesa señalar que es forma 
alte nativa como mirrha, según consta en los rituales 
Morreale (Sidur, p. 332, nota 5); 
r (p. 11) se lee «atadero del almis- 
, 12) es «fasciculus myrrhae». 
argo, durant En Dicc. hist., otras 
Deut., al ngc mi rto, alongar (p. 259, 
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amargura 83, 108, 138. Las dos primeras referencias 
pertenecen a la hagadá de Pessah, y la equivalencia que 
dan en algunas otras de estas lecturas rituales es lechu- 
ga; sin embargo, en la última de las documentaciones 
que aduzco, se explica muy bien el texto; «La Amargu- 
ra son 5. Epecias de yervas, y salen de obligacion con 
las ojas siendo frescas; y con el Tronco tanto en frescas 
como secas, empero no en escaveche, y no saladas y no 


cocinadas». Cfr. Sidur, p. 336. Blondheim, p. 21, s.v. 
amaricare. 
amidá “oración larga”: «el que anda en lugar de peligro 
fuera de la ciudad y no puede dezir la Amidá dira Ora- 
cion breve» 207, 209. Ciertamente amidá es “en pie”, 
estar en pie”. 
amosy 297; amosih 219. En hebreo, ha-mogi-h “el que 
saca. Era la bendición del pan que se producía al co- 
mienzo de las comidas principales. 
gustiadores perseguidores” 10, 50, 302, 303. Cfr. 
DIR OD 1 y Divo. histo oca sa 
lia 1 94. La comp ejidad de la historia. de esta 
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los valores de “contribution / ar mientras qué 
appartiamentum era partage entre les héritiers (Corpus 
Christ., s.v.). 

apedreamiento 182. La voz tiene testimonios en ju 

deo-español. Nehama (s.v.), también en otros de carác. 
ter general (en el mejicano de Molinos) y de autores que 
llegan a nuestros días. 

apegados “unidos” 275. Cfr. Deut., p. 210; Benoliel 
XIV, p. 571 b. 

+ apegar, apegan “pegan, adhieren” 214. Deut., p. 
211, s.v. apegar, lo mismo que en Ferrara 37. 

apertadura 33. En el degollamiento de los animales «es 
que dio de solpe con el cuchillo sobre la garganta y 
corto las señales, como quien da un solpe con una es- 

| pada, o que poniendo el cuchillo sobre el pescuesco 

_ apreto para baxo y corto como quien corta un rabano, 

esta tal es indecientedegolladura, por que no degollo con 
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movimiento de llevar y traer el cuchillo». 
y A ap! ico «sacar maneras de frutas» 88. Cfr. «no fa- 
á bla después del sacrificio del aphicomin » (Orac., p- 
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aplaza 169; aplazada 169; aplazara “emplazara' 168. 
En Deut., p- 211, s.v. aplazada, la palabra significa 
“prostituta y el verbo prostituir” valores que no convie- 
nen a mis textos. 


arca ataúd” 276. El DRAE da esta acepción como ar- 
caica, pero existe en Andalucía (ALEA, V, 1360). 
También en Deut., p. 210, s.v. arka. El artículo de 
Blondheim (p. 25) no hace al caso. La voz, con la 
acepción que transcribo, vivió en lo antiguo y llesó a los 
diccionarios modernos; asú el académico o el de Moli- 
ner, etc., registran la acepción de “sepulcro”. 

ardedura fuego del infierno” 271. La voz figura en los 
repertorios de Ferrara 38 y de Amigó, p. 19, s.v. 

arescobdados 'recodados, apoyados en el codo” 110. 
Vid. Hagadá, p. 92, s.v. rescobdar. 

arrancadura «es que arrancaron el gasnate y el tragadero 
ambos, o la mayor parte, uno dellos, del lugar en que pe- 
gan y juntan con la cabesa, al tiempo de desollap, 04. 

arregistara Tegistrara' 12; arregistaran O; arregistare- 
mos 15. Cfr. arregistraron 20. En Libro (p. 1): «mi 
Dio arregisteme y auergongeme a estar delante ti». 

arrepender y numerosas formas derivadas “arrepentir” 
58. Vid. DEEH, s.v. repoenitere. 

arvóles 303: =)arvores 302. En el vocabulario de 
Crews, arvor (p. 292, 8.v.). En Turquía hay un refrán 
que dice: «Arvole tugiijerto nunca se enderecha» (Elneca- 
vé, p. 191, n.* 33). Arvore debe ser un portuguesismo; 
recordemos Salomón de Oliveira, Arvore de Vidas, The- 
20uro de Lingua Sancta (año 5440). 

ascaba 300, vid. hascaba. 

asima “arriba” 262. Es el port. acima. 

asufra “apresure 36. Los valores del Deutorénome, 


pp. 218-279, s.v. asufrir no parecen convenir a nuestro 


texto. 


134 
eS nto 14), En latín eclesiástico, exis- 
ss ses caen hs sr 280. Se refiere a qu Y €es ver- 
a 
Y mn. 
: a el or, que hace ne el rumbo”. Cf, 
Deut., p. 281, s.v. atorger. La familia de torquéo es 
abundante en español; una de sus acepciones es des- 
viar”. El significado náutico tiene que ver con algún tes- 
timonio de Du Cange. 
order. 121. Como en Deut., p. 281. De tor- 
quere. 
NOTO) 271. En Deut. (p. 282, v.) se dan 
ejemplos de la polisemia de la voz; aquí dignifica * vasl- 
ja”, lo mismo que en el texto de Griinbaum (p. 46, 
XXXI, 33), en el Sidur (p. 334) y en Ferrara (40); con 
qe ellos pe relaciona el marroquí atuendos “utensilios de 
a a 5 cocina (Benoliel, XIV, p OA b). 
- aubilacior súbilo' 04, 149, 153. Vid. Arragel, p. 146, 
pu 221, Ferrara 40 y Amigo, p. 19, s.v. En 
lay no pocas ticos «y Tue como ve- 
: rca, ed firmamento de A. al real; y aublaron todo 
e. as b lación grande». Sólo da el edificado de “cla- 
or | ES ly. de , A-5T,; «y oyeron Pelistim á voz de la 
aublación ere de ri que voz de la aublación la grande, la la 


np Moo» (Serm. 1.2, 4-6 = Reyes 1, 



















cias ido , esla ungiste” 10. Vicio en 
24 Pp: de 1gr snificar regalo (Boda, p- 206, 
larru ¡eco a neo * gozar, deleitasrse 


5 y 24.) : ms, pe 82. En Ferra- 





EL ORDEN DE BENDICIONES DE 1687 


135 


bajuras “profundidades, honduras (morales), 246. Cf, 
Deut., p. 280, S.V. baxura. | | 

baldadura anulación (de una ley) 60. Vid. Nehama, 
s.v., Gaspar Remiro (p. 109). En Ferrara (41), lo que 
holgó' («loss of time»). Propiamente en el período de 
tiempo en que alguien permanece incapacitado para tra- 
bajar por estar baldado'. Con la acepción de hernia” se 
registra en Colombia (ALEC, V, lám. 164). En el Dicc. 
Ñ acnl, impedimento físico del que está baldado.. 

baldar “anular” 59, 60; balda 40; baldara 285; bal- 
daste 77. Cfr. Deut., p. sl. y Griinbaum (p. 09) don- 
de baldar equivale a “apaciguar”. Cfr. Meam Loez, p. 58, 
s.v.; Moreira, p. 436; Ferrara, 41. 

bañamiento baño' 175. En latín eclesiástico, balnea- 
men (Corpus Christ., s.v.). 

baragan esforzado, valiente” 209, 262, 268, 303. Vid. 
arragan. 

baraja “contienda” 72; Ferrara, 41. En Monastir, abara- 
jar “contender (p. 212, S 164), voz sentida como ar- 
caísmo. Cynthia Crews dedica a esta palabra unas docu- 
mentadas referencias (Meam Loez, p. 59). 

+ barajar, barajaste “combatiste” 72. 

barbezes carneros” 107. Vid. Hagadá (pp. 60b-63b). 
Otros textos del siglo Xvl prefieren morueco o ciervo (Li- 
bros orac., p. 249). 

barragan esforzado, valiente” 276, 302. Como en Ma- 
rruecos, “atleta, guerrero, hombre de srandes fuerzas' 
(Benoliel, XIV, p. 576b). Vid baragan. Deut., 285, s.v.; 
Ferrara 41. Las equivalencias de otras Biblias judías es 
hombre, varón (Volgariz., p. 17). La voz figura en los 
vocabularios de Monastir (p. 214) y de Yoná (p. 031). 
En la Biblia en dos colunas, la forma es barraganos 
(Griinbaum, p. 15), que se corresponde con inclyti en la 
versión Vulgata (2 Sam., y, , 19) = héroes, en la traduc- 
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ción moderna de Nácar-Colunga. Vid. el artículo bien 
documentado del DCECH. 

barragania efuerzo, valor” 136. Deut., p 20D, S.V. Vid. 
Adiciones (p. 3) Libro p. y las equivalencias torta. 
leza, potencia de otras Biblias escurialenses (Volgariz. | 
17). Se incluye el término en Monastir (p. 214). Cf, 
Cantar, p. O. En Sidur, aparece bajo la forma barraga- 
nia fortaleza' (p. 3306), mientras que en hakitía es 
“proeza, hazaña, acto de barragán' (Benoliel, XIV p. 
576 hb). 

batedero dintel 193. El texto dice: «la puerta que no 
tiene dos lumbrales y batedero». Creo que hay que pre- 
cisar lo que se dice en Ferrara (41). En Cantar (p. 64), 


| hay un texto muy expresivo: «asituada mezuzá en lado 


derecho de mi puerta, tergio a encuentra mi batedos». 
Cfr. Moreira, p. 436. El dintel es “la parte superior de 
las puertas, etc.” (DRAK) y en diversos puntos de An- 
dalucía se llama batidor, batiente (ALEA, IM. 661). La 


Bis forma verbal bater, probable portuguesismo, se docu- 
E 















id ¡0 ¡ 


e 33 
¡E 





Md menta en Bitol; (Crews, p. 82, nota 675); de los cam- 
bios de conjugación se ocupa Subak, p. 322, $ 1. En 


E Alar lia 5 . A 

rt E 1alectos (pirenaico , aragonés) tiene otras acepciones. 

| ( Ed a A PO ha 30 HO. Dl 
te E | 


Ta 7 E 1 ( ae , de 

_Q)emNn E ¡Tas 2 . 

-— DEMCLICACION 

Ñ 1 A” e a 
ME ” 


il “purificación del sueño O liberación de las 


JE el , 
SÉ 0 
" AN UN £ ' A 
a” de 







sd 
Y A 
8 LS y 


o a ) 
nevientac PS dE p - 
PEVIETTES lores 85. Vid. .... Es voz que se docu 
TV ; enta Var 1 tl”. E E EN Sm al . * * 
O ELL ee oda suerte de 11ICCIONArlOs. 
i] 7 ¡3 AUTE MW .) ) E 4 
o - 07 , J 4 y EZ — 
AA 91... -Ortuguesismo, que coincide tota 
Vr air Ls NTE E +] 5 | El L i Z 5 Es | 
Ccnte con la acencióán al a E lib E a 
| o JN acepció 1 de nuestro libro («mo hofa al 
4 f pn » ; y » , 
11 charla de azeite y pone 
: dela para que sea gotean») 
a Ya] le Majo ra a o: > Ma 1 Ñ > y e 
A SRIMAE LLE asi: «A Matte" do candieir o On 


e] os 1 1 11 
áo d le ave». Cfr. Crews 


sr A 


y ] Y 
a Cara ra APN LEN 
3 A e 3 ' y " 
2 NULO: LL ev IVA +: gl Ey | 
y £Í > ls cl É a h o =7 El 57 By 
ness A A LE LA 


/ Ak 0 a o 3 yan 
4 A A E e a E 
| ' | | | ss E EAS - UN y me 
j / ! E O 
y] QNTOYa a Wa e 
JICO de la 
y bo . ha a 5) 
El o N q 
y ¡6 
H pee « he 


1] 








A 


P. 

'- _ 
La 

Lal 





Moa A: | 
mo al A IN q . fi Ps . 
¡ad rl y a A ] , : 
tCCIdoO Tel a + CA 
A A AE DD A eu É 
pr A tá e bo 4 
pe ; A j a Brida. á 
Ñ A > EAN + Md 
NY Ñ E q 
2 e pia 
A 
e. k AS % E Sal 
A b A e E E A 
Ar MITO. EG rriaRrira | | 
. A ¡0 S ¡ 0), a y ñ 1 Y ; y. sa | ; 
2 QUE se mide la 


Sad e E í 5 AA 
A ya het NA . 
a (iy á nd á 


-- n= e ys 




















EL ORDEN DE BENDICIONES DE 1687 137 


das de Amsterdam que son peso de dos li) 
de dezyzseis ongas bien pesasdas». 

bolverlas  '“devolverlas' 189. 

brosladuras bordaduras' 174. Cfr. Ferrara (42), Libro 
(p. 0. El judeo-francés niedieval conocía brosder “bro- 
derie' (Levy, S.v.). De radios bordar”. 

búfano búfalo” *30. Es la forma del español antiguo, 
que fisura en Ferrara (REE, XXXIV, p. 38). Latín 

úfalus. 

buracos agujeros! 18. Cfr. Moreira, pa 43060. En Bosnia, 
aboracar “agujerear” (p. 122, s.v.) y el sustantivo en Ju- 
densp., p. 149; Crews (p. 294, s.v.) y Simon (p. 687); 
en Monastir, aburacar al aka Je buracu (p. 214) y, en 
Marruecos, buraco (Benoliel, XTV, p. 580 a). Cfr. Yuná, 


p. 631, y, en la fraseología balcánica: «El ratón no ca- 


ras y media 


vió por el buraco, se ató una calabaza detrás» Foulché- 
Delbosc, 0 392), «el clavo y el buraco» (Elnecavé, p. 
210, n.* XXIX). Buraco aparece en Cantar (p. 41) en 
correspondencia con el foramen de Vulg. (V, 4). 
cabeseras de exército efes de ejército” 54. En el ms. 
175 cabezas jefes” (Oroz, p. 3902, n.” 616). 
caeduras “desprendimientos' 240. La formación de la 
palabra es comparable a bordaduras, rozaduras, etc. 
calabrina “cadáver” 289. La voz falta en el DRAE, pero 
tuvo abundante documentación en lo antiguo y en la 
literatura judeo-española, según digo en el artículo que 
dediqué al tema en los Estudios léxicos (Madison, 1984, 
BLROD). 
col ciód ¿e 208. El término no tiene tilde de 


localización geográfica en el DRAE, pero no es conoci- 


o en toda España: así es voz universal en Canarias 


Í ór- 
(ALEICan, HI; 1090), en Andalucía del norte de 
doba y del occidente de la región (ALEA, v, 1292) y 


absolutamente desconocido (hay cuatro puntos de calca- 
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ño) en Aragón, Navarra y Rioja (ALEANR, VII, 


*078); también es conocida la voz en el ju eo-español 
(Judensp., p. 167) y el ladino (Cantar, p. 8), por lo que 
podría considerarse vincula a al portugués. 

canastrillo canastillo' 44. En latín tardío, se documen. 
ta canistrum (Corpus Christ., S.v.). 

candela fuego' 260, 209, “vela” 10, 211, *33 (como en 
Judensp., p. 134). En los Balcanes, candelar “candelabro' 
(Crews, p. 302, s.v. kandelar); en la hakitía, candelares 
“candeleros' (Endechas, ps 115). 

caneza canicie, canas 182. El DRAE atestigua canez. 
Vid. Deut., p. 409, s.v. Kaneza; Moreira, p. 436; Fe- 
rrara, 85. En el latín de la Vulgata existe canitia, de 
donde derivan las formas judeo-romances (Blondheim, 
p. 33; también en Voc. comp., p. 33, S 33). Para la 
alternancia del sufijo, vid. Morfología, 7258 50 

cantidad 213. Cfr: «cantidad de medida que es canti- 
dad de quarenta y trez huevos y quinto del huevo, que 
son diesmo de la hanega». 

cañudo 193. Véase documentación en el Lapidario de 

AN Alfonso X (vocab.), en aranceles de Aduanas, etc. 

0 capilla 30: «El gasnate empiessa desde do baxa la capi- 


2) me ¿EA E 
ios lla di a parte de la cabega y para baxo, hastas el lugar 
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. Lia se y 
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Ces la palabra en cuestión no sería más que capilla + 

ab. 

carmel 208. En la Biblia de Alba, charmel es «tierra 
bien fructífera» (Arragel, p. 151). En Cantar (p. BZ), 
Carmel es el topónimo de Tierra Santa ( = Carmelus, en 
Mabe WINE. 

carne de su serradura prepucio' 14030 B1 mismo valor 
en Deut., pp. 297-298, s.v. cerradura. 

Caza Santa templo de Jerusalén 1642, Cfr. : «será más 
hermosa la Casa Santa, que esaparejada para ser fragua- 
da» (Cantar, p. 14), «guardia de la casa santa» (ib., p. 
40). 

celleros bodegas” 192. Vid. cilleros. En latín medieval, 
cellarius. 

cenceña pan sin levadura” 104; censeña S0, Sl; sen- 
ceñas 158; seseña 16. Vid. Deut., p. 200, s.v. cence- 
nia. En Orac. (p. CXXIX), cenceño; en el ms. [.5.8, pa- 
nes cengennos y otras variantes (Oroz, p. 330, n.” 380). 

cidades “cidades' 171. Voz portuguesa. 

cidron 161. Cfr.: «Assi como es hermoso y alabado el 
sidron entre árboles del bosque» (Cantar, p. 15), se co- 
rresponde con «sicut malus inter lisna silvarum» (Vulo., 
II, 3). El nombre de la planta está difundido por Amé- 
rica (Méjico, Puerto kKico, Colombia, Perú, etc.), pero 
no me parece frecuente en la literatura antigua. 

cilleros 093. Como en Volgariz., py 2h, Vid. celleros. 

cobdiciable 'codiciable' 13, 114; COBOIC = 21. En 
Deut., cobdigiar (p. 416); en jakitía, cobdisia “codicia”, 
(aJcobdisiar codiciar' (Benoliel, XV, p. 50 a). 3 

coluñas “coliinma 281. La forma está atestiguada en 2 
autores y en la variante que se recoge en infinidad de dic- 
cionarios, vid. el Tesoro Lexicográfico de Gili Gaya, s.v. 

conduto e en portugués, con ucto es «carne e pesca- 

O, com que se come o páo» (Moraes); en Bosnia, cun- 
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duchu “espéce de páte (Judensp., p. 140) y, en Constan. 


tinopla, tout ce qu on mange avec le pain” (id, p. 141), 
En Marruecos, conducho es todo lo que ayuda a condy.- 
cir el pan, esto es, además de todo lo que es cocinado, 
la fruta, la manteca, la miel, las aceitunas, etc., que fa- 
cilitan el consumo del pan (Benoliel, AV, p. 50 a). 

congrase congracie, recupere la gracia! 201. 1408 es 13 
evolución del grupo -ty- (gratia). 

conorta consuela” 290; conortados 297; conortan 
297; conortare 290. En Griinbaum, conhortar (p..12 
nota 2); en Ferrara conortar (86). Vid. DEED, s.v. con- 
fortia. 

conorte “consuelos (masc.) 60, TO. LN 260, 207. En 
la p. 66, consuelos. 

contino continuo” 134, 280. Es forma viva en español 
peninsular y de América; su documentación resulta 
abrumadora. 

cornejales esquinas o ángulos (del ara). En la traduc- 
ción del Salmo AGWIETI: las Orac. emplean la misma 
fórmula: «fasta cornejales de la ara» (£ CXXXIX). Cfr 
Ferrara, 86. De co rniculum, forma de la que proce- 

cornijón, “esquina de la cuna” cornejal esquina de 3 

saco o albarda” (DEEH, S.V.) 3 

cortijos (de la calle) 20, 29. En Bucarest, patio 
(Sala, p. 10), O mismo que en el vocabulario de Crews 

ME > | (p. 305, S.v. kortizo). En la literatura antigua (texto de 

is, - 1859) hay cortejo “patio” (Griinbaum, p. 124). De cos 
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covados “codos 21, 193. Voz portuguesa (cubíitus, 
DEEH). 

cozinados “Suisados 83. Deut., kozinar (p. 427, s.v. 
kozinar); en hakitía, kozzinar (Benoliel, AV, p. 50 b). 

criasiones criaturas' 235. Cfr. criasion “creación” (Beno- 
liel, XV, p. 51 b). Creatio dio el derivado criazón 

“alumbramiento”. 

cuartillo «que es quantidad de un huevo y medio» 218. 
Su valor, fluctuante, en el Dicc. Acad. (1927, p.e.) y en 
otros testimonios. 

cuestas 'dorso' (del ara) 210. Debe ser traducción del 
portugués costa, pues en Figueiredo costa como dorso, 
reverso” (s.v. costa). 

cutio “continuo, continuamente” 37, 47, 87, 215. El 
DRAE lo da sin tilde local, pero creo que es aragone- 
sismo y, como tal, figura en los diccionarios de Borao, 
Pardo, etc., pero nunca cutío. En la literatura ladina se 
documenta según el testimonio del Sidur, p. 334. De 
quottidio. 

dadiva 288. Deut., p. 304, s.v. dadiba. En Marruecos, 
dadivá (Benoliel, XV, p. 52 b). 

darso «declaró» 87. Cfr. darsar, voz hebrea que signifi- 
ca “orar, discursear, hablar mucho” (Benoliel, XV, p. 53 
b). 

PE “acción de degollar” 194, 33. Otros valo- 
168: “solpe de hacha”, “desgarrón', “menstruación”, hen- 
didura' , etc. Estos derivados en -ura abundan en Ferra- 
td y en los libros de oraciones (Morreale, QIA, IV, 
1955-59, p. 519). 
eleitos  delitos' 269. No encuentro esta forma en nin- 
gún texto; posiblemente será errata. Para la voz, vid. 
Ladino, Il, pp- 50-51. 


epozito 284. Voz. habitual en nuestra historia lingiiís- 
tica. La -z- es el signo de sonorl ad de la sibilante. 
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deprendimiento observancia 37. En Deut., deprendor 
(p. 310). Derivado de dépréhéndére aprender”. 
derechedad 142; justicia 173. Vid. Ferrara (Cant., 1, 
4); Deut., p. NA derecha. Lamouche (Romanische Fors- 
chungen, XXIIMI, 1907, p. 988). 
> derecheros justos, buenos 10. Vid. Deut., p. 311, 
s.v. El término consta ya en Berceo. 
descubertura “desnudez” 108, 183. Con el mismo va- 
lor en Deut., p. 315 (s.v. deskobertura), Ferrara ('“afren- 
ta': 23, 18; 20, 20) y en algunos sitios de Asturias. 
desfijada “desahijada, que ha perdido el hijo” 264. Vid. 
desygada. La voz traduce el hebreo schakhal privar de 
sus hijos”, que pasó al griego y de ahí al latín disfiliare 
(Blondheim, p. 43; también en Voc. comp., p. 43, $ 
409). En Cantar (p. 51), «todas ellas [las ovejas] jemias 
y deshijada no en ella» = «omnes semellis foetibus, et 
sterilis non est in eis» LD). 
desmasteris 29. Parece error tipográfico por desmasteis. | 
| El pasaje resulta ininteligible sin comillas: «Y dirán 
sá con qué ensenderán” para amor que no pueden dezir | 
Dibdn 1 - desmasteis”, y no dirán...». Remite al cap. 2 del trata- , 
WE % só . do Sabat de la Misná (conocido por su incipit «Whit | 
-  tohat materials may the Sabbath lamp be kindled») que se 



























e - 1NC! uye en la ora á 1 ón vespertina (de víspera) del sábado 





A A E > e 

3 eN E" Y ] Vi A: | 

rss ciao 
AE (111 






Incluye en la ora 
] PE == 0 | AS ES a ¡ y r e 
As C 1y0 parrato Y dice «On the eve of the Sabba a 
Na” y ¡e A LS E . 18 
Si Sk, a Man must say three things 1n hi 
n mías; las traducciones no, sino 


í Book of prayer, 








a == 
= y , 
o A 
Ús Ak 
ó > 





> 
o ¡E p Ñ ] 
3 o REA 
a a Ny PE 
wi 3 e Y a 
5 E PU A >” a 
j % y 
e 
p) ES 
AA a 
0 
. á 


pl 4 ha 
de Da 
z A 
Ñ Ñ 
Mo 






O 


¡Mi [% 
¡A e 210 
a o 


' Ú 
Cab 
Ñ 4 7 
IN A ¡ 
: j 
A y e: 
- o > a SA e $. A 
A 7 eS a Mi . 
Ñ hu ee q Pe 
p e A sr 
0 8 xs J) A 
| M , y s y 4 
o Á d 








EL ORDEN DE BENDICIONES DE 1687 143 


desygada “desahijada' 8. Vid. desfijada. Cfr. deshijar en 
Deut., p. 313, s.v. 

detardadura 39 «es que, empesando a degollar, also la 
mano o se detuvo de seguir a degollar y no acabó segul- 
damente». 

detenimiento reunión solemne” 163. Vid. Deut. (p. 
318, S.v.) donde se dan otros valores en relación con la 
equivalencia que consigno. 

devagar despacio” 193. Cfr. Meam Loez, p. 63 (devaga- 
riko); Moreira, p. 436. En Turquía se recogió este refrán: 
«El dia avla avagar, y la noche mirá detrás» (Elnecavé, p. 
196, n.* 123). En portugués es sinónimo de vagarosa- 
mente. 

dia bueno festivo” 29, 33, 82. 

dicho “palabra” Ol: 

dientro dentro” 155, 174. La voz se encuentra en 
Yoná (p. 632, s.v. (de)dientro, en Meam Loez, 18, y en 
abundantes textos medievales leoneses y asturianos. 

dinim 57 «colección de preceptos religiosos según la ley 
hebrea» (Benoliel, XV, p. 560 b). En efecto, el inim es 
“precepto' (plural). 

Dio Dios 17, 85, 219. Cfr. Libro orac., p. 2409; Blon- 
dheim, p. 40, s.v. Deus, y Boda, nota al texto XXVI, 
v. 6. La documentación de los libros en ladino se repl- 
te ad nauseam. 

dobladura 281. Es voz muy abundante en la literatura 
antigua y en los léxicos técnicos. 


oloriozo doloroso” 251; dolorioso 260. Vid. Gilford- 
Hadcraft (s.v.), también en el Rimado de Palacio, en la 
Conquista de Ultramar, en Ferrara y en textos que lle- 
gan al s. XV. 
dorn idura dormición' 48. La voz tuvo cierto uso en lo 
antiguo y se documenta en Chile. | 
ragmas dráacmas' 187. En el Universal vocabulario 
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[1490], Alonso de Palencia señaló ya que dragma «es la 4 
ochava parte de una oncgay contiene tres scrúpulas» [= | 
3.594 miligramos]. ¡7 

| + ementar, ementas “incitas” 2/9. Probablemente del 

] latín tardío ementare. 

, empos “después 184. Cfr. enpues (Deut., p. 340, sy, 
enpues) y Oroz (p. 416, n.* 1246). Es término del es- 
pañol antiguo. | 

emprestimo préstamo” 15. En latín, praestáre “es- | 
tar delante”. | 
enaltecido 65. Como encgalxado. 

+ enalteser, enaltesiste libraste” 134. Vid. Deut., p. 

SOL, s.v. enalteser. 

enbiamiento envío 99. Hagadá, p. 06, s.v. envia- 

miento. 

encomendangas 'encomiendas' 11, 25. Cfr. enkomed- 

" danga (Deut., p. 334) y, como término técnico o pro- 

EE pio de la vida religiosa, lo considera Margherita Morrea- 

TNA | . > (Volgariz., p. iZ): En esta última referencia se dan 

MNESImO equivalencias las voces mandamientos y pregeptos. 

Ml Cir. es | commendangas y encomendanca, en Contrición, P- 


0, S 4; Ferrara 89; Cantar, p- sd 
















p. A 

LE" 

| coronar” 205, 2.79. También en Ferrara 
Uli E E a 

E A antigua consta en el Poema de Alfonso 

2 4 9ga andaluza y, por supuesto, en judeo-espa- 
1M0O0der 10, n tas - AA 


O dependencias, espacios” 11. De imple- 
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50). enfiuzia 2 124. En el 


, aáfiticuado 7 Me f | a | 
O EUA: La La forma enfeuziar en Deut. 
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y 
; Ladino, 11 (pp. 282-283), Libro (p. Y) y Meam Loez 





(pp. AESSARIA fortaleza). Probablemente la forma del 
texto es otro lusismo (< fortesa) , aunque en italiano hay 
fortezza. En otro impreso de Amsterdam leo forteza, que 
es la base de la forma que aduzco en este artículo: «Da- 
diua de mi parte y peña de mi forteza» (Libro, Paki:L). 
+ engragiar; engraglanos “concédenos tu gracia, agrácia- 


os MTI Che. engragiar en Dent pi 392, 8. 


de + enhambreser, enhambresieron hambrearon, pasaron 
hambre” 20. En Deut., la forma enfambreser (p. 330, 
S.v.). Cfr.: «En tiempo de hambrera no hay mal pan» 
L, p (Foulché-Delbosc, n.* 426). 
enmientras mientras 235. Así en español de América 
nulo (Boyd-Bowman, Guanajuato, 1960, pp. 188, 198). 
ennová 237. 'renueva': «El que come fruta que renova 
ol de año a año o fruta que se ennova dos veces en un 
pr año». 
ont enreinar reinar” 23, 24, 05. Documentada en Ferrara, 
das 90; Blondheim, p. 61 y Voc. comp., p- 357, S 15 (im- 
za | regnare). Y en Amigo, p. 30, s.v. Cfr.: «Te afermosea- 
papi remos y te enalteceremos y te enrreynaremos y te sant1- 
jón + ficaremos» (Libro, pa). 
. ds ensanchar, ensanchaste dilataste” 254. Cfr. ensan- 
depto char (Deut., p. 340, s.v.). 
plo + entrompeger, entrompliego tropiezo” 195; entrom- 
e piese 197. Entronpeger se correspondía en otros textos 


inos con tronpiego, resbalo, enpuxamiento y caymiento 


(Libro OYac., p.- 2409). En el vocabulario de Crews , entro- 














| pesar (p. 298, s.v.), lo mismo que entronpegar en 
¿Me EN Ss 221 Mb 

po Gris 1mbaum, que acompana con una nota muy útil (p. 

pe sa 40, no ta. 0) ula forma recogida en Contrición (p. 5) es 
Po qe!  estrompegada, y en Ferrara, entropiego (90). : 

E AS A, A 13 

¿hi y) «e er ve Lu Ye tar , e 7 v 345 nta a tener afecto La , 1 16 , 
de - €nvoluntan 299; er voluntaste 21, 224; envolunto 4, 
y? y ¿5 A 
0 Ms 8 | 0 ld. 

























MANUEL ALVAR 


146 
50. Cfr. donner envie (Judensp., p- 142). En Deut,, 


enueluntar “agradar | (p. 345, 5.v.), como en Meam Loez, 
p. 07. La palabra se documenta en Libros orac. (p. 
245), Ferrara (90), y Griinbaum la considera calco del 
hebreo y señala la coexistencia de envol- y envel. (p. 40, 
nota 3). El envolunte de Cantar (p. 17) y Cant. cant., 2, 
Y en la Paraphrasis caldayca (1 124), se corresponde 
con velit en Vulgata. 

enxaguarlos juagarlos” 181. También en Ferrara, 90. 
En hakitía, enxauuar “enjuagar” (XV, 00 b). 

enxalgar 106; enxalgado 65, 257, 266. Como en 
Deut. (p. 345, s.v. enxalsar) y en Libro (p. *V). En el 
Salmo O E de la versión Vulgata, exaltabitur. 

enxalsamiento “ensalzamiento' 41. En Ferrara, enxalga- 
miento dignidad' (90). 

ermollo brote” 9. Vid. Hagadá, s.y. 

escapadura “escape” 29, 

+ escapar, escapame líbrame” 206; escapes libres 
cd e 240. El mismo valor eskapar en Deut., Él 

escapamiento “escapada 16, 21L:-D8ST. 

escapiemiento MIA. Debe ser escapamiento (vid.). 

escaveche 138. Véase el artículo, limas) de ñ voz 














| dh | . amar, esclame “lame” 71. Como esklamar en 








Ampiar 78, 79, Cfr. Deutéronome, pp. SU y 


eS De excumúlaro 
' z hs $ id 


' te a : «Es que metio el cuchillo entre los 
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VÍ; en hakitía (Benoliel, XV, p. 61 b). En Bosnia, es- 
contrar “encontrar, reunir (p. 125, s.v.). La voz se re- 
cogió en no pocos textos antiguos (Aleixandre, Alfonso 
X, Ultraman), por lo que no extraña su presencia en la- 
dino (Deuter., Ferrara) y en judeo-español moderno 
(REH, VÍ, p. 274). 

escuentro encuentro 280. Cfr.: «En este escaramuza 
fue ferido en la cara de un escuentro de lanza» AIDA 
Cereceda, Campañas Carlos V. 1878, IL, 253). 

$ esfalescer, esfalesce  desfallece” 245. De fallesce- 


re: 

esnoga sinagoga 218. Pero, en la escritura en español 
común, sinagoga 2. Vid. Blondheim, pp. 115-119 (Sy- 
nagoga) y Sidur, PALIO: También en Voc. COMO 20. 
549, y en la hakitía (Benoliel, Al h, s.v. eznoga). 
Véase el excelente artículo del DCECH, s.v. acta. 

espasianos 'apártanos, aléjanos” 115; espagianos 14. 

espavoresere 'asustaré 46. Cfr. Deut., pl ION svmes 
paboreser. | 

especias “cereales” 7: «Una de las 5. especias que son 
al triguo y cevada y senteno y espelta y avena». 

estajó 2. En Griinbaum, e verbo significa “obstruir, 
impedir” (p. 96, nota 2). La forma, también en caste- 
ano actual, no tiene correspondencia léxica. 

estremeción “estremecimiento producido por el temor” 
204, 219. En Deut., la forma documentada es estre- 
migion (p. 202. S.v.). 

exemplado tratado, considerado” 299. 

exherto “injerto 190. Esta forma creo que justifica la 
del Fuero de Usagre y que el DCEHLH supone mala 
ectura. 

ezquierda izquierda” 161. En Deut., eskierdda (p. 351, 
das er "Soc IR hijas” 181. La acepción que 


























148 MANUEL ALVAR 


doy, idónea a mi modo de ver conlo que se dice en el 
texto, está de acuerdo con fado suerte' (Bitol;), con el 
fadar “dar nombre al hijo' (Sarajevo) y con las fadas 
ista que se celebra algunos días después que nace la 
hija (Bosnia), cfr. Crews, nota 733. En Monastir (p. 
222), fadario es Lado, suerte”. En la hakitía, tadas 


es 
la “ceremonia ritual en que se impone el nom re y ge 


formulan buenos augurios a la recién nacida» (Hassan, 
p. 2132); fadar poner nombre a una niña” (Boda, p. 
199). Vid. Benoliel, donde hay varios significados (XV, 
188 a). Fado tiene otros valores: «si mi JO quise mi 
buen fado, mi hija tres doblado» (Foulché-Delbosc, n- A 
1151) y véndola en este vocabulario. | 
faldiquera faltriquera”. Al lector 5. La misma forma de 
nuestro texto se da en judeo-español balcánico (Crews, 
nota 163), en Salóriica y Karaferia, faldukera; en Bos- 3 
nia, falkudera (Brussa, 202). 
arropeas 'herropeas, grilletes”. A pesar de su etimología J 
(Eérrum + pedem) las había de bronzo 203. J 
fazes rostro” 04, 174, 196. En Deut., faces (p. 304, 
s.v. faces). En Libro, se lee: «Mi Dio cayeronse mis fa- p 

R O - Zes en mi membrar» TI v). Cfr. Mac. p. 8) y Can- 
E. ler Lp: 42). y 
A _ Xe 23 ec u hendidura 44, como en Deut. (p. 366, 
A » id ve 2 sr hitía, fendidura (Benoliel, XV, p. 189 a). 
E NO iguar “glorificar” 135; fermoziguado 266. Vid. 
0 o np o- D0a-Ó8a, Las equivalencias de esta voz en las 
E JU eo-españolas son glorificar y loar (Camus . 10) 
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0 

N 

ly Pda 36, 139,176. Vid: la palabra ante- 
A h rior; esta forma en Deut., p. 308, s.v., mientras que en 
% Ferrara (93) Carece de diptongo. 


A fiuzia confianza” 21 , 54, como en Griinbaum (p. 59), 
h Ferrara (93), Deut. (p. 308, S.v.). En hakitía, “confian- 
| za en Dios (Benoliel, XV, 190 b). En la Edad Media 
abunda fiusa “confianza”; ya en Berceo (s. xii). 
de fongos hongos 2207 A pesar de la nota de Foulché- 
ñ Delbosc, creo que se refiere a los hongos el proverbio 
a oriental de «boda no se haze con estongos, sino con 
buen Sruch redondo» (n.* 94), pues la expllicación de 
AN Wagner (RFE, XXXIV, 53) es totalmente válida. 
fonsado ejército” 47, 144, 148, 202, 290. La misma 


mii forma en Griinbaum, p. 119; Ferrara, 93; Deut. (p. 

Cr 309, s.v.), en las Biblias escurialenses (Volgariz., p. 17) 

a De y en Moreira, p. 437. La terminología para arralgar el 

término fongado se apoya en los usos militares del orien- 

¿le te peninsular; el término correspondiente en Castilla es 
ueste. 


y fragua construcción” 23; “creación” 170. En Amigo, 
fraguagión es fundicion! (p. 31), mientras que, en haki- 
tía, fraua es la sepultura”, pero frauar “construir (Beno- 
liel, XV, p. 19la ), vid. la voz siguiente. 

fraguadores “albañiles” 119. Cfr.: «Piedra desecharon 
los fraguadores» (Orac., f CXXXIX). 
raguar construir” 293; fragua 231; fraguada 297; 
fraguan 297. Como en Griinbaum, p. 25, y Deut. (p. 
310, S.v.), Ferrara (93), Cantar (p. 9), Libro (p. VI) y 

en las hablas vivas (Monastir, p. 208, s.v.). Hay un re- 

Tr án « ue dice: «la muger sabia agua_la casa y la loca 

li nano la deroca» (Griinbaum, p. 106). La pala- 

ñ bra sig z o en | e hakitía (Boda, p. 198, s.v. fragua r). 
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fruchiguara “multiplicara' 49; fruchiguaron 92. Cf 
frochiguar En Hagadá, 12 a-b; en Deut., p. 311 3 
frochiguar; Amigo, p. 23, s.v. frochiguar, y en Ladino, Il 
pp. 279-281. Con el Salmo 92, 15, que en la versió) 
de Viena lee fruchiguaran, la Vulgata (Ps., 91) transcribe 

multiplicabuntur. 
fuesa tumba' 299; fuessa 71, 198; fueca. Vid Deut, 
MLS. sv fuesa), Ferrara (94), Meam Loez (p. 73) 
Contricion (pr 35, 5 5), Libro (p. XÍ), Moreira, p. 437. 
y en la hakitía (Endechas, pu LLo). | 
gasnate 'garguero' '30. De gracinare graznar. La 
VOZ. existe en todas las épocas y en los dialectos actua- 
e _Seneracio(s) generacion(es)' 4. 18, 91; generacion 
Lo. En. Deut., generagio (p. 376, s.v.); otras variantes 
dheim, p. 40, y Voc. comp., p. 340, S 58. En 


' 
1 

JE 
" 
e 















' Ss de I > 
Ed : 1) A O. g 
MN a 
MASA Dn AE. l UN 
juasco-Tr 


> rancés, generación (Levy, s.v.), como heredero di- 
o an que el término ladino, del latín genera- 











la al >. Vid, la anterior y, especialmente, Fe- 
q Pondieim (p. 49, s.y. generatio). Se docu- 
LE Ñ Lantar, P Ll. y en Orac., f. CXXXÍ, 
Í 06, 8s propio del ladino frente al espa- 
16:0390). 
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grosuras “abundancias (de la tierra)" 42. Consta en 
| DLH, s.v. Como “grasa', en Oroz, p. 330, n.- 376 y 
, la más testimonios a lo largo de la historia de nuestra Ma: 
a gua. Pero grossura de la tierra aparece en textos ladinos 
como Ferrara («de a ti el Dio, de rocío de los cielos y 
AM grossuras de la tierra», p. 2h) o del s. xvi: «esta Anda- 
l | luzía es tenida ppor la provincia más abundante, y fér- 
til de buenos herrajes y grossura de la tierra» (Fernán- 
dez Andrada, Libro gineta, 1599, p. 46). 
" gualardon “salardón' 302. Gualardonar, en Deut. (p. 
cl 319, s.v.), DLH (s.v.) y hakitía (Benoliel, XV, 192 b). 
Germania wilardon “premio. 
guardias “cielo, turno de las estrellas” 233. La voz, 
10180 como “guardia” en DLH, s.v. En Ferrara, “observancia” 









Suez. 59. Vid. Deut. , P- 392; s.v. guez. En hebreo, 
es la “carta de divorcio; documento jurídico que el espo- 
¡ppt! so es ligado a dar en mano propia a la mujer de 
] “quien se quiere divorciar” (benoliel, XV, 193 a). 

gurgili 30: + «Sabios dan licengia la encender] con todos 
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En hebreo moderno, havalá, “separación (oración dicha 
el sábado al caer la noche para «separar el día santo de 
los de trabajo». Cfr. «oración hecha sobre el vino la nó 
che de la salida del día santificado, para despedir la Ll 
ta y hacer buena acogida al tiempo de trabajo. La pala- 
bra habdalá significa «distinción, separación, limitación, 
deslinde» (Benoliel, XV, 195 b). 

haham ino 20, La voz llega a los romances tradi- 
cionales y a las hablas vivas (Bosnia, p. 120, s.v.; Mo- 
nastir, p- 221; Simon, p- 087). En la fraseología podía 
oírse: «Haham y mercader, alegría de su mujer» (Foul- 
ché-Delbosc, n.” 465; Elnecavé, p. 197, n.” 153), 
«Cada uno es haham de su oficio» (Elnecavé, p. 193, 
m08): 

hala q Ea halah MIS OZ LS. En este último lugar se 
especifica: «O apartadura». En 213, se dice que es obli- 
gado apartar «halah de toda massa» y se prepara de cin- 


co especias (vid.) o cereales (7, 213). 









hambreser, hambriesieron Hhambrearon, se hicieron 


E a e | . y E . A ? 
1ambrientos YA» 


A 1am es. 78. Voz hebrea que significa leudo' (Benoliel, j 
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285. La forma así transcrita se ha recogido en 


sis ] 
hi “cambiar de aceituna que se muele Cada Vez” 


Badajoz 


en andaluz. 


Mee. 140, 142. Voz hebrea que significa sico, E 
turaleza, consistencia, resistencia, fuerza Corporal' (Be. ) 
noliel, XV, 205 a). 

Lorados honrados 239. Vid. la siguiente. 

horros libres” 84. La equivalencia con la que defino lA 
palabra, consta en otras hagadot de Pesah y en Deut, 

p. 399 (s.v.). Vid. alforia, término que reemplaza ae 
rros (Blondheim, p. po En hakitía, horro y forro (Be. 
noliel, XV, p. 199 b). 

hulano, vo fulano” 22, 28, 169. Cfr. Deut., p. | 
71; Contrición, p. 8. Se documenta a lo largo de la | 
historia lingitística del español, 

Jarden río Jordán' 107. Cfr.: «Pasareys el Yarden y será 
la tierra sugeta de delante de vos» (Cantar, p. 21) 

jazidas yacijas 209, 287, 288, 291. Latín jacilia | 
“cubil, estancia. | 

jugo “yugo” 18. En Deut. (p. 444), hugo. La forma jugo | 2 
es del occidente peninsular. 

justedad Justicia JLS, L23; 246, 254. También en. 

FAMPLOS Libros orac., p. 2465. Ferrera, 19, etc. La palabra 
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lazeria tribulación” 93, 94. Vid. yn S.V. lacerjo | 
como en Deut., p. 435. Lazeria también en Cantar lo 
18). Se documenta en español desde Berceo; vid, el | 
excelente artículo del DCEEH. Cfr. Malkiel, «La fami. | 
lia léxica lazerar, laz(d)rar, lazería. Estudios e paleont,. 
logía lingitística» (N REFH, VI, 1902), | 
leer de cabesa 74 leer de memoria”. «El que les la 
meguila de cabeza no sale de su obligacion. Estava es. 
crita en caracter ebraico y la leyo en caldaico |: no 
sale de su obligación que también esto se llama leer de 
cabesa». 
lesumbres 221. Entre las que considera el arroz. En 
judeo-francés, leun (Levy, s.v.). 
leudase  fermentase la masa del pan” 104. Vid. Hagadá, 
S.V. yebdo. 
eudo “pan con levadura” 78. Vid. la palabra anterior 
A y OA. Cl: levein en judeo-francés (Levy, 
S.v.). 
levaya 206. Hebreo léwayya cortejo fúnebre”. 
1COres líquidos 214, Según el texto, «son, agua, rocio, 
leche, azeite, vino, sangre, miel». 
linguage lenguaje, lengua” DE: Pero en lenguage. En 
Judeo-trancés, onjaye (Levy, S.v.). 
lombos lomos 170, 203, 2.71. Término leonés y por- 
tugués, aunque se conoce el castellano, lomos (301), 
como en Deut. p. 44.4, y Judensp., p. 156. En judeo- 
ancés, longnes (Levy, S.v.). 
longura duración enel tiempo' 2403 ¡ÓN 
po ' 260. Acepcl 
Portuguesa (Moraes), Cfr. > vrina |...] se altera prime- 
Ye, segundamente Or la longura de 
tiempo» (Compen alv sl la de l, d 1404 " 32). cil 
O Conquistar a sus enemigos con la 1 del tiem- 
po» (Sedeño Summ apt 
161 C | a varones, 1551, p. 3400). | 
l -: «tomava el hombre el Lulab todo pur" 
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Y, y 
%, to murta y sauses». Literalmente, es el ramo en la ad 

) Ñ ta de las cabañuelas; palma aún sin e 

á lumbrales “umbrales 193. El umbral O parte inferior O 


de, escalón [...] contrapuesto al dintel en la puerta o entra- 
| da de una casa” (DRAB). La / aparece en muchísimos 
e siti0s de Andalucía (ALEA, [5I, 661 y 062), de Nava- 
e rra, Rioja y Aragón (ALEAN R, VI, 158, 959). En las 
k hakitía recogí la voz en Larache (Endechas, p. 119) 
5 Vid. batedero. Corríjase la acepción de Ferrara (15). En 
l cuanto a Oroz (p. 360, n.* 704), limbrales no creo que 
sea un derivado de men. 
Li lumbrasen 'alumbrasen' 133. 
luminarias de fuego 42, 82. 
wo lustran brillan” 287. 
+ lustrar vid. lustran. 
len lustror brillo” DSZ. Vid. Moliner, s.v. lustrar. En la 
la Biblia de Ferrara, lustrar (p. 41), lo mismo que en los 
Diálogos de Amor, de León Hebreo (REE, XII, p. 406). 
lutozo “muerto, que da luto” 291, 295; “dolientes de 
una muerte” 296. En portugués significa “cubierto de 
luto' (Moraes) y, acaso de él paso a lutyyo en Bosnia 
(p. 127, s.v.). 
mad ura llamamiento z apelación” 35 1 159; 140, 
159 Como en Ferrara 96. En el Cancionero de UN beda 
(197): «y a quién son las lamaduras? / —Villanazo tu 
- Mesura». 
E ajar, majan maltratan” 301. Como magar en 
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158 MANUEL ALVAR 
«mi querido a mi, entre mis tetas mantra», de acuerd, 
con el «inter ubera mea commorabitur» El, 12) 

mañero “estéril 44; mañera(s) 44, 263, 264. El mismo 
valor en maniero. de Deut. (p. 453) y del mañero recogido 
por Griinbaum (p. 25, nota 5) y Ferrara (96). Cf;.. «pa: 
rian gemios en cada ora y des ijada y mañera no haria Én 
ellas» (Cantar, p. 91) Eh Benoliel, se aduce la VOZ en 
XV, p. 219 a. La voz consta en castellano antiguo (Bae- 
za y en América ha tenido cambios semánticos). Véanse 
las notas de Malkiel en NRFH, X, 1956, p. 213. 

masa pan ácimo . Voz hebrea. Ladino, ll, pp. 196-197. 
Crews da las equivalencias de páte” = masa y "pain 
azyme = masa (p. 307, s.v.). Cfr. Lamouche, p. 987. 
En judeo-francés, masse (Levy, s.v.). La palabra ha que- 
dado enla hakitía marroquí en el dicho «echo hasta la 
massá del Pésaj» (Hassan, p. 2131) y, en Oriente, en 
los proverbios: «Cada cosa para su tiempo y la masá 
para noche de Pesah» (Foulché-Delbosc, n.” 15), «Cosa 

de masá embute y emplasta, y presto no pasa» (id., 0 
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Sian “Mesías 20: Cfr: «Los que niegan en la resu- 


es  rreccik y de los muertos y la venida del Massiah» (Con- 
; _ Enición, p. 22, S 6); «todos dias de tus vidas para traer 
A En el día del » asiah» (Orac., p. CXXX), «embie a ellos el 
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tos en las versiones modernas, lo que no conviene en 

nuestras correspondencias. En Ferrara, mayorgarse 'pre- 

valecer” (96) DL Judensp. 'subyugar” (p. 166). 
mayorgo 08. Vid. voz anterior. 

mazot 83; magcot 84: masot 84. Se trata de la forma 
plural del hebreo masgsot pan ácimo.. 

meguila 74. Vid. Sidur, p. 330, nota 23. En hebreo es 
el Libro de Ester” (Benoliel, XV, Paaziloa). 

+ meldar, meldamos Tleímos' 176, 241; meldara 75, 
196; meldaran 275. Vid. Blondheim (p. 75, s.v. mele- 
tare); Deut. (p. 457, s.v. meldar). En judeo-francés, 
melder 'enseigner, lire le Pentateuque dans une synago- 
gue (Levy, s.v.). Vid. L. Spitzer, REE, VIII, 1921, y 
XIV, 1927. 

melesine 'medicina' 19; melesinan 1; melezinasteme 
“me curaste 1/1; melezinan “curan” 133. Como melezi- 
nar en Deut. (p. 458), Ferrara (96) y Meam Loez (p. 
89). En Contrición (p. 5), melezinare, pero en Cantar (p. 
10), medezinada. Benoliel, melezinar “curar, medicamen- 
tar” (XV, p. 221 b). 

melezina “medicina” 21. Como en Ferrara (96) y en 
Libro: «en antes de venir el cansancio adelantaste melezi- 
na a mi llaga» (PLL): También en Beloniel (XV, p. 
221 bh). 

membranga “vecuerdo” 151. Vid. la voz siguiente. 

pi membrar, membrare “vecordare' 9; membro recor- 

Ó e En Deut., memrar (p. 4158); en judeo-francés, 
membrer (Le wd. Latín memvrare. 

Meollera ra A como meohera en Deut. (p. 460). 

uestra misma palabra en el vocabulario de Ferrara 
(97). En los Balcanes, meoyo es espíritu; inteligencia 
(Crews, pad, frente; cerebro” (Simon, p- 088); 
en hakitías, meoyo “meollo' (Benoliel, XV, p- 222 a). 
Cfr. : «Cabello largo, meollo corto» (Foulché-Delbosc, 
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a? O), «El loco gasta, el meollado se lo come» (id., po 
361), «Los meolios salieron a la plaza, cada uno escojo 
el suyo» (id., n.* 6306). 

mezuzá 192. En los comentarios al Cantar (p. 63), s, 
pone: «asituada mezuza en lado derecho de mi puerta, 
Es la voz hebrea que significa, «pergamino, contenien. 
do algunos textos bíblicos que, rollado y guar ado en ún 
pequeño estuche, se suspende en el umbral de las puer- 
tas de las casas israelitas» (Benoliel, AV, p. 223 a). 
Cfr.: «Rovar pitas calientes y besar mesusoth» (Foulche. 
Delbosc, n.” 1121; otro semejante en Elnecavé, p. 191, 
ral). 

millaria(s) diez mil” 50, 92, 135, 181. Vid. Hagadá, 
s.v. milaria (p. 781) y Deut., id. (p. 402). Se trata de 
un hebraísmo (cfr. Ladino, 1, pp. 308-310). En Adi: 
ciones, millaria (p. 9): La correspondencia con millaria 
(Cantar, p. 44 = Vulo., V, 10) no hace referencia a una 
cantidad precisa. 

mingala 213. En hebreo minhág “USO, costumbre, rito 
(Benoliel, XV, 222 a). En el Pirineo aragonés, “ocasión 
propicia. 

mistura 98. Como en Orac., p. CXXXIII. Se trata de 

la cuarta de las diez plagas de Egipto; las traducciones 

españolas suelen decir tábanos, como versión de la Vur 

gata (Ex. O, 21), moscas. Nuestra palabra en Canta! 

(p. 9); en Contrición (p. 29, S 5), se documenta mestu- 

rería como una de las taltas graves. 

] turado “mezclado” 219. Vid. voz anterior. 

ixo “mijo” 221. Es de señalar la x sorda procedente de 


y.» 
”n. * de 
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a: alo la misma 
| A ME vo mornes». La palabra es la ] og" 
es, po; : más que el cambio semántico desde 
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162 MANUEL ALVAR 
panecucas 222: «Obleas y semejantes, cujo polme pol. 
vo ] está grueso como masa, es pez total y bendizira el 


sacan pan de la tierra y bendición de la meza; más tod, 


aquello que su polme es muy suelto y delgado como los | 


que llaman vafolas y panecucas». Cuca es nuez y diver. 


sos frutos secos: panecuca debe ser algo así como pan 
de nueces, aunque no lo encuentro en nuestros diccio. | 


narios. La forma sefardí creo que procede del francés 


pamqueque, que son los panqueques de matzá o bimuelos 


de matza (Patricia Finzi, Sabores y misterios de la Coci- 
na sefardí: Buenos Aires, 1993, p. 2417 a-b). 
parhó faraón” 91, como Cantar (p. 9), Griinbaum (p. 


14), Paró (Cant., p. 15) y Paroh (Deut., p. 480). Voz 


ebrea. 
+ pascer, páscenos “aliméntanos” 14; pascue “alimen- 
te” 84. Vid. Hagadá, S.V. pascuar. 
pelegrino “peregrino” 91. Pero en 92, peregrinar. Ctr 
Deut., p. 490, s.v., y jakitía (Benoliel, XXXII, p. 259 


peloso peludo” 38. La acepción consta en el Voc. med 
de Cejador, y se perpetúa en autores posteriores. 

0 1d JE pluma de escribir” 173. Cfr.: «Quien tiene 
dy  péndola en la mano ; escribe su buen fado» (Foulché- 
; Delbosc, n.” 1094), Wiener en Ferrara (98) da la acep- 

ción de K incel”. En Benoliel está mal acentuado, pendo- 
lá (AXX 1, p. 259 b) . Cfr. este texto de Wagner: «un 
' en bre que tiene Es] las tres péndolas EA usado en 

s ria para ( esignar a hombre que ha contraído a 

a ¿ : Orrea, puesto que tri pera significa tres plumas eL 
| aro y fue triper (= alemán tripper) es el nomble 
r de esta enfermedad venérea» (Wagner, Ho” 


)). La acepción de 'pluma' fue * 
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perdonangas “perdones 33. La misma forma en Ferra- 
ra 


perfeta “perfecta” 290. 


perihá «que se llama dewscubrir» 176. Benoliel transcri- 
be paridá (AXAII, p. 200 a); de acuerdo con el sentido 
de nuestro Orden, hazer peridá es “separar con las uñas 
la piel del prepucio después de la circuncisión (ib., XV, 
p. 198 a). 

pesak 78, 80, etc. Es término general en judeo-español. 
Vid. voz siguiente. 

pessah “carnero 103. Carnero es la correspondencia en 
Hagadá, S 47, y así se tradujo alguna otra vez (Deut., 
pp. 69, 94). Cfr: «el pesah no era comido sino en la 
noche: no era comido saluo fasta media [...], no era 
comido saluo assado» (Libro, p. IX). 

petruolio “petrolio” 301. 

piadades “piedades' 13, 77, 113, 292, 295, etc. La for- 
ma con el diptongo le aparece también muchísimas veces 
(66, 67, 242, 289, 291, 298, etc.), 
pia- / pie- en una misma página (LZ) Vid. apiadar. En 


incluso alternando 


cuanto a piedades como forma hebrea de plural, vid. 

Griinbaum, p. 86; Libros orac., p. ZA, y Deut., pp. 06 y 

409: Libro, p. "WE Piadad en Yoná, p. 6037, y en Boda, 

p. 202, s.v. En la literatura española aparece desde los 

Glosarios españoles de Américo Castro y con anotaciones 
en Galmés, que explica la forma ¡a como salicismo (Libro 
batallas, s.v. piadad, y bibliografía allí aducida. 

piélago de aguas “manadero” 108, 273. Vid. Hagadá, 
pp. 80 L-81 bh. En Cantar (p. 45) el sintagma equivale 
al rivulos aquarum Vulo., Mi 12)j%que Nácar-Colunga 
traducen por borde de las aguas. 

plenismo “perfecto' 37, 88. Vid. Sidur, p. 334; Orac., 
p. CXXX. Doy la equivalencia, porque, en el lugar co- 
rrespondiente a este texto, otras hagadot ponen perfecto 
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(como se recoge también en Deut., p. 497), traducción 
del hebreo tam (Blondheim, p- 91, s.v., E Voc. comp., 
p. 387). Ferrara 98. Cfr. Isaac Benabu, On the Transmis, 
sion of the Judeo-Spanish Translation of the Bible («Sudeo. 
Romance Languages», edit. Benabu-Sermoneta. Jerusa- 
lén, 1985, p. 20). En judeo-francés, plenime (Levy, S.v,) 
y en Amigo (p. 20), el derivado plenismidad. Cfr. DS. 
Blondheim, Contribution a la lexicographie francaise 
d apres des sources rabbiniques («Romania», XXIX, 1910, 
»p. 174-176). 

podestanía “sobieno, dominio” 107, 136, 286. Cf, 
Hagadá, p. Sl. a. 

podeste tenga poder, dominio” 48, 121, como en 
Deut., p. 498 (podestad). 

polme polvo" 222. Es la voz portuguesa que, según Ei- 
Sueiredo, equivale a "massa um pouco liquida” (pu - 
imentum). 

porros “puerros 219. En Oroz PND3Z, n.” 392), pue- 
rros, pero en la hakitía, porros (Benoliel, XXXII p. 261 
b). Vid. Malkiel (Langage, XXV, p. 440). 

prear apresar 1/7. Es forma portuguesa que se recoge 
también en Deut. (p. 500). Cfr.: «Toda la prea que prea- 
ren |...] sera tuya» (Cantar, p. 67). En judeo-francés, 
proier (Levy, s.v.). De praedare. 

procura ' lligencia para conseguir also' 58. Es forma 
portuguesa (Figueiredo). 

puños “medida de vario valor' 193. 
urim “aniversario de la liberación de los israelitas por 
intervención de Ester, 74. Referencia en Lamouche, p- 
986. Cfr. el proverbio balcánico: «Despues de Purim, 
platicos» (Foulché-Delbosc, a 218). En Turquía, cara 
de Purim “cara alegre” (Elnecavé, $9 2009. n. UL. A 
a tiesta dedicó una importante monografía Hakob M. 


Hassan, Las coplas de Purim, Madrid, 19706). 
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quatropea ganado 4.4, 194, 299, 300. Vid. Hagadá, 
s.v. cuadrupea (pp. 63a-64b) y Deut. 
430). 
querubín “querubines' 281. Vid. ardedor. 
quipur 51. Vid, kipu r. 
rebello rebeldía” 39, 250, 2/1, 287. En Deut., rebelio (p. 
508), Amigo (p. 20), mientras que en Meam Loez p. 94, 
s.v. revelar) hay una variada documentación del término 
y de sus parientes. La voz rebello se recoge en Ferrara, 
100, en Contrición, p. 4, en Cantar, p. 55, en Libro, 
Bakasoth sin numerar, y en muchas otras ocasiones; re- 
bellar en esa misma obra, p. 20, $ 3. Cfr. rebellador (Mo- 
reira, p. 438). El latín rebellio es conocido. 
rebolvimiento revuelta” 211. La voz se documenta en 
lo antiguo (Alfonso X, Molina, Oudin, Vittori, etc.). 
recontantes narradores” 86. 
recontar contar, narrar” 86. «Verbo muy típico del si- 
slo XV», que se encuentra en los Libros orac. (p. ZAS). 
En judeo-francés, raconter (Levy, s.v.). 
redemidor “redimidor' 23, 118, 282. La forma redemir 
es portuguesa. Mientras que en Deut., regmi or (p. 
509). Vid. redimidor y Blondheim, p. 100 (s.v. redime- 
re). En ba «allega a mi año de eo domidar y de real- 
meme sobre aguas de folgangas» (p. 1: a pe 
dde Berro (p. 26); «Quando se empobreciere tu 
ermano, y vendiese de su possesión; y Ven a 2 Pa d 
midor el cercano a él, y re emirá a ven ida ; su E 
mano». Regmido es «la ceremonia que se C€ ' ra pe bs 
ocasión de redimir el hijo primogénito, paganenY d 
en, sacerdote, la suma correspondiente ra 
, , : 265 aji La 
servicio del sacerdocio» (Beno iel, XXXII, p- d; : 
vd diia a Muona y en muchos autores rms L 
redemidos 'redimidos” 180; redemiras 180. Ve: 


anterior. 


Ae kuatropea (p. 
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redimidor 11. Vid. redemidor. Nuestra misma forma ó 
n 


una endecha por la destrucción del Templo (Griimbaum 


p. 74, $ 16). 
refestigan “ponen en ple, levantan” 133: «Despertan , 
durmidos, el hazien despertan adormesidos, abeviguan 
muertos, y melezinan enfermos, abicen que de siegos 
y refestigan oprimidos». A mi modo de ver se trata 
de un derivado de infestus que genera una rica lami. 
En derivados, según puede verse en el DCECH, s.y 
enhiesto. ap 
“regra regla' *52. Forma portuguesa. 
relevado perdonado' 58. Este valor en el Dicc. acadé- 
mico (1992), 4.* acepción. 
remanesieron permanecieron 21. 
renuevo (del campo) brote” 21, 224. Cfr. Deut 
A s.v. renuebo. a 
pe pS er 23. Formación intensificativa so- 
ee 
) a o sl ar. No creo que tenga que ver con rre- 
ds iciones (p. 10), pero sí con un texto conve- 
niente del Orden de oraciones (5410 = 1650) 
pertenece al Salmo 91, 13: «Sobre | ñ b; | e 
od | : «Dobre leon y bivora pisá- 
, rehollaras leonzill leb, 
Ps. 00) = hollará (N de -Col = conculoabis (Vulg., 
: . rás ácar- ¡CiÓ 
(p. 37, S 7) encuentro est , pres) net 
bn ste texto: «quien busco esto de 
uestras manos refollando ii 
E da La Valioso, ee isalocs por ss 
nus enim lis cr Vulgata, se traduce por «m3 
rrefolladura (p. 32) 08 e o en > 
rescobdados “a | 
5. 83, 86, 109. e - a el codo; inclinados 80, 
restuire “huiré 71 Ct. á, p. 82 a, s.v. rescobdar. 
e Molho, Glos. lt. sef de o paola, s.v. resfuit, Y 
Y os E F A -arlo veia: .) . . 
a: | PEA, Pp. 217, y iudeo-español de Le- 
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vante (Monastir, p. LAA, S.V. arrizgatar) O de Marruecos 
(Benoliel, XXXII, p. 205 b). Como arresgatar consta en 
Salónica. 

resgate “acto de rescatar” 186. Como la anterior. 

resvala ura "35: «Es que comenso a degollar en el lu- 
gar conveniente y acabo fuera del lugar conveniente de 
se degollar». No tiene nada que ver con el resbalo que 
cito s.v. entrompiego. 

resvalamiento resbalamiento” 55. 

resvalo resbalón' 03. 

reteñideras tañedoras 171. 

reteñideras de oyda 04, “sonidos escuchados atenta- 
mente . 

rogadura Tuego' 263. En Marruecos, rogadero rogador' 
(Benoliel, XXXIÍ, p. 260 a). 


rompedura 20L; 

ros-hodos «principio del mes» 89. Cfx.: «Podría ser des- 
de el Reshodes abezamiento para dezir en el dia esse» 
(Orac., f CXXXV). Referencia a la voz en Ferrara (26) 
y en Lamouche, p. 986. En hakitía, ros-hodes “novilu- 
nio, el primer día del mes' (Benoliel, XXXII, p. 206 b). 

rosasana año nuevo 31. Literalmente, cabeza de año. 
Cfr. Meam Loez, p. 90, s.v. r0'5 har dana; Ferrara, 26; 
Lamouche, p. 086. 

sabatot “sábados 37. Cfr. «Perakim, los quales se dizen 
los sabatot que ay entre Pessah y Sebuoth» (Cantar, p. 
11). En Benoliel, sabbát (XXXII, p. 207 a). 

salmeamiento “acción de cantar salmos” 41,40, 136, 
137. Para Ferrara (99), “cántico” y “cántico o tañido de 


salmos (Salm. 98, 4). 


salmear cantar salmos” 137; salmearan 136; salmead 
11; salmee 72. La: voz, en Griinbaum, p- 20 (Es. 02, 
S 2), Ferrara (99) y Libro, lA XII. Fuera del ladino, se 


puede encontrar una abun ante documentación, e la 
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que extralgo algún ejemplo: «empero entre otros desma. 
nes / que se deben remediar / no es pequeño el salmea, 
/ que usan muchos jacintanes» (D. de Vega, Poesía Cris- 
hiana, f. 349 y), «salmear en su honor con buena cop. 
sonancia» (fray Juan de los Ángeles, NBAAEE, XX, ». 
2,73b). La voz dura todavía por más que su uso esté 
restringido. 

sangue 115, como sangre 233. Sangue es palabra por- 
tuguesa; en Deut., sólo sangre (p. 902.3). 

sardozo zurdo 235. En Moreira se documenta sardo 
(p. 218), que Adams interpreta como peculiaridad del 
impresor o del autor; el sentido de la voz conviene con 
nuestro texto. 

sarope jarabe' 707/1203: En alguna Biblia escurialen- 
se, axarope (Volgariz., pa NE judeo-español, dura 
sarope “pastel dulce de color rojo' (RFE, XXXIV, p. 
95). 

se “si 189: «Y despues que recibiere el sacerdote las 5 
monedas se quiziere bolverlas al padre del hijo lo puede 


hazer». Cfr. W. Meyer Liibke, Grammaine des langues 
romains, trad. G. Doutrepont, Paris, 1890-1900, t. II, 
pp- 320:328..F. Díez, Gramm. des langues romalms 
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A, ebuot 34, Cfr: «Acostumbran nuestras congregaciones 
X6 rrasis caldayca de los divinos cantares de Selomoh». 
AL devc ol ector, Canta an 


(Séme. edit.), trad. A. Morel-Fatio et G. Paris, t. Ill, 
Paris, 1878. 
io qe la Fascua de Pesah, hasta la de Sebuoth, leer la pa- 
5 A de | 


La . as 


8 tierra, 2n Oposición a agua 2alk: Cfr. Deut., P- 
+ (seka), y “errara ÓN. 

curas Sel 1edades' 215, 295. Cfr.: «pisar por las secu- 

AS» Libro, e o. sel Y v). En port., seccura (Moraes), paro 
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(p. 314, s.v.). Como en tantísimas 
ra (p. 438) se recoge el término, pe 
alguna. En judeo-francés, sechur 


Ocasiones, en Morej.- 
TO noO se da acepción 


“séchereusse' (Levy, 
3.v.). 


sechenaju TENES bendición que dirá (léase [p. 230]: 
«y también ellos eredan; y si no, dirá... se eyanu “que 
nos abiviguó »). Por su palabra más relevante la define 
así el canónico diccionario hebreo de Even-Shoshan 
que traduce así: “denominación habitual de la Oración 
(bendición) de gracias”, que se dice por algo nuevo o por 
ocasión festiva (antes de comer, eto.). 

sedaca Limosna' 41. El hebraísmo se incrusta en algún 
texto balcánico (Crews, p. 314, s.y. sedaká.). En La- 
mouche, sedakah “caridad (p. 987), lo mismo que se- 
dalkeá en Benoliel (XXXII, p. 269 hb). 

sefer torah 920. Sefer es en hebreo «el rollo de per- 
gamino que contiene los cinco libros de Moisés, escri- 
tos a mano» (Benoliel, XXXII, p. 270 a). Torá es la ley 
de Moisés, el Pentateuco.. 

selah 279 o salah 'nota musical para indicar una pau- 
sa o el fin de una melodía. 

semah «es el cabo del emboltorio a la parte de fuera» 
193. Cfr.: «Nuestro rebi llegase el tiempo de leer la 
Semah le la r nañana» (Orac., p. CS 3) cg 

semen “descendencia” 20, 122. Vid. Magaae 

-83b; otros valores en Deut., 
Mn (Y TE a a CAN a y ye Eo (O JR 


; + 
. 
* 
> 
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sequioso sediento” 19; sequiozo 121. La VOZ y gr 
acepción son portuguesas, pero constan en la tradició, 
ferrarense (Griinbaum, p. 98, nota 4; Ferrara, 101). 

serpieron difundieron, extendieron” 92. Vid. Hagada, 
pp. 83L-85a, y Ladino, 1, pp. 276-277 y-281 En 
Meam Loez, serpir (p. 91), como en Amigo (p. 21), 

serradura “cierre 176, 189, como en Deut., p. 297 (s.y 
cerradura). En judeo-español de Marruecos, como en 
muchos sitios de América, “cerradura” es chapa (Boda, 
s.v.). 

seseñas 16. Vid. cenceña. 

seteno “séptimo 18, como en Deut., p. 531: Orac., p. 
CXXIX; Cantar, p. 4; Lamouche, p. 984; Benoliel 
(XXXII, p. 270 b). 

simiente hijos” 43, “descendencia” 90. Vid. semen, se. 
miente, como en Deut., p. 538. Cfr. Ladino IL, pp. 
138-139, Orac., f. CXXXI, y Libro, p. 1ll y. 

sisit  “ramales' 2. Es la voz que tiene formas como tsitsith 
O cicid, cfr. Amigo, p. 12, s.v. Leo Wiener señaló que ésta 
es una de las palabras hebreas que, por no traducirse, se 
perpetuaron en ladino (Ferrara, 206). Benoliel le da la 
acepción de franjas” (XXXII, p. 270 b). 

situamiento situación” 192. A finales del s. XV, se 
documenta la VOZ (Burgos, Propiedades de las cosas 
[1494], £v a) y Trad. Cauliaco [1498], p. 74). 

soldada 200. Voz trivial a lo largo de toda nuestra his- 
toria lingiñística. 

solombra “sombra 50, 55, 63, 247, 300. En Monas- 
tir, la voz está viva (p. 220, s.v. sulombre; Yoná, p- 3 
Ñ Boda, p. 204, S.v.) y, en lo antiguo, consta en o 
Sidur (p. 334), en Ferrara (102), en Libro (p. "V v) y 
en la R araphrasis caldayca (1727) del Cantar de los can: 
tares: «huyen las solombras» = «inclinentur umbra” 


(Vi, 2, 17). En Ferrara (39), asolombrarse. Benolie 


5! 
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da otros significados para la voz: “sil 
persona, fantasma! (AXXIT, py 2L2 

ra la voz española, en etecto, se d 
antiguos y en dialectos modernos. 
somanas semanas 317, 237. Término del portugués 
antiguo (Figueiredo) aunque en la Colección dip omática 
' de San Salvador de Oña (LI, p. 421) se lea «non pe- 

a dredes por paamiento cada somana des moxavedis». 
somenos “inferior en alguna cualidad o condición! 217: 
Es voz portuguesa (vid. Moraes) y como tal la aduce 
Moreira, p. 439. 
sophar 64. Cfr.: «Aunque el tañerse sophar en Roshas- 
sanah es sentencia del verso, ay significación en el como 
si dixera despertad adormidos» (Contrición, p. 20, S 4). 
En Levitico (XXIIT, 24), se da la equivalencia de sophar 
== clangentibus tubis, en un pasaje que inspira al de Con- 
trición. Benoliel explica así la voz hebrea: sofar: «corne- 


ueta, sombra de una 
a). Moliner conside- 


Oocumenta en textos 


ta hecha de cuerno de carnero y que se toca en Kox- 
: Heaxxaná, en la Neñila [vid. Nehila] del día del Kipur y 
en el antepenúltimo día de Sukkot [vid. Sucot]» 
| (XXXII, p. 271 b). 
sucot fiesta de los tabernáculos. Cfr. Ferrara DDisLa- 
mouche, p. 987; Benoliel (XXXII, p. 272 a: sukkot). 
| tajadas degolladas' 299, 300. 
' tajado Lastimado' 260. ns 
tajamiento “interrupción, 50, 175; destrucción pee 
É Cfr. Deut. (p. 545) dende hay varios significados ade- 
más de los que aquí recojo. En Contrición (p. 4, 3 2) es 
e 4 El lladura'; en Cantar 
p Separación”: en Ferrara (101) entalla uE ; ( . 
y (p. 109), “corte de la circuncisión . En judeo- NA 
| taillement (Levy, s.v.). También en documentos antig 
l 7 Burgos, Plasencia, Vidal Menor, old 185, 271. 
taján “el que separó, puso en orden 178, ñ e. 
/ Cfr. tajar en Deut., p. 544; en Orac., tajare i- 








MANUEL ALVAR 
172 


VIID. Según Voc. comp., tajar circuncidar' (p. 955), lo 
mismo que en el vocabulario de Oroz (p. 321) 
tajó “selló, estableció” 185. 
talet vestido para la oración! (voz hebrea) A 274 CH 
«Amen, amen, nos cayo el talet» (Foulché-Delbosg, n.2 
60; Elnecavé, MALO y n.* DE): En Benoliel, se explica 


así: «hebr. manto de franjas que se lleva, durante las Ora- 


ciones, por encima del traje. El tallet se hace general. 
mente de lana blanca muy fina O de seda h anca, y es 
bastante Srande para cubrir todo el cuerpo; al paso que el [ 
sisit [vid.] es pequeño, de algodón o de ana, y se trae por 
debajo del vestido» (AXXII, p. 273 b). 

tamarales (de humo) “columna, palmera 97. Vid. Haga- 
dá, pp. 86a-88a; Deut., p. 945, s.v., y Griinbaum, p. AL 
nota 2 (atamarel). En Cantar (p. 59), tamaral se corres- 
ponde con palmal (Vulo. VII, 7). En Libro, la forma es 
atamaral palmera (p. ID. En la provincia de Zamo- to 
ra, tamaral es “soto muy poblado de fresnos' (Dicc. Acad). 

Tamuz décimo mes del año hebreo” 237. Cf. «Son 
duras sus sentencias como la calor, y como secura del 
medio día en la thecuphá de Tamuz» (Cantar, p. 8). La 
pala ra se escribe con doLb 5: m. 

tañedura tañido' LS. Consta la vOz en los dicciona- 
rios de Vittori (1609) y Oudin (1616). 

tañer “sonar instrumentos” 15 l; tanió 151. 

tefilot oración”, A/ lector 4. Cfr. tefilla en Meam Loez, 
p- 102, s.w., y en Contrición, p- 17, S 7. Vid. tephilin. 


tempesta tempestad' al le En Deut. ) tepestas “Sotillas 
(p. 550), pero creo que mi acepción es correcta. Beno- 
hiel (XXXII, p. 275 


) recoe tempésta como tempestad, 


Pero no sé si será voz de a hakitía o del ladino, pues 
Ens Pocas veces deja de señalar el origen o empleo de la be 
5 de “da. lempesta se acredita en textos antiguos (vid- 


| _Boggs) y llegó al s. XVIII. 
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tephilin “venda para la frente' 2: En Deut., Moreira y 
Amigo, thefilin. En la literatura ladina, «yo atan thephi- 
lim en mi mano esquierda y en mi cabeza» (Cantar, p. | 
6). Cfr. tefilot. Una descripción demorada de las filacte- | 

A rias y costumbrs que se relacionan con ellas, constan en ' 

| Boda (p. 205, s.v. tefel. lim) y en Endechas (p. 124). 

Ñ + tirar, tirara retirara” 84, “sacara” 100; tiraré “quita- | 

Ro 16 8, Vid. Deut., p. 553, s.v. tirar. Cfr. la hagada de | 

pl Pesah escrita en verso que transcribe Griinbaum, p. 60. | 

dl tisabeab 231 «el nueve del mes de Ab, aniversario de la Í 

* destrucción del templo de Jerusalén. Es dia de ayuno y ] 
t luto nacional» (Benoliel, XXXII, p. 210, s.v. tixdá- " 

la beáb). La tradicionalidad poética de la conmemoración 

y es estudiada por $. Armistead y ). Silverman, The Ju- 

om deo-Spanish Ballad Chapbook («Hispanic Review», XXX- 
-—VIIL, 1970, pp. 47-55). 

y tocha 'antorcha' 37. En judeo-francés, torche “colonne 

k de feu (Levy, s.v.). He aquí el texto: «Dira la bendicion 

que le compiten, y sobre una tocha y candela». 
adero faringe' *30. Es voz de toda nuestra historia 

- lingúística. 

trague ero -31. Como el anterior. i 

E “que cambian' 259. En los Balcanes, trokar 

tubras 22 O: y «Fo n go s y tubras y almendreras dulses». 
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Diego en las pp. 156-157 de su Diccionario de vocal 3 
naturales (Madrid, 1968). | 


vagamundos vagabundos 197. La m aparece en mul. 
titud de hablas populares. 

valladan “cierran 2901; vallade “cierre” 297. En Ferra- 
ra, valladar “cercar” (104). El término dura en dialectos 
peninsulares (Aragón, Asturias). 

vensedura victoria 136. En Argentina, Uruguay, ven- 
cedura es el “vencimiento (de un miembro, por ejem- 
olo). 

vidas 4, 243. Libro, p. 4. Calco hebreo por su forma 
plural, cfr. Libros orac., p. 245, Griinbaum, p. 19, $ 
33, y Deut., pp. 94 y 311 (s.v.). Cfr: «Que tendera su 
mano y tomara tambien de arbol de tus vidas, días de 
tus vidas los días» (Orac., p. CXXX). 

+ ver, vido “vio 5. La trivialidad de la forma vido cos- 
- ta en mil sitios. Señalaré la documentación que se Ob- 
a Ber va en:.1 orfología, f. 166.5 y nota 52. A 
A izdo “abr ndancia' 287. En Yoná, “placer” (p. 040); en 

la hakitía, visia es “abundancia (Boda, p. 206) y visio 
1 regalo' (Benoliel, XXXII O: 280 a). En Ferra- 3 


a 

+ 

LU á ne 

. ¡ Jl ' o 

ON AN Y -0N EA 
PA YO JE 
e > Ma a es. o 

PS e 

























a 


Qe al ! 7) e: 
Ñ vd A HE Ñ 
ME ny 6 ra 0 y 
a ' e i h Ñ ul y 
A AS pa 
e 4 á 
E xl 





sn 
al 
E 
y 


Ñ 


ly 3 y 
pa L EA a Ñ Ñ 4 AS , 
ire EA NA Y o 3 
m losas Mi h Ni Sail hi ) la La 
Ñ Py y 






. El cambio semántico en Deut. (p. 
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ras de la llamada Fascua de la Galilea E e las Marracio. 
nes históricas, leyendas y anécdotas relacionadas con ellas 
con los que el pueblo hebreo conmemora la iberación del 
cautiverio en Egipto; en ellos se transcriben hdamen- 
talmente diversos pasajes del Exodo —completados con 
“otros accesorios— donde se narra la vida en e desierto, La 
Muchos años después, al asitir en Nueva York a un con- E Es 
memorción ritual del 14 Nissan A volví sobre las viejas qué 
páginas de hace tantos años y quise recordar en ellas a 
mis amigos judíos, tan separados por el tiempo y por la 
geografía. La importancia de estos textos en las conme- 
moraciones hebreas quedan fuera de cualquier considera- 
ción: el éxodo de Egipto, se ha dicho, es «the seminal 
event in Jewish history», y el éxodo se narra aquí. Cual. 


quier judío de cualquier lugar y de cualquier tiempo se ve 
en la historia de la Hagadá 






















Para el ámbito geográfico de que me ocupo, vid. M. L. ORTE- 
- GA, Los hebreos en Marruecos (3.* e .), Madrid, 1929, pp. 141-143. 
- ¡En la Pascua se cumplen numerosos ritos: elaboran la call con un 
trigo especial y muy seco; este pan ácimo lo comen los ocho días de 
Pascua (Pesah,), ando] 
uo qras noches, en recuerdo de los d 
A dS E DIbliCOSs amparan las costu 
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E o con lec uga y apio, las dos prime- 
ías de atlicción en Egi to. Los textos 
MA | res; voy a transcribir dos ali os al nom- 
A | o y —Auración de la Pascua, copiándolos del Fentateuco bonaerense: «A 4 

0 La Paso él ¿ e las a q aras; syete dias comeras gengennas, E 
DOY 19) een y Puvo del mes tenprano saliste de Egipto» (Br 
AA, eze lla. eria santa de Dios]; el uinze dia daquel mes, es la 
od etacenos del Senyor. El primero dia vos sera muy | 

o nto» (Len, XXIII, 5-1). Cfr. también W. GUNTHER 
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Mi trabajo se va a limitar al análisis del vocabulario 
romance del texto que acabo de describir; cualquier 


problema de exégesis bíblica (por ejemplo los comentarios 
conocidos por Midrás Hagadá) o de ecdótica hebrea, que- 
dan fuera de mi competencia, y por tanto no puedo de- 
dicarles mi interés; las pretensiones que me guían son 
muy otras: caracterizar el léxico románico del texto en 
cuanto tiene de significativo; para ello voy a relacionar 
cada término seleccionado con la tradición judeo-española 
de la traducción palabra por palabra 5 desde el hebreo al 
castellano, la documentación medieval de cada forma y la 
vinculación de esta Hagadá con otras del mismo tipo ?. 
Confío que todo ello sea motivo de consideraciones de 
algún interés: para la historia de nuestro léxico, para la 
pervivencia de ciertos arcaísmo y para conocer qué caml- 
nos han conducido hasta la sorprendente realidad que es 
este —en apariencia— modestísimo texto. Porque no me 
atrevo a llamarlo abiertamente marroquí, a pesar del lu- 
gar donde lo adquirí: como cualquier texto litúrgico de 


5  RAMBAN, Leviticus, pp- 361-304. Cfr, también, HAlm VI- 
DAL SEPHIHA, «Problématique du judeo-español», en Bulletin de la So- 
ciété de Linguistique de Paris, LXIX, 1974, pp- 159-189; y «The 
“Real” Ladino», en Am. Sef, V, 1971, pp. 50-58, trabajo este últi- 
mo en el que se sostiene que la versión ba de Venecia (1009) es 
más antigua que la de Ferrara (1552). 

E Ch ABRAHAM YAARI, Bibliography of the Passover Haggadah 
from the Earliest Printed Edition to 1900, Jerusalem, 1960; YOSEF 
HAYIM YERUSHALMIÍ, Haggadah and History. A Fanorama in Fac- 
simile of Five Centuries of the Printed Haggadah, Filadelfia, 1975. lacob 

. Hassán completó estas bibliografías en una importante reseña que 
hizo a la ada de Pesah, trilingiie (hebreo, griego latín) editada 
por la comunidad Israelita de Salónica, 1970 (Estudiva Sefardíes, L; 
1978, pp. 260-262), y Herman E Salomón señaló el poco rigor de 
Yaari («A Fiffteenth Century Ha gada with Ritual Prescription in 
“ortuguese Aljamiado» ; Archivos do Centro Cultural Forgugués, XV, 
200, pp. 223-234). El libro de Yerushalmi carece de criterios cientí- 
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cualquier religión, tiene éste una colección de Pósiles Ae 
gitísticos. En el caso particular que nos ocupa, Interesar 
porque se insertan en la compleja teoría lingitística que es 
el ladino, pero —y además— no podemos decir que sea 
de uno y otro sitio: quien transcribió el texto lo hizo 
desde una fuente ya codificada. Y pudo copiar en Cual. 
quier tiempo y en cualquier lugar, por más que la Impre- 
sión moderna se haya hecho en un sitio cuyo nombre no 
importa. Hace muchos años comencé un estudio que 
quedó abandonado: a él me referí cuando en la «Leitg- 
chrift fiir romanische Philologie» comenté un trabajo 
fundamental de Yakov Malkiel * y ahora, sels lustros an- 
dados, vuelvo sobre esas páginas con la esperanza de ver | 
cumplidos unos deseos tantas veces sin logro. que 





II. OBSERVACIONES 4 pa 













La transcripción de los textos hebreos tiene, lógica- 
mente, muy varia procedencia. Ello me ha obligado a 
seguir un criterio unificador de los diversos sistemas grá- 
ficos, que no hacían otra cosa que perturbar la informa- 

_ción deseada. He adaptado la transcripción de fonemas 


semíticos a un sistema muy fácil de identificar, pero que 
utilizo de Manera constante. 


AigaLda obra se enriquece con la reproducción de la Haga- 


dá hebrea, impresa en Guadalajara en 1482. Texto éste 
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texto de 
iferencias 
endo añala 


guen los diversos ritos conclusivos del Seder. El 
Ñ la Haga á ebiamente tal presenta sólo d 
> a menores, que se Apceciarán fácilmente atendi 
on simple disposición del original hebreo frente a la versión 
ladina. Para que el lector tenga una cabal ide, del vene- 
sable monumento, suplimos el texto que falta en la Ha- 
e . gadá judeo-española con una traducción moderna, real;- 
sta, l ada por el profesor 6: del: Olmo Lete, que fisura entre 
' paréntesis y en cursiva; de este modo, las dos reproduc- 
ciones se hacen íntegramente y no hay posibilidad de 
| confusión. La Hagadá de Guadalajara es la más antigua 
- de todas las impresas. | 
ue has miniaturas que ilustraron mi libro son las quince 
que ornan la Golden Haggadah (comienzos del siglo XIV). El 
Original se conserva en el Museo Británico (Add. Ms. 
21210) y es «the most sumptuous of the illuminated Se- 
phardi Haggadot». Se trata de unas miniaturas de página 
entera en las que se ilustra la historia sagrada desde Adán 
ss L. Paraíso hasta la salida de Egipto. Al parecer, los mo- 
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IL. NOTAS DE RASGOS LINGUÍSTICOS | 


Yeísmo 


Mis páginas tienen por objeto encuadrar esta Hagada 
en su marco. El léxico es una buena piedra e toque 
pero hay otros caracteres que pueden venir en nuestra 
ayuda. No desciendo a pequeñas cuestiones que, dada l, 
brevedad del texto y el desaliño de la composición, po- 
drían no ser significativas s1 quiero señalar el yeísmo en 
los derivados de *LEvITU: el diptongo de la € hizo que *lieb- 
do pasar a llebdo y, desde ahí, a yebdo (SS 2, 49) *; lógi- 
camente, el verbo yebdarse(S 49) ha de estar formado so- 
bre la forma sustantiva, pues de otro modo no hubiera 
podido palatalizar la L- inicial. 


-Ceceo gráfico 













HE No resulta sorprendente el ceceo sráfico, a pesar de 
e Mm | la archisabida generalización del seseo en judeo-español. 
 Aformociguar y formociguar (ambos en el S 52) han podi- 


A desutrir la influencia de formoso O, Sl la desechamos, 
a - tendrem os que considerar la -c- como infijo o como ana- 


o 


logía de otros verbos (apaciguar), que la tienen etimoló- 
gica e cue de, pues, tratarse de una srafia ceceante; según 
que la acción de formous haya afectado no sólo a la VO” 
ino a la -s- intevocálica; o puede tratarse del grate- 


tomado d 2 ejem plos como el recién aludido de 


: otra parte, en enzalzar (<*EXALTIARE), Si Po 
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hay dilación de la 2 (<-TIARE) sobre la primera (enz-), el 
ceceo sería gráficamente ultracorrecto. 


Prefijos y su fi jos 


A pesar de la brevedad del texto, es frecuente el uso 
del prefijo en- (encastillados, 22 enforteciéronse, Ss 18; 
engravecióse, S 20; enmalecieron, S 20) o los de los suti- 


jos -ía (balsamía, S 42); podestanía, S 54), -miento (envia- 
10 


* 


S 43; espartimiento, 3 21; firmamiento, S 26) 


miento, 


Participios 


Aparte debe señalarse el empleo de formas que, en el 


mundo románico, pueden interpretarse como participios 


activos, cuyos principales valores Son. 
rata) Oraci ón de relativo: «el año el vinién ** en tierra 
de Israel» (S 1) = “venidero, que viene, «bendito el guar- 
ntes a nuestro encuentro» (S 

dimien a Israel». Formas que tienen 
bro: ladinos: «Fizo morar 
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toraua las ovejas de Lavan, las rremanientes » (Gén., | 
306), «Sacrificio perdonante errores» (BMRJE, Bro 
XXXIX, [30], p. 125), «Siete vacas otras subientes del 
pues dellas» (ib., Gén., a, 121, p. 08), «e venieron la 
fijos de ysrael a conprar entre los venientes » (ib., Gén. isa 
XLI, p. 70, [XLII, 5)). Obsérvese que estos pasajes se co- 4, 
rresponden en la Vulgata con formas de adjetivos (Mam- 1 
meum gladium, reliquos greges), participios de presente 
(camelos venientes), imperfectos (lemergebant de Humine) u 
oraciones de relativo (quí pergebant). 
hb) Valor activo o de agente «Nos comientes yebdo 
o seseña» (9 2), «nos comientes y bebientes» (S 2 «todos 
nos sabientes a la ley, (S 3), «y será añadido también 
él sobre nuestros aborrecientes» (S 21), «apretantes a ellos» 
(S 29), “que eran nuestros padres comientes» (S 48). 
Cfr. con una serie de ejemplos de la BMJRE: «llamarte 
he una muger amamantante» (Ex., II, [7], p. 86), «su 3 
0) clamor oy delante sus angustiantes» (Ex., II, [7], p. 87), 
he «sarna produsiente ampollas» (Ex., IX, [10], p. 95), «fuego 
Eos quen ante en la cabega de la sierra» (Ex., XXIV, [128 
AN -p. 118), « jacob omne perfecto e poblante tiendas» (Gén., 
ON 197. 
















sE ), p. 45), «camellas amamantantes» (Gén., 
Al, p. ol | [ALA I, 15)). Como en el apartado anterior, 


equivaler C ia en la versión latina es de ad; etivos parti- 
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no pertenecen al Pentateuco me sirvo de la BM RJE 

es —cronológicamente— la más próxima a él. O, 3 
por referencias a los libros sagrados empleados; - 
en las líneas finales de este apartado, lo 
numeración de la Hagadá. 


CSPués, 
aré según | 4 


GÉNESIS 
Hagadá | 


S ES AV TT, 4: Para morar en 
MUY: non han pasto las ovejas de tus sieruos, que es 
' E o may prande la fambre en tierra de Canaan; a 
E | agora esten tus sieruos en tierra de Gosen. 


la tierra venimos; que 
yo 








| de ed =N 
E 1 A Medel Mi ExopDo 
ACA UA y us $ 


» N e! ml 
a MUA : ) Ñ 
e > Ñ 
pS £ : mE A b ) y Ú 4) 5,1 
, E 






q - 
E] E A a 












j j 
va 
o JO ES 0 
a KA ETO NE E OS ” 
| UN o] o / A $ AE. $ mn O 
] 5) AL e TIPA es e 
Un A AM 
' e u 


A EE los fijos de Ysrrael multiplicaron, e ser- 
E PA | 
Bl vieron e engendraron, e caualgaron e fortegieron 


_muy mucho, e fynchose la tierra dell 
A ds e 1yncl Ose la tierra dellos. 8 


Y 










ya 


PES 
> dE Mar y o 
' 2 » le Mr Vs 5 Ñ 
” e * Ss eb | 
Mes AER A A 





A 1 el ] 
| ps ma e 7 - Y ; | d 2 . A, Pra Ya 
, 1U: Dat aca, aconsejemosnos en el ante que 
Li Cad ho MEA ES 2 
A A | Ez h z de de 
CAMA FAA 


A E UBEra: quando nos acaesclert 
avn el con nuestros eneml- 






a 





2 Q AwWEA 4 ie 
anfiadirse na 
+ 4 y Ñ 5 


AAA 





A 
A , + A O E A a a y 4 ce A 
iran con nos, e algarse han con la 
UA . des Ñ a te A: A E z o 
11,00 i A : k y o 


Ñ a 
A ó 
|. Ñ a 
A EIA A 









h TRADICIÓN CULTURAL Y ARCAÍSMO LÉXICO EN UNA HAGADAÁ DEPESAH 187 
) 


8 23> AS: E syruieronse los de Egipto de los fijos de 


% Yeraeliidon: dureza. 


8 50> 16 [, 14: E amargaron a sus vidas con el 


serulcio 
duro, con barro e con adobes, 


a e con todo 
seruigio en el campo; ca todo su seruicio que se 
serulan dellos con dureza. 


s28>*"1 10: E dixo: Quando parieren con vosotras 


as ebreas, e vieredes en las rruedas, sy es fijo, 
matarlo hedes, e sy fuere fija, biua. 







L, 17: E temian las parteras a Dios, e non fa- 
| zian commo fablo con ellas el rrey de E gipto, e 
alista abeuiguauan a los ninnos. 
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274 Et mando Faraon a todo su pueblo 

IÓ leziendo: Todo el fijo que naciere en el rrio lo 

RN A | : 

 €Charedes, e todas las fijas abeuiguaredes. 
E E. 
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8 20 lIl, 9: Et agora he el clamor de los fijos di 

Y srrael veno a 1; z vide el apretamiento que 3 di 
egipgianos los aprietan. 


S 80 IV, 17: E a esta vara tomaras en tu mano e 
bits con ella las sennales. | 


SS 20 02 => Vi, 6: E rredemirvos he con brago tendi 


ME er do e con grandes Juyzios. 






S 4] > VIII, 19: E dixeron los ruegos a faraon: Pod 


rio e Dios es este. 







XIV, 31: Et vido Ysrael el poderio grande que 
llo Dios en los egipgianos; e temieron el pue- 
blo a Dios, e creyeron en Dios e en Muysen su 







Elo: e ; 

S 9 > 1x3. Et ahe la llaga de Dios sera en tu gana - 
do que e sta e en el campo, en los cauallos, e en 

| los asa nos 5, een los camellos, e en las vacas e En 

La s OL uejas 5 a fuerte mucho. 
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s 40 > is: Siete dias cencenno comeredes; pero en 

el dia primero tiraredes leuadura e vuestras 
casas, que todo el que comiere leudo, sera taja- 

¡3 da esa alma de Ysrrael, desde el dia primero fasta 
a, q. al dia seteno. 


1 


ps sl, 34: E lleuo el pueblo la su masa ante que 
Ú NES leudase; la sus leuaduras atadas en sus pun- 
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S 31 >XIIl, 15: Mato Dios todo primogenito en tierra 
e Egipto, desde el primogenito del Omne fasta 
el primogenito de la quatropea. 










S 18>XIII, 16: E porrne la tu symiente commo el 
poluo de la tierra, que asy commo non ha poder 
el omne de contar el poluo de la tierra, asy tu 





- simiente sera contada 20. 





L, 7: Et los fijos de Ysrrael multiplicaron, e 
rá serpieron S engendraron, e caualgaron e for- 
| - tegieron muy mucho: e fyunchose la tierra de- 


ti ES | 
9 02 > AV, 2: [Himno de Moisés.] Este es mi Dios, e 


va atorn rosiguarlo he; Dios de mi padre, e engar- 
-_ garlo he. | 
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JOSUÉ 


8 12 > XXIV, 2-4: E tomé a vuestro padre, abraham, de 


ade el rrío e tráxelo por toda tierra de Ccana- 
am e acrescenté su lvnaje e dile a ysaac e dia 
ysaac a jacob e a esaú, e di a esaú el monte de 
ceyr para lo heredar, e jacob e sus fijos desgen- 


ieron a egipto “- 


nin * I, CRONICAS 


S 34 52 XXII, 16: E su espada desuainada en su mano 


uó calida” sobre Jherusalem ? e 


SALTERIO 


INTL 49: Enbió en ellos saña de su desdén e: 


ciones e enbiamientos de ángeles malos * 


> ñ => 
; - bio "TE 
Ñ CARE, AA 


ba ae : En el salimiento o en la salida de Ysrrael 
has de to ec de la casa de lacob del pueblo estra 
10 so Le Elmo ludea su postie e Ysrrael su su 
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a de Jacob, el qual tornó la piedra en estancas de 
' y aguas a la peña en fuentes de aguas , 


e 8 53 EXNVTÍ: Alabad al Señor todas las gentes, alabadle 


A todos los pueb a8 
hy CXle-Los mogos alabad al Señor, alabad al 


nombre del Señor. El nombre del Señor sea 
bendito desde agora fasta sienpre e desde don- 
de nage el sol fasta do se pone loado sea el 
nonbre del Señor. Alto es el Señor sobre todas 
las gentes esobre los cielos es la aloria. ¿Quién 
Co es tal como nuestro Señor, Dios, que mora en 
los altos e las cosas baxas vee en el cielo e en la 
tierra? El leuanta de la tierra al menguado e del 
estiércol leuanta al pobre, porque lo ayunte con 
los pringipes del su pueblo. El qual faze a la 


muger mañera morar en la casa e ser madre de 
de 27 
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saltando sobre los collados. Parece mi amigo 
como gamo oO cachorro de cieruos “”. 


EZEQUIEL 


S 10 >3XVI, 7: Como la yerua del campo te daré e 
multiplicarás z engrandescerás e entrarás en 
honra de honras. Las tus tetas serán compues- 
tas e el tu cabello criado e tú desnuda e despo- 


jada E 
JOEL 


S 37 >II, 30: E daré maruillas en el cielo e en la tie- 
rra, sangre e fuego e poderío de fumo ?!. | 


o ORDENACIÓN SISTEMÁTICA 









a E Una correspondencia, inversa a la anterior, se puede 
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3) $ 34 (Ex, VI, 6; Deut, XXVI, 89; ] Crón. (Jo 

XXI, 16), $ 35 (Deut,, IV, 34), 8 36 (Ex, IV. 17) 8 

37 (Joel, 1, 30), 8 41 (Ex. VII, 19; XIV 31), S 43 

(Salmo LXXVIII, 49), 8 45 (Ex, XVI, 29), S 48 (E, 

XII, 8; XII, 27), $ 49 (Ex. XIL, 8, 15, 27, 34, 39), $ 59 
ll (Ex, EMI 892 (Ex., XV, 21,8:53 (Salmos CXVI y 
iy  CXID, S 54 (Salmo CXIMI; Cant, 1 0). 


V. (COTEJO DE VARIOS TEXTOS RITUALES 


Las fuentes 


Trato en estas páginas de situar la Hagadá marroquí 

" dentro de una dilatada tradición cultural. Hay, es bien 

sabido, multitud de versiones del texto que nos ocupa, 

pero me veo forzado a limitar mi atención a unos cuan- 

tos ejemplos 2. Voy a comparar el léxico de nuestra car- 

tilla con el de otras de épocas relativamente próximas; 

una procedente de Amsterdam, otra de Liorna, otra de 

Vi na, tres de Salónica y otra de Turquía. Citaré de modo 

| bre via O según las indicaciones que hago inmediaramen- 
te, [ ac escripción de los textos es la que sigue: 
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der, Whitechapel-road. A.M. 5573 [= 1813 d.C. 

El opúsculo tiene el Orden de Pesah, Kidus de noche de 
Pesah. La Hagadá propiamente dicha, la descripción de 
ritos y ceremonias y la receta para preparar el haroset. Los 
textos hebreos se intercalan con los españoles. 













Liorna.—Séder Hagadá sel Pesah, Livorno, 5064 
[1903-4]. 


Viena.—Haggadá sel Pesah, [...] hallado en botica del 
se. Yosef Schlesinguer, Viena (s.a.), 04 págs. 


Aljamiada [Salónica]. Es la misma que llamamos 
Schiby, está en cuatro columnas: 

1.2 Texto hebreo. 

a Texto aljamiado (en letra cuadrada vocalizada) J 
[corresponde a la columna que hemos denominado alja- 
miada]. 

3." Traducción al neogriego. 

41.2 Traducción al ladino en caracteres latinos. Es la 
columna llamada Schiby. y 






h 
A lA 
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4 18 isy] Editada por Joseph Couenca. Thessaloniki, 
5699 [= 19391. 


Turquía.—La Agada de Pesah, en ebreo Lasraketeres 
latinos 1 tradiiksyon cudeo [sic] - espanyol en karakete- 
lo ' res latinos. Kontyene las seremonias ke se pratikan myen- 

tres las dos noces de Pesah sigun uzamos aki en Turkia. 

Por Nisim Behar, en el ya 04.22 :2 1902, Giiler Bast- 

bd mevi - Istanbul. 
En las 44 páginas del cuaderno se incorporan el Ki- 
dus, la Agada en la que cada capitulillo incluye el texto he- 
Una breo (trasliterado en caracteres latinos) y, alternando con 
cada capitulillo, la traducción ladina. Para terminar, las 
ceremonias rituales, las bendiciones posteriores y la reco- 


ell mendación última. 
) 


bo 










Lista de referencias 


Voy a establecer el cotejo tomando como base las pa- 
labras que incluyo en el vocabulario: trato de caracterizar 
este léx; 





> léxICO y los demás me sirven de referencia. Dividido 
los textos conform n la numeración que figura en la 
lagadá ade uirid: , en Marruecos: comoquiera que Meldula 

- (Amsterdam) y Turquía no tienen ninguna clase de cifras 
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da en caracteres latinos. Para aclarar dudas, hago la 


comentarios que estimo pertinentes; e el Dr. Hassán me ha 
facilitado alguna información que le solicité. 


S 28. abediguaréis (Hag. marr.); abediguaréis (Meldu- 
la), aveviguaréis (Liorna), avediguare es (Viena), avidigua- 
redes (aljamiada), aredech (Schiby), abidigouare- 
dech (Cuenca), edióharédos (Turquía). TEHAYÚN. 


S 47. abondo (Hag. marr.), alta la voz] (Meldula), 
[falta] (Liorna), a- -vondo (Viena), abondo (aljamiada), 
avondo (Schiby), avondo (Couenca), hova (Turquía). 
YEDÉ. 


S 52. (a)formociguar (Has. marr.), fermosiguar (Mel. 
| ula), a ormofgiguar (Liorna), afirmosiguar (Viena), afir- 
VR mosigur (aljamiada), afermoziguar (Schiby), afirmozigouar s 

Msbeoca), aformoziguar (Turquía). LEFA ER. . 


> e Ñ a 







- 0% Da Ss 32. ardedor (Hag. marr.), saral (Meldula), ardedor 
| ds a o pi (Viena, aljamiada, Schiby, Cuenca, 
e; 7 uía) E y 
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S 14. Apaos (Has. marr.), consumirnos (Meld | 
atemarmos (Liorna), atimarmos (Viena), o u a 
jamiada, Schiby, Cuenca, Turquía). KALOTENU EE (a ' 


.| - e S Meldu] ) 
maravilla (Liorna), dedo (Viena, aliami 2) 
pe PIAR a, aljamiada, Schiby, Cuen- 


, S 54. barbejes (Hag. marr.), barvezes (Meldula), bar- 
1 (Liorna, Viena), barbeces (aljamiada), barvezes 
(Schiby, Cuenca, Turquía). ELim. 

| higal € 
(Hag. marr.), quatropea (Meldula), 
A loe. ), cuatropea (Viena, aljamia a), quadru- 
pea (0 chib y y Ccouatropea (Cuenca) ; kuatropea (Turquía). 
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Ss 20, 21. enmalecieron (Has. marr.), enmalecioro. 
nos Y (Meldula), enmalecieron (Liorna, Viena, aljamiada), il 
enlamicieron (Schiby), enmalissieron (Cuenca), enmali UN y 
sieron (Turquía). VAYARE'Ú |[= y enmalecieron | 














S 2. entiniente (Hag. marr.), mojamos (Meldula), en- 
tinientes (Liorna, Viena), enteñentes (aljamiada), enti- la) 
nientes (Schiby, Cuenca, Turquía). METABELÍM. ter! 


SS 43, 44. enviamiento (Hag. marr.), embiamiento 
(Meldula), enviamiento (Liorna, Viena, aljamiada), enbidl 
miento (Turquía). MISLAHAT |[= “enviamiento de]. 


S 19. ermollo (Hag. marr.), hermollo (Meldula, Lior- 
na, Viena, aljamiada), ermoyo (Schiby, Cuenca, Turquía). 


Ea S 6. escuantra (Hag. marr.) pe refiriendo (Meldula), 
o escuentra (Liorna, Viena, aljamiada, Schiby) , escouéntra 
a Lu enca), eskwentra (Turquía). NÉGUED. 















A e 2. espartimiento (Hag. marr.), separación (Meldu- 
Vi lo: AE EN 4 . . . . 
1a), apar adura (Liorna, Viena, aljamiada), appartadura 
(AAA 

(5 chib y), apartadoura (Cuenca), apartadura (Turquía). 


y. A, — fat ( YT L Lu ó p o Ñ 
[A A +18 
AR 
] > TA 


A | 
ls ento (Hag. marr.), firmamiento (Meldu- 
A : Dl , MA ¿ 5 2 ' 
An Mena, aljam iada, Schiby, Cuenca, Turquía) 
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Ss 18. frochiguaron (Hag. marr.), frutificaron (Meldu- 
la), fruchigaron (Liorna), frochiguaron (Viena), fruchigua- 
ron (aljamiada), frutchiguaron (Schiby), frotchiguaron 
(Cuenca) , trogiguaron ** (Turquía). PARÚ. 


88 39, 41-43. herida(s) (Hag. marr.), heridas (Meldu- 
la) feridas (Liorna), firidas (Viena, aljamiada, Cuenca) ¡ 


feridas (Schiby), firidas (Turquía). MAKoOT. 


Ss 19. hermoseyién AUlagi marr.), hermolleció (Mel. 
dula, Liorna), hermoeció (Viena, aljamiada), ermoyis- 
sio (Schiby), ermoyssio (Cuenca), ermyseió (Turquía). 
SIMÉAH. 


SS 24, 28. lacerios (Hag. marr.), lazeria (Meldula), 
laceria (Liorna), laceria(s) (Viena), laceria (aljamiada), 
lazeria (Schi 





(Schiby, Cuenca), lazeria(s) (Turquía). “AMALENU *. 


S 54. la dinar (Hag. marr.), bárbaro (Meldula 1 Liorna), 


] din, ín (Viena, aljamiada, Schiby, Cuenca), ladinador 


Na Mt E 
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S 53. mañera (Hag. marr., Meldula, Liorna, Viena, 
aljamiada), maniera (Schiby, Cuenca, lurquía). AQUERET 


S 4, meldadura (Hag. marr.), leer (Meldula), meldadura 
(Liorna, Viena, aljamiada, Schiby, Cuenca, Turquía). 
QUERTÁ. 


S 19. milaria (Hag. marr.), millaras (Meldula), milaria 
(Liorna, Viena, aljamiada), millarias (Schiby), milaria 
(Cuenca), milaryas (Turquía). REBABÁ. 


9 3. mochiguán (Hag. marr.), multiplica (Meldula), 
muchiguán (Liorna), que muchigua (Viena, aljamiada, 
Schiby), ke motchigoua (Cuenca), mogigua (Turquía). 
MARBÉ. 


$ 12. mochigiií (Hag. marr.), multipliqué (Meldula), 
mochigiie (Liorna), muchigii (Viena, aljamiada, Schiby), 
motchigui (Cuenca), mongigií (Turquía). VA ARBÉ. 

S 18. mochiguáronse (Hag. marr.), multiplicaron (Mel. 
dula), mochiguaronse (Liorna), muchiguaronse (Viena), se 
muchiguaron (aljamiada), mutchiguáronse (Schiby), mot- 
chigouaronsse (Cuenca), se mogiguaron (Turquía). VAYIRBÚ. 


S 19, mochigúíte (Has. marr.), muchiguastete (Meldu- 
la), muchiguaste (Liorna), muchigiiíte (Viena), te muchi- 
guates (aljamiada), mutchiguites (Schiby), motchiguite 
(Cuenca), te mugiguates (Turquía) Y. VaTIRBÍ. 


A | | 

Meldul El pnemcciubes reflexivo traduce con precisión el hebreo tirbí. En 

re u a y lena, parece entenderse no que “tú [Israel] te multiplicas- 
,; BINO que yo les Dios quien habla te hice mu tiplicar'; de ese mu- 


higiiite d | en 
[an mba] de pepe puedo haberse desarrollado el muchiguites 


y [Nota de y Hassan). 
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e 0/1 mochigúe (Hag. marr.), espartimientos (Meldu- 
l le Liorna, Viena, aljamiada, Schiby, Cuenca, Turquía) 


BETARIM. 


Ss 21. mochigúe (Hag. marr.), muchigie (Meldula), 
mochigie (Liorna), muchiguará (Viena), se muchiguará 
(aljamiada) , Se mutchiguara (Schiby), se moutchigouará 

' (Cuenca), mugiguara (Turquía). YIRBÉ. 


S 13. partijas (Hag. marr.), espartimientos (Meldula, 
Liorna, Viena, aljamiada, Schiby, Cuenca, Turquía). BE- 
TARIM. 


=-_. 2 


S 1. pascue (Hag. marr.), pascue (en todas). YIFSAH. 


=- 


S 54. piélagos (Hag. marr.), piélago (Meldula, Liorna), 
pélagos (Viena), pilagos (aljamiada), pelágos (Schiby), 
pilagos (Cuenca, Turquía). “AGAM. 


S podestanía (Hag. marr.), podestanías (Meldula) , po- 
| destantes (Liorna), podestanía (Viena, aljamiada, Schiby, 
' Cuenca), podestaniyas (lurquía). MEMSELOTAV [= “su 
y podestanía”]. 


y ls > 4. rescob dados (Hag. marr.), recostados (Meldu- 
) scobdados (L iorna), arescob: ador (Viena), ares- 
 (aliamiad escovdados (Schiby), aresscovda- 
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), sirpieron (Viena, aljamiada, Schiby), serpieron 
na 


(Cuenca), sirpieron (Turquía). VAYISRESÚ. 


SS 2, 40, 55. seseña (Hag. marr.), cenceña (Meldula, 
lo inst, ceceña, masá (Viena, aljamiada, S lie 
Cuenca), sesenia (Turquía). MAsá. 


SS 10, 47. seseña (Hag. marr.), cenceña (Meldula, 
Liorna), masa (Viena), ceceña(s) (aljamiada), sessenia 


(Schiby, Cuenca), matsa (Turquía). MASÁ. 


S 37. tamaral (Hag. marr.), tamarales (Meldula), ata- 
marales (Liorna, Viena, aljamiada, Schiby, Cuenca, Tur- 
quía). TIMROT | = tamarales de']. 


SS 30, 35, 38. temoridad (Hag. marr.), temor (Meldu- 
la A eielesisicrdad [S 38] (Liorna), temuridad, temure- 
, timuredad (Viena), temuridad(es) (a asma), temo- 


sidad (Schiby), temoridad(es) (Cuenca), temoridad 
(Turquía). Morá.. 


S 49. yebda (Hag. marr.), leudó * (Meldula), llebdo 


(Liorna), levdo (Viena, + RA Cuenca), levdo (Schi- 
hy), levda (Turquía). HAMEs. 


S 40, yebdarse (Hag. marr.), leudarse (Meldula), lleb- 


arse (Liorna), levdarse (Viena), levdarse (aljamiada), ley- 


4 El texto hebreo dice: 


«uy e E + pS 3 
ki lo famés [que no lley ER got [= uo, | masot |[= “cenceña dl 


O pen, ta leudo a cosa ql b». Las 
pon E pl en femenino y pl ural se explican e la concordan- 
ptr oq m7) exigida. En tal sentido, el > de Me ldula podría co- 

eu 
se £TCuentra pue do, A A a pe fe á salonicense, no aljamia a, 


O 
ción: “que no ha la Ll, de de pod ría permitir una nueva interpreta- 
o” (frente a “que no cosa leudada”). 





y 
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darse (Schiby), levdarse (Cuenca), levdarse (Schiby), le- 


vdarse (Cuenca), levdarse (Turquía). LEHAH(A)MÍS. |= para 


loudarse 1 » 


Conclusiones 


De las 44 entradas que componen la enumeración 
anterior, 22 son comunes a la Hagadá marroquí y a la de 
Liorna; coincidencias que se basan en el léxico o en la 
forma arcaica de la palabra: aformosiguar, ardedor, atemar- 
nos, cuatrupea * encomendanza, enma ecieron, entiniente, 
enviamiento, hermollo, mañera, meldadura, milaria, muchi- 
guán, mochiguaronse, mochigiie, pascue, piélago, (aJrescob- 
dados, semen, temoridad, llebdo, llebdarse. 

Con Viena, la Hagadá marroquí coincide quince veces: 
abondo, encomendanza, enmalecieron, entinientes, enviamien- 
to, hermollo, frochiguaron, aladinán, mañera, me dadura, 
milaria, pascue, podestanía, semen, sirpieron. 

Con Salónica, 14, si seguimos la versión que llamo 
aliamiada (abondo, atemarnos, cuatropea, encomendanza, 
enmalecieron, hermollo, mañera, meldadura, milaria, pascue, 
podestanía, semen, sirpieron, ceceña(s)); 13, si seguimos la 
versión de Schiby (atemarnos, cuaarupea, encomendansa, 
entinientes, hermollo, manera, meldadura, mutchiguarse, 
pascue, podestanías, semen, sessenia, temoridad); 151 
seguimos la de Cuenca (atemarnos, cuatropea, encomen- 

nssa, entinientes, ermoyo, ochiguaron, manera, me dadu- 
bei milaria, motchigúi, morchigouaron, pascue, podestanía, 

semen, sesseña). 


7D ició 
cto En Liorna la + ha sonorizado; es fácil la recomposición marro- 
y “Cha sobre cuatro, y que en nada atectaría a la correspondencia 
nino: tal vez, una simple acomodación de la torma. 
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Con Turquía, 18: aformoziguar, atemarmos, enkomen. 
dansa, entinientes, enbiamiento, ermoyo, frociguaron, mAniera, 
meldadura, milaryas, mogieguaron, pascue, podestaníyas, 
areskhoudados, semen, sirpieron, sesena, temoridad. Y aun, 
parcialmente, levda y levdarse. 

Con Meldula, O: abediguaréis, enmalecieron, embiamien. 


Lo, hermollo, mahera, pascue, piélago, podestanía, tamarales. 





Cierto que no todas las discrepancias son del mismo 
tipo, pues junto a alternancias fonéticas (serpieron/sirpie- 
ron, mochiguar/muchiguar) hay otras de sustitución léxica 
(meldadura - leer. partias - espartimiento, etc.). Sin embar- 
go, la conclusión es evidente: una fuente común se exten- 
dió por toda Europa y las variantes son de carácter local, 
pero el hecho de que la Hagadá marroquí coincida, sobre 
todo, con la de Liorna, hace pensar que ésta pueda ser el 
tipo más próximo a una-torma canónica, toda vez que la 
imprenta en Marruecos no tuvo relevancia cultural. Por 
otra parte, si Marruecos y Turquía coinciden con tanta 
frecuencia, podemos pensar —tal y como se hace en lin- 
gitística— en el arcaísmo de las áreas laterales, que man- 
tienen más rasgos conservadores. Esto se evidencia en la 
Hagadá de Estambul, que tiene arcaísmos, como la ter- 
minación -edes por -eis. Pero no podemos aceptar de una 
forma radical estos principios, pues la cartilla marroquí 
pudo haberse modernizado por influencia del español 
actual (relaciones estrechas de Marruecos y la Península 
tras la guerra de 1859-60), mientras que el bloque balcá- 
Rey presenta algunos tratamientos comunes(-vd- en lev- 

o) - De cualquier modo, el conservadurismo de Turquía 
y ee Eto a al cotejar la Hagadá de Estambul con otra 







A PAN | 
español de Brgmbién de Bosnia (vid. KALMI BARUCH, «El judeo- 


Bosnia», EPE, XVI p. 130). 
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de carácter muy arcaizante *”, con la que coincide en no 
pocos motivos: forros por libres (So plenismo por perfec- 
to (S 9), bendicho por bendito (S 13), felgJuzia por fe (S 
3), “etc: 

En resumen: la Hagadá de Liorna parece acercarse 
más que ninguna otra a un cierto arquetipo, aunque algún 
rasgo lingiístico indique que está modernizada (-eis por 
-edes, aformosiguar, murió, piélagos) y en eta moderniza- 


0 


ción, a veces, le sigue la cartilla marroquí * , no pretica 


procesos que son propios del judeo-español balcánico 
(adredor) o dialectismos peninsulares como la palataliza- 


ción de | Mebdo, llebdarse). Dentro de su notable arcaís- 


mo el texto marroquí se acerca más al de Liorna que al 
de cualquier otro “sitio y, frente a ellos, está el bloque 
oriental cuyos componentes concuerdan en muchos as- 
pectos. Hecho que vendría a explicar otra cuestión: la 
Hagadá de Liorna se vincula, por tanto, muy estrecha- 
mente con la tradición que inicia el Libro orac. (1552) y 
continúa la Biblia de Ferrara (1553), según repito una y 
otra vez al comentar el léxico. 

Estas notas pretenden enmarcar la tradición de mi 
cartilla con unos antecedentes, no hacer la historia de 


291. Ente que editó la casa Chelomó Belforte y Cía. en Liorna, 
5652 [= 1892 d.C.]. | 
po Ea ocasiones, la marroquí tiene el mayor grado de innovación 
(heridas por feridas O firidas). MOosHÉ LAZAR trazó un cuadro de as 
Ibhias romanceadas, con el que intentó establecer el carácter y vincu- 
ación de todas e as, a partir de la Escuela e Traductores de loledo; 
en la rama que nos interesa, acaba Con 2a Biblia de Ferrara (1553), 
apud La Fazienda de Ultramar, Salamanca, 1965, p- 19. Antes que 
yo, HAIM VIDAL SEPHIHA, comparó Deut., XXVI, 1-2, (Pentateuco 
e Constantinopla, 1547) y la Biblia de Ferrara (1553), para mostrar 


» A e 
su carácter literal y, al terminar, colacionó 24 Hagadá veneciana 


1609 co te caso se imitó a Deut., 
n 092 aunque en este > 
otra turca de 1692 a ; Elvcaias cres 


l 8-9, y trató, únicamente, de mostrar lOs 


Consecuencias («The al Ladino», Am. Seph., Ne 1971 , PP: 57-58). 
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todas las Hagadot, con sus vinculaciones y discrepancas. 
sería éste un problema que nos llevaría muy lejos. El 
estudio de cómo Liorna procede de la Hagadá veneciana 
de 1609 es un tema aparte: he tratado de establecer La 


nexos modernos de todos estos textos, y sólo eso. 


VI. SOBRE EL MODO DE TRADUCIR 
Traducción palabra por palabra 


Al comparar el léxico que motiva estas páginas con 
otras fuentes ladinas, nos asalta de inmediato su vincu- 
lación con una determinada manera de verter los textos 
sagrados. Para los judíos españoles fue esta preocupación 
de singular importancia. Se encontraron con la necesi- 
dad de identificarse con la verdad revelada, y tradujeron 
palabra por palabra; quisieron comunicar más fácilmen- 
te el sentido bíblico y buscaron la lengua por todos co- 
nocida. 3, también, se les interpusieron en esta labor las 
versiones latinas. De todo tenemos testimonios aunque 
no pretendamos hacer la historia acabada de cada una de 
estas maneras de proceder. 

El primero de los recursos señalados: en las prensas 
de Yom ToB ATIAS vio la luz en Ferrara (5312= 1552) 
una obra que cito como Libro Orac., verdadera joya bi- 
bliográfica en cuya portada se lee: «traduzido del Hebra- 
yco de verbo a ver o de antiguos exemplares, por quan- 
to los ympressos fasta aquí etan errados». Esos ympressos, 
al parecer, no se refieren a presuntos textos romance, 
sino a las propias Biblias hebreas, segun probó —contra 
CECIL ROTH— mi amigo H.P. SALOMONSI : sin embargo, 


51 mM | 

ta pa la Bibha de Ferrara se hablará de una tradición manuscri- 
$ oy acer esa versión se tuvieron en cuenta ublas a traslaciones 
antiguas y modernas en latín y de las Hebraycas, E mas antiguas que 
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sí se refieren a dos hechos que en este momento nos ata- 
nen: traducir verbo por verbo Y €rrores anteriores. La 
primera formulación es la que siguen los autores de Fe- 
ata ex sú memorable versión de 1553 («Biblia en len- 
gua española traduzida palabra por palabra de des verdad 
hebrayca») y el criterio se mantendrá en la constelación 
de impresiones que dependen de ella. La más antigua 
data de 1611 y se publicó en Amsterdam; en el ejemplar 
del Museo Británico de Londres, único conocido, se re- 
piten las palabras de 1553 y otro tanto ocurre en la de 
1030. (cito Amsterdam, simplemente), a pesar de las 
modernizaciones de otro tipo que en ella se introducen. 
El cotejo de las páginas dedicadas A/ lector, entre las 
ediciones de 1553 y 1611, no permite sino comprobar 
la fidelidad de la reproducción 22 Que había riesgo en 
traducir de este modo bien lo sabían los sabios ferraren- 
ses; nada menos que dos veces insisten en la cuestión en 
palabras liminares: «Y aun que a algunos paresce el len- 
guaje della barbara y estraño y muy diferente del polido 
que en nuestros tiempos se vsa, no se pudo hazer otro por 
que queriendo seguir verbo a verbo y no declarar vn 
vocablo por dos (lo que es muy dificultoso), ni anteponer 
ni posponer vno a otro fue forgado seguir el lenguaje que 


Os antiguos Hebreos Españoles vsaron». Y, casi al final 
o 
de mano se pudieron hallar» (p. 1 de las palabras A/ lector). Cfr. LS. 
EVAH resumen de sus conferencias en el Annuaire des Etudes, 1962, 
de 146-147, H. P. SALOMON , «Whas there a Traditional Spanish 
ranslation of Sephardi Prayers Before 1552?», Am. S VI OT: 
Je 19-90, Y GABRIEL MARÍA VERD, SN Jess «Las Biblias romanza- 
5. Criterios de traducción», Sefarad, XXXI, 1971, pp. 319-351. 
É n 1611 sustituye la 14= de Ferrara por v (provec O, UDI ezES 
e inojas, etc.), se resuelven algunas abreviaturas (que, Francia, en, 
Hj Y $e cometen a gunos errores de impresión (major por O 
cbra , entenda por entienda, escriptura sagrado, «le puedo hn E 
«o Puedo dezir», he a por siempre). Es todo. Incluso se repro uce a 


Ma . . . 
nera de terminar a página en cul de lampe. 
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de las explicaciones, repite: «algunos que presumen de 
polidos quisieron desenquietar y hazer tornar atras este 
tan prouechoso trabajo diziendo sonarian mal en lag 
orejas de los cortesanos y sotiles yngenlos». Se ha plan- 
teado toda una teoria de la traducción, que haría COrrer 
no poca tinta e y que por todas partes iba a inquietar. 
Bien lejos de estas latitudes, pero acaso no tanto de es- 
tas preocupaciones, unos C érigos españoles (1580) trata- 
ban de adoctrinar a los indios chibchas y se les plantean 
los mismos problemas; entonces las versiones bíblicas 


vienen en su amparo: 


En los lugares donde no se pudiere traduzir ber- 
bo por berbo lo que se les quisiere dezir se podra tra- 
duzir sentencia por sentencia como lo an hecho mu- 
chos doctores e personas saulas, famocissimos lenguata- 
rios que an traduzido de la lengua hebrea e griega en 
latina ynfinitas obras, las quales, en llegando al lugar 
donde faltan terminos para traduzir a la letra, dexando 
yntegra la sentencia mudan la formalidad de las pala- 
bras, traduziendo con otras de equibalente significa- 


ción **. 


Pues como diría el capitán Juan de Chaves en el mis- 
mo proceso «ninguna traducion al de vna lengua en otra 


que lleue aquella sal y dulgura que tiene la misma lengua 
natural, %, 


53 Cfr M. ALVAR, La lengua como libertad, Madrid, 1983, 
pp. 28-29. 
| 5% Archivo General de Indias, Audiencia de Santa Fe, Lega- 
jo 234, £. 25r-v, Transcripción de Elena Alvar. 

55 Folio 182r. Siglos después, en 1740, un judío español diría de 
modo parecido: «no se puede traducir de una lengua a otra, sin aci” 
centar o diminuir palabras, para expressar el mb del original, y apor 
en tan remotas lenguas como el hebreo y el español» (NIETO, p" vi) 
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ha Biblia de Ferrara no anduvo sola, El Mismo año 
Ñ 1553 y en la misma ciudad se mprimió un Salterio 56 
e : : z 7 
A tal que se repiten las especies del Prologo anterior $7 
e | 


J 
lo que hace pensar en cercanas vinculaciones, aunque el 


Salterio tiene errores (p. 0 lengua español) 


por la Biblia. En cuanto a | 
traducciones dentro de una 


esconocidos 
O8 €Xrores, nos sitúan a esta 


gran tradición que nosotros 


descubrimos por otros caminos, ahora conocidos, pero 


ntonces ignorados. Pienso en las versiones que arrancan 
e 


del quehacer alfonsí 7 que se perpetuar, a través de 
Moshé Arragel de Guadalajara, hasta los tórculos renacen- 


tistas y las prensas de oy. El error es el fantasma con- 


tra el que denodadamente luchan los textos ladinos de 
todos los tiempos, aunque no estén exentos de ellos ni los 
que debieran ——por fácil que resulta— estarlo hoy. 


La lengua religiosa 


Estamos asistiendo a una tradición que intenta 08 
una lengua sacralizada, válida para unos fines, paro esp 
rada de los usos cotidianos. Postura que no es rede 
siquiera nueva. Pero también —ni aislados, ni nue 


MI : : trasla-/dado 
56 Psalterium de Dauid en Hebraico / es ES rbi le / como 
con toda fidelidad / verbo de verbo del / hebrayco: 7 e los An-/tiguos. 
se / deue / leer Per cada dia del / mes al Honbej Seminary of 
jemplar único, en la biblioteca del Jewis L, a en Londres 
erica; de la 2.* edic. (Amsterdam, 1622) hay ej 
useo Británico) y en Amsterdam. | do el phrasis Hebrayco e 
q trabaje siempre seguir quasi a SÍ lcansasse. Aunque cla- 
no sali, el senso que cada sutil engenio en Ñ pia led español. Mas 
lO Conosco parescere rudo cotejan olo ES y Origen de EN 
quise antes tener respeto a la vera traslada añol en que tras a 
Fasladaua que a la pulideza de la lengua e ún se deduc del Prólogo 
rologo al Lector). Usque no sabía hebreo, seg 


due cito (cfr. nota 62). 
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están los hombres que intentan llevar la palabra de Di Pes 
a las entendederas de los simples mortales. Ya en el siglo 
xv1, YossepH FRANCO SERRANO, profesor de lengua Le. 
brea, atacó directamente € proceder ferrarense: 


Por quanto unos traduxeron los Sacros Libros en 
lengua Española, palabra por palabra del Hebreo, pen- 
sando hazer con ello mas facil la inteligencia de Sus 
expresiones y conceptos, y los obscurecieron de manera 
que no es posible al Proffessor de los Divinos estudios 
dar a entender por ella el real intento de la divina pa- 
labra en algunos casos, por hazer sentido differente en 
extremo, y opuesto tal vez a lo que exprime el He- 
breo e 

En el siglo xvi culminó el asalto. El Orden de las 
oraciones de Ros-ashanah y Kipur (5506 = 1740) de Isaac 
NIETO tal vez signifique la oposición más coherente de 
cuantas conozco. Creo fundamental la declaración de 
principios que hay en la misma portada: «nuevamente 
traduzidos, conforme el genuino sentido del original he- 
braico, por estilo corriente y fácil». Tras estas pocas pa- 
labras, toda una teoría de la traducción en sus aclaracio- 
nes «al pío y devoto lector». No puedo evitar la longitud 
de una cita que es necesaria a mi objeto, pero que 
—además— viene a dejar sin sentido a esa lengua religio- 
sa a la que llamamos ladino; la referencia se sitúa en una 
gran tradición hispánica que, desde fray Luis de León, 
venía dignificando la lengua vulgar haciéndola apta para 
los más nobles menesteres, que tiene conciencia de la 
unidad lingitística del español, con independencia de cre- 

OS, y que intuye más lejos de su tiempo algo que no haD 
visto todos los escoliastas de ayer y de hoy: castellano 0 





58 
FRANCO, Prohemio, sin foliar, pero es el 4 ¿. 
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Sl 
0 hebreo, pero no transparencias infieles. He aquí la joya 
El que comento: 

sat Son muy Hp las quexas que forman casi todos 
EN sobre la ria de UNARtraS sagradas Oraciones, en la 
bg legua castel ana, y a ella imputan muchos la falta de 
a N ES gn entendemos (dizen) lo que dezimos y 
l ho EBño e e LN | la devoción por vía de palabras 
e sin sentido? Eta 2808 essa version de palabras Impro- 
| 0 pIas, barbaras, antiguas y toscas; está en un estilo poco 
Mn inteligible e indigno de implorar en él al Eterno y 
ASIN Omnipotente Dios. Si se puede reformar, y darle un 


( verdadero sentido, en las más propias palabras, y más 
inteligibles de la lengua, por que no se ha de hacer? 
Hemos de venerar los yerros por antiguos? Hemos de 
respectar la impropiedad por anciana? Si las lenguas | 
alteran con el tiempo, enmiéndense las versionews a 
medida que aquellas se reforman. [...] si rezamos en 
castellano, es porque ignoramos la lengua hebraica, es 
porque no entendemos los hebraísmos; si la versión esta 
llena dellos, es hazernos rezar en castellano-hebraico; 
que no es ni hebraico ni castellano *. 

Y, sin embargo, otros dos siglos después, el arcaísmo 
no había perdido vigencia, la ininteligibilidad lingitística 
seguía incomunicando a los fieles la Verdad y el ideal que 
Juan de Valdés postuló en el siglo XVI, había quedado 


arrumbado en el olvido: la Hagadá que comento volvía a 


todo lo que se había pretendido desterrar %. 


Páginas IV-V. La Biblia de Amsterdam de 1630, a pesar de su 
dolida a la de Ferrara, moderniza las palabras o las grafías (vid. 
p. 34), 

En la p. IX, NIETO dice: «Toda la obra va pos de las 
palabras antiguas y toscas y muchas impropias de que abun an las 
Otras translaciones; no obstante se huyó la afectación y enel caia 
Pra s se uzó de palabras recónditas siguiendo en todo e estilo claro y 


“cil para que pueda ser comprehen ido de todos». 
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Pero los sabios judíos no estaban solos en sus preocu- 


paciones. La palabra de Dios era también de los arialia. 


nos, y estos la tradujeron al latín y, luego, al romance. En 
lo que hoy llamamos ciencia ilológica, los doctores Kad 
breos tuvieron un sagaz comportamiento, y buscaron le 
que otros hombres habían interpretado. Al hablar de 
Arragel de Guadalajara, Margherita Morreale nos da una 
olave: La Biblia de Alba es «el grado más alto de imitación 
del latín. dicha latinización se produce no sólo por el afán 
de acercarse a la dicción jeronimiana, sino también por 
la atracción que la sabiduría de los antiguos, significada 
y “moralizada”, ejerce en los escritores del siglo xv, bien 
sean judíos, o conversos, o cristianos viejos» 01. La semi- 
lla siguló fructificando: fácilmente lo confiesa el Psalterio 
ferrarense de 1553 2 y más de una vez tendremos que 
recurrir a la Vulgata para aclarar problemas de ecdótica 
que nos salgan al paso. 


VI. (CONCLUSIONES GENERALES 


Dentro del triple quehacer descrito en líneas anterio- 
res, la Hagada marroquí se inclina 2. hemos dicho— 
por una tradición arcaizante inspirada en la tradición de 
Libro Orac. (Ferrara, 1552) y de la Biblia ferrarense 
(1553). Ahora bien, hablar de arcaísmo no es sólo iden- 
tificar un léxico religioso, sino, además, establecer los 
nexos de todo su vocabulario. En este sentido, el texto 


ue n 
que nos ocupa presenta una serie de arcaísmos, que per 


A he Alba, p, 151. 


lacion Qe que los passados dias, Curioso lector, fuy en la tras” 
gua español con muy sabios y expertos hebra- 


la en len 
O : 
empero en todo con las trasladaciones latinas qué 


ycos, confrontand 
asta aquí salieron a la luz» (Prologo. Al Lector, s.Í.). 
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tenecieron a la lengua común y que hoy no se usan o, 
cuando más, han quedado relegados a las hablas más 
rústicas y arcaizantes. En este sentido un conjunto de 8 
términos, en un total de 39, son antiguallas castellanas. 
Pero“no todas tienen el mismo carácter: unas son propias 
del siglo All y no llesaron al xv (escuantra, mochiguar, 
partijas) da alguna lamguideció en época posterior (laceria), 
muchas han quedado relegadas a las hablas rústicas o 
dialectales (abondo, cuadrupea, seseña, yebdo, -ar). Cierto 
que esto no quiere decir que sean arcaísmos o dialectalis- 
mos castellanos sin más; antes al contrario, sirven para 
demostrar que esa forma de traducir a la que llamamos 
ladino se fue elaborando desde muchos siglos atrás y no 
es Otra cosa que la versión al castellano (en un principio) 
y al español (después) de los textos hebreos. Lógicamente 
os judíos sabían la misma lengua que los cristianos y la 
hablaban lo mismo que ellos, salvo en el léxico que tiene 
que ver con los actos rituales del tipo que sean: porque 
sabían y hablaban la lengua de los cristianos, sus libros 
tienen el léxico castellano que figura en las versiones 
bíblicas alfonsíes y, por el estatismo de la lengua ritual, 
conserva elementos arcalzantes que, en el siglo XVIII, 
sufrieron un fuerte ataque de modernización. Pero en los 
arcaísmos castellanos no son raras supervivencias al 
margen de otros hechos, sino la conservación total de una 
engua que es castellana y en la que se incluían las voces 
e carácter sacralizado. Y estos tecnicismos de las versio- 
nes ladinas presentaban significantes románicos, aanqas 
la formación de las palabras no fuera habitual (aunque sí 
sus constituyentes) o el significado. poco tuviera e Dña 
con su origen. La lista de estos términos es abun ante 
abeviguar, aformociguar, ardedor, atemar, barb RR 


Para todas las palabras , véase el lugar pertinente del Vocabulario. 
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lmtió engravecer, enmalecer, entiniente, enviamiento, ermo- 
llo, espartimiento, firmamento, frochiguar, ladinar, man 
meldar, milaria, pascual, podestania, rescobdar, semen, s 
| / erper 
y temoridad): 24: de los 38 que me han interesado esta- 
e pa a Y qn Claro que algunos de 
ellos se secularizaron (barbej, espartir, ladinar, meldar) como 
ha ocurrido en otras ocasiones E 
orar Mo quí que he estudiado pertenece a la 
o nr a CGR de las versiones palabra por pa- 
a > e los li a 1 o rituales. Conserva, por tanto, 
0 uena cantidad de construcciones que son hebraísmos 
al en ross al vocabulario, conserva arcaís- 
ro RURnOS e cae antigiiedad y Conserva tam- 
AAN E acuña pe por las ones ladinas que, ya 
7 e re Ñ cia como incomprensibles antigua- 
<M pera 9% an inventadas por los traductores. De 
E A oscientos años ya eran arcaísmos en el 
e Sd Oy qe A comprensibles y las depurta- 
Pap a y pe (aformociguar, balsamía, barba- 
pe a En) es IE ladinar por ladinán hablan- 
e » engua extraña , seseña). 
ero est 
e ¡Y O €s lo sorprendente, a pesar de las moder- 
ciones que se imprimeron en l sigl 
ralizaron en el nuestro, l ; Fe A 
PTA leidas , las comunidades marroquíes se 
en una viejísi ¡ció 3 
pe ai L CREA aba ma tradición, por más 
rOn su romancero o su As "nl oct 
y E s cantos líricos. Y h Í | 
aga de el 0) a 0) e aqui que la 
O diia de era comunidad que, vos la 
cr ud ¡ ismo de esa comunidad que, por la 
: e 940, conservaba aún, t | 
jas tradiciones en su l ee tras 1 
costumbres. Liorna a 1 7 Mlematara cea! ER 
e la ciudad que pudo ser el origen 


64 


Bibl rom., p. 535. 





US 
ui 
Ya ' 
ol ola 
US 
Ongem 
din y 
bl a 
ductos 
AGUA 
liste 
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y | 
pá! 
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po de la cartilla marroquí ' ñal 

próximo qui, segun señalo en la p. 38, 

aunque remotamente tuviéramos que pensar en |l 


as Impr- 
giones de Ferrara. 


VII. VOCABULARIO 


En las páginas que siguen trato de identificar y Cco- 
mentar las palabras que, a mi modo de ver, presentaban 
algún interés. Lógicamente, la mayor parte de ellas son 
específicas de la literatura religiosa judeo-española y, por 
su condición ritual, tienen un carácter mucho más fosi- 
lizado que el léxico coloquial; es una empresa que desde 
otra ladera había sido asaeteada en diversas ocasiones de. 
pero que mostrará ahora cómo nuestro trabajo no ha sido 
baladí. Creo que es útil recordar cómo Margherita Mo- 
rreale, denodada estudiosa de las Biblias romances, pudo 
escribir que «el estudio del vocabulario bíblico tiene un 
interés intrínseco por la presencia tan prolongada de la 
Biblia en su forma vulgata latina. En cuanto a las Biblias 
romanceadas, lino cabe duda que son un testimonio 
preciosísimo de las vicisituds de muchas palabras españo- 
as» %. Para situar el léxico ladino en su marco, he con- 
sultado textos y elosarios procurando que mi tarea resul- 





as Cfr MARGHERITA MORREALE, «Latín y castellano en un 
romanceamiento bíblico del siglo XIII: lectura de Ecli. 25:24-28», Ho- 
menaje a Arturo Marasso. Cuadernos del Sur, núm. 11, pp. 9-24; de 
misma investigadora, «Sobre el latinismo en los romanceamientos bí- 
blicos; alternancias léxicas con el lexema patrimonial en los testimonios 
e una misma versión de los libros de los Macabeos (Esc. 1.1 y Ac. 
Hist.),,, RFE, LO VOL. pp: 33.43; «Una lestura ide Sab: Zen la 
Seneral Estoria: la Biblia con su glosa», Berceo, núm. 94-95, 1978, 
Pp: 233-254, «La Biblia moralizada latino-castellana de la Biblioteca 
acional de Madrid (ms. 10232)» E Gesammelte Aufsátze zur Kulturges- 
E ichte Spaniens, XXIX, 1978, pp- 437-450. 
> Bibl r0m., p. 021. 
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tara lo más completa posible; gracias 1 ello se Puede, 
obtener los frutos que he agrupado e. as conclusiones 
Carácter distinto de nuestro propósito —al menos en lo 
publicado hasta ahora— tiene el trabajo de Lorenzo Amis a 
Espada, El léxico del Pentateuco de Constantinopla y la Biblias 
Medieval Romanceada Judeoespañola. Madrid, 1981 (Funda. 
ción Juan March. Serie Universitaria, n.” 159). Lampoco 
sirve, aunque trata de cotejos diversos, el antiguo estudio 
de A. G. Solalinde, Los nombres de animales puros e impuros 
en las traducciones medievales españolas de la Biblia («Modern 


Philology», XXVII, 1929-30, pp. 473 y ss.). 


+Abediguar E dejar con vida 


Todo el hijo el nacido al río lo echaréis, y toda hija la abedigua- 
réis (S 28) %. 


* 


El texto no deja la menor ambigiiedad 69: el étimo de 
la voz remonta a vivif£i care, documentado ya en Ter- 
tuliano 7 y cuya continuación castellana se recoge con 
frecuencia. En el Pentateuco bonaerense, una y otra vez: 
«E mataron a mi, e a ti abiviguaron » (Gén., XII, 12), «e 
agradesgeras la tu merced que feziste conmigo de aber 
guar la mi ánima» (Gén., XIX, 19), «abeuiguauan las par- 
teras a los ninnos» (Ex., I, 17), etc... En los lugares co” 


67 





Como ya he dicho, pondré una crucecita ante las formas de in- 


p: no se documentan en el texto. | 

hijo e * ba del Libro Orac. es muy próxima a ésta: sodas 

Cl | 

A are al rio lo echaredes y toda ha abiuiguaredes» (£ 13 de 
otros casos (véase má PIE pei el texto que estudio, sino que aparec” 

y Por ejemplo la primera palabra de los cotejos (p , 


70 
on elm : 
Mérida, que (p- 18) aduce el testimonio de una inscripció? 
1 , q , con referencia a » ñ ' i d . lo VI! , 
Ort. + un juaío, se acredita a finales el sig : 
: Hraduce: «que i e als” 


sessem , e matassem os ti achos, e QU 
que moviam, e a Y s filhos m 3 82). 
guardassem as femeas» (Ex., UU, P 


finitivo 





: 
| 
l 
| 
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rrespondients, Llamas transcribe también abeuiguar 
ésta las torma que dura en la tradición ¡ecdeagaid E 
por más que no tenga correspondencia en la redacción 
latina de la Vulgata 5. Los textos posteriores, a partir de 
la Biblia de Alba, no son concordes con lo que acabo de 
decir, pues unas veces se documentan formas como uida 
dexaran (Alba, Gén., XII, 12), me dar uida (ib., XXI, p. 
56a XIX, 191, dexauan biuos (Ex., 10 17) y otras abiviguar 
(Ferrara) 14 La traducción que Link da al pasaje es «toda 
hija dejad en vida» (p. 5) y, como tantas y tantas veces, 
copia Madrid pilot La palabra se convirtió en un ele- 
mento tópico cuando se trata de ejemplificar sobre el 
léxico ladino (Bibl rom., p. 521) y es un testimonio cla- 
ro de diferenciación entre las formas cristianas (analíti- 
cas) y el vocabulario de tradición hebraica “* 
ejemplo en Ferrara («sera quando veran a ti los Egyptia- 
nos y diran su muger esta y mataran a mi y a ti abiuigua- 
ran», Gén. XIII, £.5 vita: «engrandegiste tu merced que 
eziste comigo por abiuiguar a mi alma», ¡b., XIX, f. 8 b, 
etc.) y en su repetición de Amsterdam, 1630 * («Y te- 
mieron las parteras al Dio, y no hizieron como habló a 
ellas Rey de Egipto, y abiuiguaron a los niños», Ex., l, 
AMEN referencias en Hauptmann, pp- 34-46, s.v. La voz 
onsta también en Nehama. Cfr. Istanbul (p. 19). q 
..P.. «et interficient me, et te resermabunt» (Gén, XIl, 1%, tel 


e Mo a ¿A 3 
uam fecisti mecum, ut 
- A : Es, d abant 7 


; así, por 
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beviguo, llago e yo medezino, Y no 

40 bh; «yo mato y a 

Ñ 1 a. escaparán», Deut., XXXII, p. 158 e) Y Otras 
a” imas veces “. Que nuestro verbo se sintió como 

Í981 : 

pt ualla, es evidente: en 1095, Yosseph Franco Serra- 
en e e dr con las dificultades que tantos traducto. 
n 


| tos sagrados habían tenido y e 
res e intérpretes de los textos sag al loo 
dile La palabra divina «en lengua española, en 

Had ej da» e-Y quitó el tér- go 
la forma más inteligible : lies de fi d. , A ¿ne 
mino tradicional reeemplazándolo pur: 25444 E pa 
Gé XII 12) concederme la vida (Gén., XIX, 19), «51 E 
( en., ) , 17 a 79 gro 
ere sembra, VIVA» (Ex., m ), adds y | 
La forma semiculta avediguar, influida por vida, cons- gal 
ta en otros textos modernos ee y es reconocida por Gar- 0] 
cía de Diego que, en su DEEH, dedica un artículo a las com 
forma sefardíes *'. El latín vivificare es una formación 0 
tardía, propia de los escritores eclesiásticos, según el tes- als 
timonio de Du Cange (s.v.) que aduce vivificator qui ber 1 
dat” en las Actas del Concilio III de Braga (075) e qe 
li 
“an 
11 Más documentaciones en GASPAR REMIRO (TI, 1916, ne 
pp. 09-70), s.v. abiuiguar, y en SEPHIHA, s.v. abediguar, aunque Ne E 
autor recoge también abiuiguar. Por último, la Orden transcribe abedi- ona 
guaredech. le 
78 Prohemio, S.p. [p. Fl al. e Ox 
2 Es bien pa Bd este texto: «Por lo qual la inslogención! C 
viendome yo excitado del zelo de dar satistacion al desseo de los de dog 
nuestra Nacion venidos de España y Hs y de los que no 50% | dl 
versados en el almu , y sus Expositores, e entender los S. Libros 


E) emprendi interpretar los S. Libros de la D. Ley en lengua Espa- > 
ño 


ad, en la forma mas inteligi e posible que ser pueda» (FRANCO, 
Prohemio, [p. al). 
80 


O Creo, por tanto, en la corrección que hace Blondheim a 


Subak (Cont., p. 1501. 3). Cfr Venecia, p. 67. 
y > el núm. 1250; COROMINAS, s.v. vivo. 


Para las prob emas de numeración, vid. Diccionario de Historia 
Eclesiástica de España, le 


Madrid, 1972, pp. 541 b- 542 a, y bi- 


lOgratía que se aduce. 
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Abondo “plenamente, a satisfacción! 


Todo Bl que no dice estas tres cosas en el Pesa, no sabe de abon- 


do de su obligación(S 47). 


* 


Gracias al DHist. disponemos de abundantes materia- 
les para conocer la historia de la voz desde Berceo has- 
ta nuestros días Y. De las varlas acepciones que el término 
tiene y del régimen prepositivo que lo condiciona, hemos 
de señalar que no se ha recogido de abondo y que nuestro 
texto parece de sentido muy claro, plenamente, a satis- 
facción”. Es curioso señalar que tanto en Meldula como 
en Turquía, el texto aparece sin el motivo de nuestro 
comentario actual, que es un arcaísmo cada vez menos 
vivo. Ya Juan de Valdés había señalado cómo «avéis de 
saber que, quando yo hablo o escrivo, llevo cuidado de 
usar los mejores vocablos que hallo, dexando siempre los 
que no son tales. Y assí no digo m abonda, sino basta» *; 
la ruina estaba cumplida en el Tesoro de Covarrubias 
cuando lo consideraba «vocablo bárbaro y rústico» (s.v.) : 
sin embargo, unas veces como anticuado (a partir del Dic- 
cionario de Autoridades) y otras como rural (León, S anal 

eE Burgos, Soria), aún se registra en los repertorios 
éxicos (DHist.). Las monografías dialectales permiten 
atestiguar su persistencia en Asturias, donde goza de 50d 
usión 85 pero, al parecer, no tiene la misma vitalida 


Ferrara (WIENER, XI, 


illa documentación en ladino consta en 
col, 30) y Constantinopla (SEPHIHA, p- 243). En dir se (o. 26). 
a ondo, pero en Ísta | se deja el término hebreo, e lás oe 
núm, 86 lálogo de la lengua, edic. José FE. Montesinos, 

38 a RODRÍGUEZ-CASTELLANO, La parida al 

¡Puto Aller, Oviedo, 1952, p. 109- Añádanse: de d "5957 p. 44d; 
ución al vocabulario del bable occiden tal, e 104 (s.v.); CAR- 
SÓS NEIRA, El habla de Lena, Oviedo, 1955, 9- 12% E 
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por tierras leonesas y zamoranas, pues falta en numero- 
sos repertorios de solvencia ** y, en cuanto a Salamanca, 
no sé si la referencia de Lamano es puramente históri- 
ca 9. Fuera de este ámbito, y de la difusión señalada por 
la Academia, no encuentro abondo en Extremadura, AIN 
va. Rioja, Navarra. Aragón, Murcia, etc. En buena lógi- 
ca hay que pensar que el término, un día seneral en el 
dominio castellano-leonés id fue considerado rústico y se 
retiró a las zonas más campesinas y conservadoras de 
esas regiones, y que en las arcaizantes Asturias ha persis- 
tido con vitalidad, cuando las otras lo han olvidado. 
Nuestro ladino, arcaizante y conservador, ha sido un 
nuevo refugio contra la desaparición de la palabra. 


Aformociguar, formociguar “elorificar” 


Por tanto, nos obligados para loar. Para alabar. Para aformocifuar 
Para enaltecer. Y para : cia y para enzalzar (S 52). 


* 


MEN DÍAZ CASTAÑÓN, El bable de “El Cabo de Peñas 4 Oviedo, 
1966, s.v.; LUIS GARCÍA ARIAS, El habla de Teberga: sincronía y dia- 
cronía, Oviedo, 1974, p. 188; etc. 

PO ANGEL E. FERNÁNDEZ, El habla y la cultura popular de 
Oseja de Sajambre, Oviedo, 1959; el mismo, Los Argiiellos. Léxico rural 
y NA Santander, 1966; MARÍA CONCEPCIÓN CASADO, £ 

abla de la Cabrera Alta, Madrid, 1948; José MARÍA Baz, El habla 
de la Tierra de Aliste, Madrid, 1967. No tiene el carácter que aquí es 
mentamos la forma abondo “que abunda” transcrita por GUZMÁN 
ALVAREZ, El habla de Babia y la Laciana, Madrid, 1949, p. 201. 

ERE dialecto vulgar salmantino, Salamanca, 1915, s.v. No se 
recoge el término en la monografía de A. LLORENTE, Estudio sobre el 
habla de la Ribera, Salamanca, 194,7. 

E n ve ea no parece haber existido; en cuanto a Navarra, 
aunque la voz talta en el Diccionario de Iribarren de la lengua model” 
ha, consta —bien que sin ninguna reterencia— en el Diccionario de /aS 
palabras anticuadas que contienen los documentos existentes en los arch” 


vos de Navarra, de José Yanguas y Miranda, Pamplona, 1854. 
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CL, : «A fermosigue Dios a Jafet, (Gén., IX, 21), «este 
es mi Dios e afermosiguarlo He» (Ex., AO: Ea al 
Libro Orac. de Ferrara (1552), el pasaje de la Hagadá 


consta así: «Por tanto nos ob ligados para enfortecer: para 


loar, para alabar, para afermosiguar, para enaltecer, para 
sratificar, para honrar» (£ 135 v.). Creo que la correspon- 
dencia es muy fiel, sólo que, como ocurre tantas veces, el 
texto se has transmitido con muy poco cuidado: falta en 
la cartilla marroquí enfortecer y esto da al relato cierta 
dificultad de comprensión, pero después coinciden total. 
mente los elementos de a enumeración, salvo gratificar 
que, reemplazado por formociguar, nos hace pensar en una 
errónea transcripción, al ser sustituido un elemento de la 
serie por otro término que estaba enunciado dos palabras 
antes. Wiener, en su vocabulario de la Biblia de Ferrara, 
recoge la palabra afermosiguar con el significado de hon- 
rar (XI, col. 2) Y, que es traducida al español moderno 
por glorificar”. Para Margherita Morreale, este ejemplo es 
un caso en el que «los judíos se distinguirían desde siem- 
pre por no estar atados a ciertos términos» ?. Fuera de 
este grupo de textos en los que persiste un término espe- 


DM 

2 Medidero Romanzo», Il, 1975, p. 477. 

e => versiones ladinas traducen de manera discrepante, así la de 
Alba (p. 184 a , 8 XXVI): «este es mi Dios al que Y edificare tauernacu- 
lo; es Dios de mi padre e enaltecerlo he» y pa e Amsterdam (1630): 
“Este mio Dio, y de) he morar: Dio mi padre, y enaltecerlo é» (50 a). 
En tradición Vulgata es «Dilatet Deus la heth» (= engrandezca, según 

Ipriano de Valera), «Íste Deus meus, et aborificabo eum» (= e a: ece- 
ré, C. de V.). En los Perakim que se dicen en las sabatot que hay e 
Fesaf y Seby ot, se leen estas palabras introductorias, en las pa pe o 
Ink engrandecer”: «Todo Ysrael, ay a ellos parte al mundo el venide- 
7 Jue assi es dicho, ay a ellos parte al mundo el venidero, que assl es 

"Cho, y tu pueblo todos ellos juntos, para siempre here Ea a 
de mis p ntas, obra de mis manos, para ser a rmosiguado» Ms nta- 
49 p. 11). Estos Peraleim proceden del Lib. Orac. (Ferrara, 15 ), mu- 
y eces empleado en estas páginas. 


Glos. Alba, p. 148. 
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cificamente ladino; queda la versión de Alba, donde NO se 
recogió: «enssanche el Señor a lapheth et habite Dios e 
los Tabernaculos de Soem» %. Lo que no quiere decir que 
Arragel no conociera la palabra nta figura en el Slosa. 
rio con que acompañó su trabajo 22. Franco con su pre- 
ocupación modernizante traduce el hebreo por amplifica; 
(Gén., IX, 27) o edificar (Ex., XV, 2), lo que no es muy 
justo y le obliga, en el último caso, a tomar de Otros 
escoliastas el complemento un sumptuoso templo, Innece- 
sario si se hubiera tenido en cuenta el paralelismo: «Este 
es mi Dios a quien glorificaré = “edificaré un sumptuoso 
templo' l...] a quien devo exaltar». 

La palabra aformociguar de nuestra Hagadá está con- 
taminada con los herederos de formosus. Las referen- 
cias transcritas señalan claramente —y ahí queda una 
larga transmisión de textos— el valor de glorificar”, pero 
en cuanto al significante bastaría con recordar la versión 
del Cantar de los Cantares («Quanto te aformoziguaste y 
quanto te saborease amor con los deleytes») que en la 
«paráfrasis caldaica» es: «quando hermosa tu, Congrega 

e Ysrael, en tiempo que sufres sobre ti jugo de mi Re- 
yno, en hora que yo castigo a ti l...] tu recibes a ellos 
con amor» ”. Eray Luis de León tradujo: «Ok, cuán her 
mosa eres y agraciada, / amiga, y en deleites muy pre- 
ciada» (p. 445). La Vulgata incide en la idea de “belleza 


cn un pasaje que volveré a utilizar cuando estudie a 





2 
po de los lugares correspondientes del Gén., ha utilizado 
pis ds O, ¿0 <P que las Biblia e Ferrara y su reproducción de 
ephiha si y JA 30. Oroz no incluye la pa abra en su Vocabu sy 
PO pe Y em cPBO, documenta desa ermosguar respigar y TE par 

e Un árbol y atestigua la variante aformozigues (p- 312), g 
“1 £ncontramos en Istanbul (p. 29, [S 52)) bajo aformoziguar 

94 2, Pp. 47 b; y 184 a. 


ant. Cantare 


¡nal 
de la nota 99, s, p. 58. Cfr. la observación que figura al fina 
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Ñl 
ha palabra tamarales («Quam pulchra es, et quam decora, 
do qai in deliciis!,, Cant., VI 6 lógi 
% Charissima, In S.») nT., ), y, lOgicamente, 


“ dy el texto de la Vulgata es el que el sabio agustino comen- 
a, ta en su libro En Cantica Canticorum Salomonis explana- 
Jr > tio?. El significado de embellecer consta también en 

algun otro pasaje del poema: «Quando se aformoziguaron 
tus pies con los sapatos» (p. 55) Y, 

Creo que las cosas no están claras ni siquiera para 
algun tratadista moderno: Benlolo (p. 45) enumera las 
obligaciones del pueblo hebreo para con lios, según los 
usos de la tradición; la Hagadá marroquí dice: alabar, 
aformociguar, enaltecer, formociguar, enzalzar y, en la 
impresión argentina, se van desgranando las cuentas: 
[loar] ; alabar, slorificar, [hermosear] , enaltecer, venerar, 
exaltar. Es decir, se ha añadido loar, que es sinónimo de 
alabar y hermosear, que es una «etimología popular» por 
(a)fermociguar “elorificar”, como poco después ha traduci- 
JO Correctamente: formociguar = “venerar”. En Link, la 
enumeración es más precisa y no presenta ninguna con- 
ta ninación: agradecer, loar, alabar, slorificar, adorar, en- 
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en ladino no es otra que afirmoziguar > como puede Pan 

se en el Orden de oraciones de 1622: «y tu pueblo todos %1 
ellos junto para siempre eredarán tierra ramo de mis plan- 4 
tas hecha de mis manos para ser afermosiguado» (p. 335 l 
«todos ellos con cantar manifestarán y bendirán y alaba- e 


rán y afermosiguarán a nombre de la onrra que a ti bueno 
por alabar y a tu nombre suabe para cantar» (p. 391). El 
étimo a que remonta nuestra voz debe tener 1 (Éir me), 
pues, en lo antiguo, ferme era fiador” ” y, en vasco me- 
dieval, se documenta berme '%. En latín tardío affirma- 
re tuvo numerosos valores de los que “confirmare, ratum 
facere” no estan lejos de nuestro sentido. Téngase en 
cuenta que testimoniar con seguridad' está implícito en 
todos esos sintagmas en los que el verbo va acompañado 
de un sustantivo que le da un valor de compromiso: «cum 
ruramento invicem pacem affirmaverunt» (s. IX), «populus 
cum sacramentis in potestatem nostram adfirmavit» (s. 


PA En los fueros medievales, la voz firmar valía tanto 
> 102 » 103 104 


£ . ) £ la 
como confirmar, sostener jurar . “probar 


%% Gaspar Remiro (Il, pp. 453-454; II, pp. 189-190), que com- 
puso su repertorio del Seder pirqué '“abot (Salónica, 1893) y, posterior- 
mente, lo amplió con otras fuentes. 

29 Cfr. GUNNAR TILANDER, Vidal Mayor. Traducción aragonesa 
de la obra “In excelsi Dei Thesauris”, de Vidal de Canellas, t. Ill, 
Estocolmo, 1956, S.V. ferme, fermar; del mismo autor, Los Fueros de 
la Novenera, Uppsala, 1951, s.v. 

E uero General de Navarra, edic. larregui-Lapuerta, p. 99 a. 

- Priz, 8.v. affirmo. Vid., también, diversas formas y valores en 
Du Cange. El uso se ha ía eneralizado, pues en un documento in- 
alés de c. 1160 se lee: «in la sacerdotis in ejusdem manutu affirma- 


vit se amplius no moturum aliquiam calumpniam» (Latham, s.v. ajfir 
mo to confirm; to affirm, assert ). 


"2 TILANDER, Vidal Ma ¡ ¡ 
yor, ya cit., s.v. firmar. 
"2 GUNNAR TILANDER, Los Fueros de Aragón, según el manus- 
Sito BES de la Biblioteca Nacional de Madrid, Lund, 1937, s.v. 
MAX GOROSCH, El Fuero d Teruel, Estocolmo, 1950, s.v. 


firmar alguna cosa. . 
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Ardedor 'serafín 


1. Y sacónos A” de Egipto, nO por mano de ángel 
mano de ardedor (S 31). 

2. Y pasaré por Tierra de Egipto, yO ' no ángel, y heriré todo 
primogénito, yo y no ardedor, y en todo ído o de Egipto aré justicia 
yo y no mensajero, yo Á yO él y no otro ($ 32). 


y no por 


* 


Ardedor equivale al ángel de la venganza que Dios 
envía en la décima plaga: «E pasara Dios a llagar a Egip- 
to, e vera la sangre sobre el batiente e sobre los vnbra- 
les, e saltara Dios engima de la puerta, e non dexara al 
dannador entrar a vuestras casa a llasar» (PBA, Ex., XI, 
23), «Y pasara .A. para herir a Egypto y vera a la sangre 
sobre el batedero y a dos los lumbrales y apiadara. A. 
sobre la puerta y no dexara el dañador por venir a nues- 
tras casas» (Ferrara, ¡b., f. 31 r, aj lo mismo que en su 
reproducción en Amsterdam, p. 48 b). La Vulgata (Ex., 
XII, 12) coincide con las versiones directamente deriva- 
das del hebreo: «Et transibo per terram Aegypti nocte illa, 
percutiamque omne primogenitum in terra Aegypti» 
(l=Yo salliré por medio de Egipto. E morran todos los 
primos genitos», Aba, p. 8 a 

La adición del ángel en la Hagadá tal vez proceda del 
Ex, LI, 2, donde aparece el ángel de Yahvé en la ón 
ardiendo: «Apareciosele el angel de Dios en llama de 

ego de medio de una carga, e vio que la garga se encen- 


y . o 1 ¡ x «E 
aye Dios anuncia que Él será el vengador, sin intermediarios 


; E tare todos Os pri- 
PaSsare yO por tierra de Egipto en esta noche 1 80 L pa Vulgata, XII, 


vogenitos en tierra de Egipto» , XXI, p. 
r Y, también, 245529) E e es fiel a la Mriata «e qua dods 

“S Noite percudiu o Senhor, e matou todos OS Op estamos 
Egito, eS TY. o, 97). Cfr. FRANCO: «Yo .A. passaré a 
che Por la tierra da ¿gipto, y heriré todos los primogénitos q 


A qn el país Eelrciaca (Ex., XII, 15) 
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dia de fuego, et la carga non se quemaua» (Alba, 169) 106 
Esto en cuanto a la destrucción por e ego, pero, en 
cuanto a su pleno valor simbólico, debemos pensar en la 
tradición talmúdica del ángel de la muerte; según ella, 
cualquier muerte es infligida por el Mal ajh Ha-Mavet o 
ángel de la muerte”, no directamente por Dios. En la ple 
Biblia de Ferrara se documenta ardedor como burning 





heat' (Wiener, VI, col. 39), pero el término no está en el | 
repertorio de Oroz; sin embargo, reaparece en la tradi- AN 
ción de Benlolo (p. 35), mientras que Link lo vierte por 

'“serafín' (p. 35) y a él copla —una vez más— la versión : 
de Madrid (p. 11). Esto plantea una nueva cuestión, a la c5 
que voy a tratar de acercarme: el significado de serafín. El 

Libro Orac. coincide casi totalmente con la Hagadá ma- 3 


rroquí; digo casi totalmente porque pone Seraphim en vez | 

: : d 
de ardedor y, Sin embargo, no se trata de una incoheren- 0 
te discrepancia. La palabra serafín aparece en unos textos 


e Isaías (VI, 2-7, XIV 29; XXX, Ó), sin que los espe- tl 
cialistas hayan llegado a un acuerdo sobre el origen y | in 
significado de la palabra. Alsunos la relacionan con s19- se 
nificados como “serpiente voladora” PS hebreo tl 
S araph), que vive en el desierto entre Palestina y Egip- An 


to, lo que <a) parecer— o es sino una patraña popular: 
para otros, es serpiente venenosa y, lo que ahora nos 
interesa más, un grupo de investigadores la hacen ser 
guardián de los umbrales del Templo”, que podría ponerse 
en relación con el agente de purificación por medio del 

ego , según eden algunos 107 De rl con todo 


IO HERMAN Pp SALOMON 10% id ds : 
, «1he monitorio de In uisidor Ge 
ral of 1536; Backgroun and Sources of some ela ei Lis- 


t : : 
aos ea os de Centro Cultural Portugués, XVII, 1982, pP 
0 


107 
Bible. 1 Datos que tomo de JAMES HASTINGS, A Dictionar of the 
1 e, N , Y 


u Yi | 
Judaica, o e tab sel S.v. seraph, y de la Encyc opae 1a 


y S.V. serap . 
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esto, el ardedor marroquí sería el ángel que se dicé en 


| 
pasajes que he copiado, o el qa 


serafín que traducen otras 
versiones. 


£ . 
Atemar 'terminarse, agotarse' 


En cada generación y generación parantes sobre nos para atemar- 


nos (S 14). 


El verbo atamar o atemar se documenta en las viejas 
versiones bíblicas con el significado de 'acabar(se)': «e 
como se atamo el agua de la botija, echo el niño yuso de 
un árbol, (Aba, pS a) = «cumque consumpta esset 
aqua in utre, abjecit puerum sibter unam arborum» (Vulo., 
Gén., XXI, 15); se recoge en el vocabulario de Ferrara, 
redactado por Wiener AA col. 40), y da como étimo el 
arabe abtama, lo que no parece cierto 1%, ctr.: «atema- 
ronse las aguas de la botija y echo de baxo uno de los ar- 
oles» (Ferrara, Gén., XXI, f. 9 r), texto que se repite en 
Amsterdam, 1630 (ib., p. 13 5) *%. Franco SERRANO, 
e “orde con los principios que se impuso, eliminó tam- 
bi este término que mal podía casar con la modernidad 
¡ Higne Íe In poner a su texto, y así traduj o el mencio- 

úl XXI: «faltándole el agua del odre, echó al mu- 


ME 
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chacho debaxo de una mata». (La equivalencia es segura 
atemar, atamar = altar”). 


Blondheim señaló con exactitud que las forma es- 


pañolas traducen COL recuencia un verbo hebreo taman 


(p. 147) y, en las referencias que pongo al comienzo de 
bien la correspondencia latina (con- 
sumpta esset) del significado hebreo. La etimología no 
consta en Lokotsch, a pesar de que GASPAR JKEMIRO 
(1916) adujo todos los informes pertinentes, acompaña- 
dos de buena documentación (Ill, pp. 507-509). NEHA- 
MA recogió la voz, a la que dio el significado de Taire 
perdre ses forces; en un libro impreso en Viena (1805), 
se encuentra un pasaje cuajado de términos ladinos: «si 
tus hijos quando se muchiguaron, en punto subito ellos 
son atemados, por pecado los englutió la tierra» (GRÚN- 
BAUM, p. 50) ***. 


sete vocablo, se ve 


Balsamía [¿herida”?] 


Cuanto se apenaron, con balsamía diez heridas (S 42). 


* 


BENLOLO da una traducción sumamente imprecisa: 
«Deducimos de aquí, que en Egipto fueron castigados con 
diez heridas» (p. 38). La versión de LINK tampoco se ajusta 
a BUeBrO texto: «¿Cuántos fueron castigados con el dedo? 
id plagas» (p. 39) y dedo se reproduce, también, en el 
A penis de Orden y de la Hagadá de Estam- 

: a vista de todo ello habrá que pensar que la edición 


110 
BENLOLO (p. 32) da como traducción extinguirnos, que Mé 


- pal expresivo, mientras que “aniquilar” tiene en español € jus 
a o que pnl nuestro texto. LINK, traduce por “exterminal ; 
quilar” (p. 14), y Madrid, por “exterminar” (p. 10). 





ba 
ce 
bj 
cal 
cas 
se 


qu 
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ha h marroquí está deturpada y que balsamía responde a una 
HA mala interpretación. El apenar del texto equivale en otros a 
| Ñ Lerir, lo que se opone totalmente a la presencia de balsa- 
Me mía; así, pues, las traducciones de BENLOLO, de Link y de 
| Madrid se ajustan a lo que dicen los viejos textos: «Kuantos 
EN feron firidos kon el dedo, dies firidas?, ad 

bo Se ha dado origen hebreo a la palabra bálsamo (> 
E hatal príncipe + semen “aceite, «quasi oleorum prin- 
0) - añadamos que, en nuestro caso, la su- 
fijación es propia del español de que varía es la apli- 
cación ***. Sin embargo, Sa en usos discrepantes de los 
castellanos aparece en textos judíos antiguos *** y en otros 
sefardíes de hoy 16. sin embargo, la formación balsamía, 
que nos ocupa, no parece haber tenido ninguna vitalidad. 


cepes vel Tex» 





Barbejes “carneros 


Los montes saltaron como barbejes, collados como hijos de ovejas 


(S 5) 17 


* 


"ll Para la creación de otras palabras con este sufijo, vid. Medio- 


evo Romanzo, 1, 1975, p. 468. 
ES - FORCELLINI, s.v. balsamum. a 
e EA Hubo muchos derivados de balsamum: FORCELLINI registra 
 Palsameus, balsaminus, balsamodes y los derivados medievales hacen supo- 
Per “balsamatus, *balsamiticus (PRINZ, s.v.), balsamitus (LEATHAM, 
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El texto procede del Salterio (n.* CXIV), según se ha 
dicho, pero en el Cantar de los Cantares (LL, 9-9), en un 
pasaje afín de la versión Vulgata, se lee: «Saliens in 
montibus, transiliens colles. / Similis est dilectus meus 
capreae, / hinnuloque cervorum», que, traducido por 
Cipriano de Valera dice: «Saltando sobre los montes, 
brincando sobre los collados. - Mi amante es semejante 
al gamo / o al cabrito de los ciervos» !'$. La valiosa ver- 
sión publicada por SHELOMÓ LANIADO («Boz de mi que- 
rido, hé este vinien, saltan sobre los Montes, saltan sobre 
los collados [...] Se parece mi querido a Corgo, o a Íno- 

io de los Ciervos») 119. no nos resuelve nada en sus no- 
tas aclaratorias, pues la traducción no ha utilizado la 
palabra que nos afecta. Fray Luis de León dijo ajustada- 
mente: 


Voz de mi Amado es éste: vedle viene 
los montes y el collado atravesando; 
ninguna sierra o monte le detiene, 
las cabras y los corzos semejando enn. 


Fernáo Alvares Melo en su versión del Salmo 114 se 


muestra —como en Otras Oocasiones—— vinculado a la tra- 
dición de Ferrara, y utiliza baruez: 


Montes de grande alteza 
saltaron con gemido, 


como baruezes, siendo el Dio prezente; 


Cfr. también Cant., A En: la traducción de Alba: «que 
salta sobre los montes, que pasea sobre los collados. Semeja el mi quer 
ri qe e? cabras o al pequeño geruato» (IL, p. 487 a). 
Cant. Cantares, pp- 18-19. Véase también la traducción de la 
. 23. En el Or, en ae oraciones se transcribe fielmente: «los montes 
aaron como barbezes, cuestas como hijos de ouejas» (p. 382). 


ee Página 433 d | 


E dd edición, ya citada, de la Biblioteca de Auto- 
res Cristianos. 


113 








110 


di 
de 


sen 


sen 
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Y en el mismo accidente, 
dancaron los collados, 
como hijos de Ouejas. 


L. 


Y uos Ó montes altos, 
porque como baruezes, 


en esta ocazión avéis saltado? 121) 


La variante barbej “4 carece de difusión; por el contra- 
rio se documenta mil veces la forma barbés 1: E El 
judeoespañol actual la acentuación es segura, según acre- 
dita las transcripciones de M.L. Wagner 9; y la -s, en vez 
de nuestra -j, también 24. Ofrece motivos distintos la pre- 
sencia de -J-, también 12. Ofrece motivos distintos la pre- 
sencia de -J- en el gallego, brejo Carnero” según el testi- 
monio de García de Diego +: que no creo pueda servir 


EP SALOMON, Portrait of a New Christian Fernáo Alva- 
res Melo (1500-1032), Paris, 1982, p. 303 (wv. 30-35) y p. 304 
(ww. 53-55). 

2 Hay unas breves y escuetas referencias en HAUPTMANN, s.v. 
barues (p. 39), y rica información en JUAN MARTÍNEZ RUIZ, «Des- 
cendientes romances de “veruex” en el judeoespañol de Marruecos», 
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos, XXIX, 1980, pp. 81-85. 

ae Vid. NEHAMA, s.v. barvés; WIENER, XI, col. 41; SEPHIHA, 
p- 285. En el Orden de las oraciones cotidianas (Amsterdam, 5455 
S 1695), copia del Libr. Orac. de Ferrara (1552), se incluye nues- 
tro asaje y en él la palabra barvezes (GRUNBAUM, p. 20), RN 
Oi e Instanbul p. 30). OROZ no recoge el término de su Vocabu- 
lario. Cfr. la lista 1 la p. 26. e 
ha Konst., col. 092,81; después la palabra no es recogida en e 
Vocabulario. 

Barbejes sólo se documenta en la edición ladina de Madrid (p. 

20), pero esa versión no hace sino copiar, con levísimas a teraciones, una 

agadá marroquí como la nuestra. Baste pensar que a as a ba 

párrafos (frente a los 52 de la traducción Ne se al de dear 
y rula), y que emplea seseña (S 59) donde el texto moderno deja : 


hebreo, o lechuga, en vez de hierba amarga qe ; e VON WARTBURS, 
Ni importantísima reseña a Sd : Sprachen (Berlín, 
Lur Bennenun g des Schafes in dem romanischen p pra 


:918) en la REE, VII, 1921, p. 409. 
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para explicar la -j de nuestro texto, pues sería preciso 
derivar barbej de un nominativo 12”, pero entonces el 
acento sería bárbej, que pugna con lo que sabemos de ma- 
nera cierta; por otra parte, -X atina no se documenta 
nunca en español; así que, resultando imposible remon- 
tara vervex, tendremos que recurrir al acusativo ver- 
vecem'%, que daría el normal berbés o barbés, de acuer- 
do con la fonética sefardi. Y lo que para mí es decisivo: 
el tan mentado Libro Orac. (1552) y la Biblia de Ferra- 
ra (1553) traducen exactísimamente igual que la Hagadá 
marroquí, salvo el barbejes que es, de acuerdo con toda la 
tradición ladina, baruezes *?”, lo que me induce a pensar 
que la j no sea otra cosa que un hapax jamás documen- 
tado fuera de nuestro texto. 

Por otra parte, frente a lo que ocurre en otros roman- 
ces, la nuestra es una voz extraña y de rara y escasa 
descendencia *%, según vamos a ver. 

La forma judeo-española con bes nos ofrece dificulta- 
des insalvables (por más que la -b- pudiera haberse trans- 
crito con v). Sin embargo, ya en latín se documenta 
berbe X, -eC1s, forma del latín arcaico Y! que, además, 
pudo presentarse como berbicem (por ber ecem), se- 





. KOHLEFS, Otudie 
56, p. 20, y observación en REE, XLI, 1957, p. 454 
a A OS )¡Servación en £i E, , , P- : 
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gún anotó el gramático SALMAS 192 Estas formas con b...b 
son las que dieron lugar a otras del latín tardío como i 
que aparecen en la Capitular de Villis (s. Es R al > 
carta de Cluny (a. 905) 1%, en documentos ingleses 133. 
otros de Sant Gall 1% Y, POr Supuesto, motivaron la ld 
bra judeo-española que comento. Bien entendido que las 
alteraciones gráficas son muchas y basta asomarse a las 
páginas que FORCELLINI dedica a la palabra para encon- 
trar vervex, verbex, bervex, berbex, verbix o bervix. A su vez, 
estas últimas formas se han pretendido explicar desde 
verbex nutrix!'” o por cruce con perdrix!%8 

En cuanto al significado latino de verve X, hay que 
consignar que ya en Plauto tenía el de “mas inter oves, cul 
Inversi sive adempti sunt testiculi' 133 pues, como añade 
pom Forcellini, «cui ad generandam sobolem integer tenetur, 
En aries dicitur». En la edad media, berbex y berbicus era 
“aries castratus”, en el elosario de UGortIO y JUAN DE 
JANUA, citado por Du CANGE. Los textos judeo-españoles 
suelen reconocer el valor de “carnero” , pues alguno en el 
que se acumulan diversos términos del mismo campo se- 
mántico no ayuda a resolver el problema de si se trata o 
no di > ar nr al entero. Por ej emplo , en la Biblia de Ams- 
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terdam (1630) se lee: «e hizolo alechar miel de peña y 
azeyte de pedernal fuerte. Manteca de Nana y leche de 
ovejas, con grossura de carnero, y barvezes hijos de Bassan 
y moruecos con grosura de riñones de ELA (Deut., 
XXXII, [13-14], 155 a) *“. Si carnero es el macho cas- 
trado' y morueco, el entero, barvez quedaría apto para 
ocupar una casilla distinta de las otras dos; s1 recurrimos 
a la tradición latina, el texto de la Vulgata («ut surgeret 
mel de Petra / Oleumque de saxo durissimo, / Butyrum 
de armento, et lac de ovibus / Cum adipe agnorum, / Et 
arietum filiorum Basan: et hircos / Cum medulla trit1- 
ci») '! fue vertido por CIPRIANO DE VALERA haciendo ag- 


£ ) . l ) . 
ROTUIN. de corderos”, arietum = cCcarneros e hircos E 


? 142 


“machos de cabrío , con lo que no se ha podido acla- 


rar la aporía suscitada. Por supuesto, FRANCO 48 ha sus- 
tituido el barvezes del texto ladino, y lo reemplaza por una 
serie de equivalencias (corderos, carneros y moruecos), que 
no resuelven los problemas, pues cordero “anima joven, 
carnero “castrado”, morueco “semental”, son términos har- 
to específicos y la dificultad está ahora en las relaciones 


140 z p0 2 2 E 
Ferrara ofrece alguna variante fonética de carácter más arcaico 


(ib.., ff. 90v, b-9Tr, a). Ambas Biblias presentan barvez en numerosas 
pe (FERRARA Oy, a; 10y, a, etc..; Amsterdam, pu a, etc.). 
En Orden dd oraciones (1622): «legaréis a .A. toros fijos de 
vaca dos y barbez uno, carneros de edad de año siete sin macular > 
tres diezmos paral toro y dos dazmos paral barbez y diezmo para € 
Carnero» (p. 397). Hay ue tener en cuenta las concordancias bíblicas, 
A 2: que es ayil es Widder, ram, aries (p. 54 b) y se Lamm, Lam, 
Kid, agnus p 1366 a), apud Gerhard Lisowsky, Konkordanz zum 
e ráischen alten Testament, Stuttgart, 1958. 
<> pa E ] Mo, que chupase miel de la peña, / Y aceite del duro 
PE se a y anteca de vacas y leche de ovejas, / Con grosura de 
a cea , el . edo también da os de puts E 
es e na peña, miel, y de un pedernal fue 
Oveyendo siempre de manteca de vacas, y de leche de 


ovejas, con los mejores cord 
Orderos y carneros l mo- 
Yruecos » (loc. cit., p. 700). y , CMados en el Bassan, y 
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entre las palabras castellanas de la primera y de la 
da serie, ya que la enumeración no se corresponde. Fuera 
del mundo bíblico que estoy comentando, nuestro ÁLON- 
so DE PALENCIA tampoco establecía diferencias: «Verbes 
nerbecis est aries. Veruex ut iam diximus etiam verbex Ro 
aries a verme quem habet in capite, vel a viribus quod 
inter oues sit fortior». Valgan las etimologías como des- 
canso en tan áspero caminar. 

El valor genérico de “carnero! (con indiferencia de su 
condición) es el que se atestigua en muchos textos medieva- 
les: así en el testamento de la abadesa lrmina («una cum 
pastoritus, vaccarlis, porcariis, brevicariis, cum gragibus 
eorum»), o en las equivalencias de Du CANGE (vervecarius, 
«seu ovium custos»; bercariu - berquaria, «locus berbicibus 
alendis idoneus, alius tamen ab ovili: praedii species etiam 
cum certa agri quantitate» 1**) o en el nombre de algún tr1- 
buto (berbiagium tributum ex berbicibus, seu ovibus”) aLáS 


Por otra parte, vervex como término Sanadero sufrió 


segun- 


numerosas generalizaciones y los derivados en francés 
son incontables: *vérvécalis> Ír. a. berbegal “pou de 
mouton', fr. mod. bercail lieu ou Von enferme un 
troupeau de moutons, vervécarius> bergier, bergerie 
habitation réservée aux bétes ovines , fr a. bergerie élé- 
vage des moutons', *'vérvécile (a imitación de oví le) > 


r. a berzil bercail”, vervecinus-> bedrin “pou de 


, j . 146 
mMouton , y Otras mil variantes , 


46, Ad, . 

144 Aduce textos, como el Tratado de Gavelkind y a 
fi y variantes gráficas, significa “pastor en texto del siglo VII 
aducidos por NIERMEYER, op. cit. | | 

. GAMILLSCHEG señala que el latín vervex en Ga ce 
pj de ser Carnero” a ser “oveja”, ya en Marcelo Empírico y ogi- 
pones Worterbuch der Franzósischen Sprache, Heide berg, 1928, s.v. 


rebis). 


y FEV, XIV, pp. 333 b-334 bh. El término *multo, que tam- 


de V 8 b). 
bién deja deriva Os románicos, tiene carácter rural (ib ., XIV, p- 338 b) 
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Cuadrupea “ganado 


Heriré todo primogénito de tierra de Egipto desde hombre hasta 
cuadrupea (S 31) pa 


* 


Documentación bíblica medieval: «Et dixo Dios: Sa- 
que la tierra alma viva a su manera, quatropea e rreptilia 
e bestias de la tierra a su manera» (Fentateuco bonaeren- 
se, Gén., 1, 24), «E fue la piojambre en el omne e en la 
quatropea» (Ex., VIII, 18), «e fue sarrna, ampollas que 
cresgio en el omne e en la quatropea» (Ex., IX, 14) 48 
La Biblia de LLAMAS presenta un léxico más moderno; 
el primero de los textos transcritos es vertido como: «E 

ixo dios: saque la tierra alma biua a su especie, bestia 
|= quatropea "| e rraptilia,. En Ferrara se usa muchísi- 
mo del término (folios 4 r, a, by w, a; 31 v, as; 13 y, a, 
etc.) y, lógicamente, le siguen los lugares correspondien- 


tes de la impresión de Amsterdam(1630) 149. Dentro de 





147 En el S 33, se explica: «Esta la mortandad, como así es di- 
cho, es plaga de A” alegan, en tu ganado, que en el campo, en los ca- 
alos, en los asnos, en los came os, en las vacas y en las ovejas, 
mortanda erte y mucha». El término consta, en la 
marroquí en Orden (qua rupea). 


s de 1n embargo, la palabra no fue recogida por Oroz. En la 
décima plaga, Fort. usa la VOZ gaados (Ex, XXIITI, p. 96). 

En la Vulgata y en CIPRIANO DE VALERA constan las si- 
guientes formas (se or enan con referencia a la que las citas tienen en e 
texto): ¡umentum, estias (= seres vivientes tierra, bestias) , tumentis (= 

estias), ¡umentis (= bestias). Bestia es la traducción que dan BENLO- 
LO (p. 35) y Madrid (p. 11). lógicamente, Port. sigue otros caminos en 
sus versiones de los ia ue cito en el texto: «E entom deu de si a te- 
rra tres seeracóes d anima e convem a saber aquelas que som per? 
comer, e pera tazerem os homées suas Obras aaa ois, e ovelías, € 
asnos, e outrossi as bestas ravas, e os le OS, e as mpcitos a terra» 


Gén. E ( 
re p. 23 pa orom feitas moscas lisa] tam pequenas [= “piojos l, 
ón (Ex. Ñ UN 110 veer, e pungiáo mui fortemente con aguilhó0es a 

7 p. 92), «eu deitarey pestelenga grave, e morrerom todas 


as animalias de Egito» (Gén., XV Lego 23). 


misma forma 








lo 
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la tradición ferrarese, la traducción de Viena, con 

la voz: «Hermollescien yerva a la quatropea» 150 lo .. 
mo que los textos de SEPHIHA (p. 430). Alba facilita otra 
información: «Dixo el Señor: saque la tierra anima biua 
segund la su specia, bestias et rreptilias e las saluaginas 
de la tierra segund la su espegia» (p. 39 a, Gén., I, 24) 
«e fue piojera en los omnes e en las bestias» (p. 175 dá 
Ex., VIII, 18), «e torrnose sarna anpollas que crecio en 
los omnes e en las bestias» (p. 176 L, [XV], Ex., IX, 10). 
Es lógico que Franco, consecuente con su postura, haya 
eliminado una palabra que tenía por arcaica y la aya 
reemplazado por quadrúpedos tanto en Gén., l, y Ex., 
VIII y IX, como en Ex., IX y XII, que cito líneas más 
abajo. 

Nuestro texto es versión de Ex., XI, 5, y XII, 12, que 
según la transcripción de la Vulgata habría que leer así: «et 
morietur omne primogenitum in terra Aegyptiorum, a 
primogenito Pharaonis|...] usque [...] omnia primogenita 
¡umentorum», «percutiamque omne primogenitum in terra 
Aegypti, ob homine usque ad pecus», y CIPRIANO DE VA- 
LERA dio la equivalencia única de bestias. 

La palabra cuadrupea quedó relegada a un ámbito rús- 
tico y así no llegó a los diccionarios (falta en el Tesoro de 
GILI GAYA); sin embargo, su persistencia bajo diversas 

Ormas, acepciones y geografía 151 ageguran la vitalidad del 
término. En latín existió quadrupe d us y numerosos 
términos derivados de él o con él relacionados (quadrupe- 


180. Traducción del Salmo 104 (GRUNBAUM, p- 18). La palabra 
también se recoge en el Orden de oraciones de 1622: «su quatropea no 
apocó» (p. 463). 

: 11. En Navarra, Segovia y Palencia, 
tias caballares que se A en la teria; 
cuatropía “animal' ¡; en Argentina, ¡ezmo de cuadras ¡En Santan en 
catropear “galopar; en portugués jergal, catropé “ca allo (Testimonios 


del DEBLE y del DEEH, 8.v.). 


cuatropea “conjunto de bes- 
esta feria”; en judeo-español, 
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dans, quadrupedatim, quadrupedia, quadrupes) id qeu 


hace segura la etimología de la palabra española; no He. 
ne nada de extraño que sobre ella pudiera influir cuatro 


y generara las formas con t. 


Encomendanza orden, mandamiento” 


Aunque todos nos sabios, todos nos entendidos, todos nos sabien- 
tes a la Ley encomendanza sobre nos, para contar la salida de Egipto 


(S 3). 


* 


No encuentro la vOz sino en textos de tradición ladi- 


na 1% y en lecturas semejantes a la nuestra, como, por 


ejemplo, en el Kidus de la noche de Pesah'%*. Todo hace 
pensar que se trata de un término exclusivamente religio- 
so, pues la documentación conocida se limita a unos 
pocos —y muy característicos— ejemplos de esta len- 
gua **. En apoyo del carácter religioso del término, pue- 
do aducir el testimonio de NEHAMA para quien enkomen- 
danca es “ordre, recommandation”, pero referida a Tes 
prescriptiones de la Loi, de la religión 156. Modernamen- 
Le, la voz se traduce por “tener el deber” (BENLOLO, 
p. 25), “sería nuestro deber” (Link, p. 21) 





152 


4 Derivados medievales en DU CANGE y en LATHAM, Word-List. 


3 Figura en el ms. [3.4 del Escorial: Deut. XI, 1, 22, XV, 5. 
lambién en Ferrara, Gén,, XAXVI, 5 (HAUPTMANN, s.v., p. 42). 

ii «Nos escogió más que todo pueblo y nos enalteció más que 
Oca lenguaje y nos santificó con sus encomendanzas» (Meldula, po S, 
NN el texto está sin foliar). También en Ferrara (WIENER, XI, col. 


155 , 
mw. ponase en cuenta YAKOV MALKIEL, Development of the 
cial R . ag “antia and -entia in the Komance Languages, with sp“ 

egard to ] ero-romance, Berkeley-Los Án geles, 1945, p. 105: 
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En las Biblia de Ferrara 552 
ta en Deut. (V lx f. 84 b): «Porque temas a .A. tu Dio por 


guardar a todos sus fueros y sus encomen 
encomendan tu y tu hijo y hijo de tu hijo todos los dóas 


), la VOZ se documen. 


dangas que yo te 


: 157 : 
de tus vidas» 12, mienras que es reemplazada por ERAN- 


CO en su traducción diecioc esca: «a fin de que te ñ 
¿Aska Dios, observando todos lors ias de eE L dl e 
estatutos y mandamientos que yo te encargo, tanto tu como 
tu hijo, y como tu nieto» (p. 548). 


+ Engravecer 'morir 


Y engravecióse el rey de Egipto y suspiraron hijos de Israel del 
servicio y exclamaron y subió su exc amación al Dios de servicio (8 


25) 158, 


Pr El texto de la Hagadá es una versión fidelísima de Ex., 
ñ 3, Seghn puede verse en la tabla de correspondencias. 
sl eS a latina RYO el valor del hebreo: «Post 
1 E ES temporis mortuus est rex Aegypti: et inge- 
pi. 00% Israel, propter opera vociferati sunt ascen- 
La TT EE £orum ad Deum ab operibus» o, en ro- 
aconteció que después de muchos días murió 








ey de | Bipto, y los hijos | de Israel suspiraron a causa 


su 
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en la Biblia de Ferrara, se traduce así: «Y fue en los días 
los muchos essos: y murio rey de Egypto Y SOSpiraron 
hijos de Ysrael del seruicio y esclamaron: y subio su es. 
clamacion al Dio del seruicio» (£. 26 r, b) ; COMO siempre, 
la edición de Amsterdam reproduce fielmente el texto, 
salvo alguna modernización asignificativa 0. En el yoo. 
bulario de la Biblia ferrarense, engravecerse se traduce por 
“ser agravado (WIENER, XÍ, col. 90), pero “morir' es la 
equivalencia que conviene, y como tal traducen BENLO- 
LO (p. 34), Link (p. 31) y Madrid (p. 10). Sin embargo, 
no todas las versiones coinciden con la forma, pues en 
Turquía se lee enkavesió 10. y, como tantas veces de acuerdo 
con ella, encafissiosse, en Orden. 

Jravecer en otras traducciones bíblicas se empareja 


£ , . . p . 
con “endurecer 102 que no tiene correspondencia signi- 
ficativa con lo que nuestro texto dice 1%. 


+ Enmalecer “maltratar” 





2nmalecieron a nos los Egeficianos, como así es dicho, y afligie- 


pd hm y nos servicio duro (S 20). (La primera frase 
Ms 








A y ARFAR REMIRO (IV, 191 1) consideró eta palabra como 
2 9 qe la loa YM, hara' hacer mal, maleficiar', 


| 


o8 >”. pe 1 cratura ladina sobre los que apoyar su 





pas ión del siglo XVIII, traduce por murió (FRANCO, p- 


tr 
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inicio 164 Sin embargo, la lectura del diccionario de NEHA- 


MA hace pensar que la voz se recoge, también, en la pare- 
miología («a tenor que va engran esiendo va enmalesiendo») 
y en la lengua coloquial («la flosura de log parientes enma- 
lesea los fizos»), por más que el sentido haya sufrido algún 
valor traslaticio (haciéndose malo, convirtiéndose en 
malo”) 165 Se da como fuente del pasaje de la Hagadá el cap. 
[, 10 de Ex., lo que es evidente; sin embargo, la Biblia de 
Ferrara traduce: «Y fizieron seruir Egypcianos a hijos de 
Y srael con dureza, y amargaron a sus vidas con seruicio 
duro» (£ 20 y, by; texto copiado —con alguna leve moder- 
nización— por Amsterdam, 1630 (p. 40 a-b), y mantenido 
por FRANCO («los hazían servir con ureza, y amargar sus 
€ eme vidas con aspera servidumbre», p. 122). Lo sorprendente 
lencia una vez más— es que el texto marroquí sea idéntico al 
Libro Orac. de Ferrara (1552), con lo que acredita su fide- 
lidad y su arcaísmo. 

En el Psalmo de Cantico para el dia de Sabath [Salmo 
92] aparece la forma nominal: «Cato mi ojo en mis ene- 
migos en levantantes sobre mi: en malecedores oyran mis 
orejas» 1%. 

NA 
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El Libro Orac. de 1552, en la entrada a las lecturas de 


Pesah, pone enteñira (£. 128 v.) y, en el pasaje que moti- 
va este comentario, «que en todas las noches no nos 
entnerentes solamente vez vna y la noche la esta dos ve- 
Zes» (£. 129 v.), mientras que, en el Orden de las oracio- 
nes, por dos veces usa moiar (£ 136 v.). Esta dualidad no 
se explica por los dos niveles de lengua que está presen- 
tes en esta página: uno coloquial, que no es otra cosa que 
el castellano medio en que se escriben las anotaciones; 
mn A que conserva nia engua religiosa muy 

ebralzada y con elementos ajenos a la lengua común. 
Digo que no puede aceptarse esta hipótesis porque el 
enteñira del f. 128 v. también está en la introducción de 
una de las lecturas. Acaso pueda formularse el Juicio de 
mN coi más atenuada: las cabeceras están en caste- 
e me ñ y a algunas de ellas alcanzan expresiones de 
(1553) varticios de l ógicamente, la Biblia de Ferrara 
y a e e vocabulario de tipo más antiguo: 
+ a nn e oregano y enteñiredes en la san- 
ito dE ds pea q a), pee es previsible, resulta 

resión Am 
Pod 4 p N sterdam 1630 (p. 4S b). En 
AODICEnse y las Hagadot de Liorna (GRÚNBAUM 
p. 57) ) de BEHAR (Istanbul, Dep LA) aparece la cl 
orma (o variantes asignificativas) u | ; 
BENLOLO traduce por “mojar al; b . a 
mente, por 'mojas”, tal E FS rralas pa 
a arts de Eds o igura en la versión qn 
, designo Madrid: «En todas las noches 


no nos ocurre 
is rs esla ve,dpor 
Se trata de un Aug 1. | 
or original es Mojar, em 
nuestro texto 107. Dub la 


del lps ting ere cuyo va- 
) 

papar , según conviene con 

fortuna de la vOz en ladino, 
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ed. H.P. SALOMON 1 Fifteenth, Century Haggada with 
Ritual Prescriptions in Fortuguese Aljamiado («Arquivos de 
Centro Cultural Portugués», ' 1980, p. 228) en cuya 
nota 21 hay muy cumplida in Ormación, que me releva dé 





. . £ 4 , 
Enviamiento 'envío 






Soltarás a ellos ira de tu furor, saña e ira y angustia, enviamien- 
to de mensajeros malos cuatro (S 43). "lambién en el S 44. 


x* 


BENLOLO traduce por “misión” (p. 39), mientras que 
LINK pone «una pandilla de ángeles malos» (p. 41). La 
E: forma e la voz consta en los índices del Cotejo, que he 
7mÉ hecho anteriormente y en Istanbul (pp. 23, 24); mientras 
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(Gén., 1, 11; también en el y. o «E hermollesció el sen- 
nor Dios de la tierra, todo el aquel cobdicioso e vista e 
bueno para comer» (Gén., ll, 9), «En en la vit que aula tres 
bastagos, e ella como floresgía cresgía el su hermollo» (Gén., 
XL, 10), «e comera a todo árbol que vos hermollecen del 
campo» e; X, 5) a E BMR]E traduce así el primero 
de estos pasajes: «E dixo Dios: enuerdescase |= hermolles- 
ca | la tierra de uerdura | = hermollo”] e yerua symentante 
symiente», pero es ésta una traadición que consta en la 
Vulgata: «Et ait: Germinet terra herbam viventem, et facien- 
tem semen» **. Sin embargo, no todas las corresponden- 
cias son del mismo tipo, pues Gén., Il, 9, se interpreta 
como: «Produxitque Dominus Deus de humo omne hignum 
pulchrum visum» '2., En cuanto a las versiones bíblicas que 
manejo, los lugares aducidos se traducen, respectivamente, 
por «apunte la tierra e nasca herba que faga simiente» 
(Alba, p. 39 a), «apunto herba como simiente» (ib.), «E 
crescer fizo el señor Dios de la tierra todos los árboles que 
cobdiciosos fuesen de veer e buenjos e suaues de comer» 
(Alba, p. 40 a), «en la qual vid auia tres piertegas, la qual vid 
me parescía que estaua como en tlor e que estaua en gler- 
na» ba, p. SO a), «e comera toda la yerua de la tierra» 
(Alba, p. 178 b). Hermollo duraba en la versión del Cantar 

e los Cantares de 1609 («los hermollos aparecieron en la 
tierra, ora del cantar llesó y boz de la tortola fue oyda en 


169 





En Port.: «Geere a terra: e logo a terra deitou de si herba 


ETRE SOM sua semente» peón. 5d p. 42), de acuerdo con la Vulgata 


que aduzco íneas más a elante. 
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nuestra tierra», p. 20) , Que, en los comentarios, fue sustitu 
da por pimpollo («Moseh y Aharon los Pad da a pr] 
pa del tamaral, fueron aparescidos para hazer maravillas 
en tierra de Egipto») a palabra, como es lógico, entró 
en la formación de metáforas, según puede verse en el Psal. 
mo de cantico para el dia de Sabat) (n.* 42): «enflorecer 
malos como yerba: y hermollecen todos obrantes tortura 
para seren destruidos fasta siempre» 1%*. FRANCO nos sirve 
una vez más, como fiel testimonio de lo que creía col: 
dor de la claridad; y así tradujo los diversos motivos que he 
ido aduciendo: «Dixoles Dios mas: Toda quanta hortaliza 
hay sobre la Tierra, y que produze simiente, os doy por 
sustento» (Gén., I, p. 3), «De cuya tierra havia .A. dios he- 
cho produzir todos los arboles que recrean la vista, y que son 
buenos para el sustento» (Gén., ¡EA p. 4), «una vid, en la 
qual havian tres sarmientos y assi como tlorecia, luego 
apuntavan el fruto» (Gén., XL, p. 89), «consumio toda quan- 
ta yerva de la tierra y fruto de arbol» (Ex., X, p. 146). 

Si volvemos al significado de hermollescer, vemos cuan- 
ta com lejidad se encierra bajo lo que se nos presentó 
como rd única; por eso resulta muy simple hacer, 
como hizo WIENER, que, en Ferrara, hermollescer signifi- 
que “producir yerba' y hermollo “yerba! (XI - col. 94) e si 
esto no es admisible tras cuanto he dicho apoyándome en 
E», radu. ciones, menos admisible resulta a la vista de al- 
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evade tales textos. Sustento mi afirma 
o lispropia Biblia de Ferrara, cuyas son las di 
referencias que siguen: «Y dixo el Dio hermollesca la terra 
hermollo de yerua asimentan simiente» (£. 1 a), «toda 
yerua del campo antes que hermollegiesse que no hizo 
llouer [...] y fizo hermollecer .A. dio de la tierra todo de 
bol cobdigioso a la vista y bueno para comer» 176 On 
ue en estos pasajes el sentido de (h)ermollecer es brotar 
y el de (h)ermollo brote” *””. 

Las formas judeo-españolas conocidas con una u otra 
forma, hicieron suponer un “8 ermuúll are brotar bajo 
el que GARCÍA DE DIEGO cobija todos los derivados galle- 
gos y castellanos; para él se habría formado por imitación 
de *repullare (<repullúlare). De cualquier modo, los 
términos judeo-españo es no se pueden separar, por sor- 
prendente que sea, del italiano germóglio, que, documen- 
tado en el siglo XIV, quedó anticuado en el xv1. El signi- 
ficado de la voz italiana coincide totalmente con el que 
conviene a nuestro texto, le prime foglioline che spun- 
| ano del seme +, y así se justifica plenamente el valor de 
EE E ' verdura” que le da a guna versión antigua de la Biblia. 

de Mee so olvida que el latín germen significó «quod 
OR :] pls assurget, item quod ex plantarum oculls 


por desaccoiaoIs se documenta en muchas otras ocasiones, válgano 
q? EBtUinbrado el Libro de oraciones, de 1552 (£ 131v), que 
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enascitur, videlicet surculus, semen, fructus, proles et 


similia» 119 y que germino eran “germen emittere” 180 
según nos conviene. La dificultad de unir las formas ds 
lianas y otras románicas, hizo a MEYER-LUBKE separarlas 
en dos grupos E posible que el étimon propuesto por 
GARCÍA DE DIEGO sea acertado: germen no tiene de- 
rivados en español, salvo los consabidos cultismos, pues 
"“germine (como lumen-lumine 106rdmen- 
aeramin e) hubiera sido “e(r)mbre, que nunca existió. 
En cuanto agerminare, sin correlación con un sustanti- 
vo de apoyo 1%, sólo pudo dar el cultismo germinar *>. 

reo que fue aquí donde se produjo el cruce con 
repúll(ul)are brotar” o, simplemente, con púllare 
brotar” 184, para crear *sermuúllare. Podrá argumen- 
tarse que no es necesario inventar un nuevo verbo cuan- 
do otro anterior significaba lo mismo, lo queses. cierto; 
pero rebollar “echar hojas”, remollar brotar”, etc. son for- 
mas muy rústicas, en tanto la lengua de las traducciones 
bíblicas trata de crear un léxico de apariencia culta por 


p 185. 
Más que se valga de recursos populares ; y apoya este 
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FORCELLINI , s.v. Alonso de Palencia diría muy expresiva- 
: «Germen es el brote del árbol, que parece mostrarse E Lo». 
A VE . la riquísima documentación del TLL, 
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hecho el paralelismo de los verbos en -ecer, que se dan eN 
ambas series: rebollecer-ermollecer. Vid. hermoyecer en este 


mismo vocabulario. 


l ) 
Escuantra contra 


Bendito el que dio Ley a su pueblo de Israel, bendito Él, 
escuantra cuatro hijos led la Ley (S 6). cOn 


xk 


Cfr.: «Car dixo Dios, sannoso esquoantra mi por vos» 
(PBA, Deut., L, 37), «yd esquantra aquilón» (ib., 11, 3) 186, 
textos que en la BMRJE no tienen sino contra (p. 251) o 
una versión sin la partícula («boluedvos a septentrión»), p. 
251). En la Hagadá de Liorna transcrita por (GGRÚNBAUM, 
escuentra (p. 58), que también es la forma atestiguada por 
SEPHIHA (p. 335) y en el lugar pertinente de Orden. En 
os manuscritos escurialenses [-5-8 e I-3-4 aparece una vez 
escuantra, frente al normal escuentra 19? que se halla en la 
vieja impresión de 1552 (Libro Orac., f. ¡E i4 ia 

Escuantra es palabra castellana del siglo ue y se 
presentó bajo diversas grafías 2: no extraña, pues, su pre- 
encia en los textos ladinos. 
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% Estas palabras proceden de Ex., IU, 25 tal como se 
| han transcrito en la tabla de correspondencias 2 pero 
no hay correlación con la voz que en este momento nos 
interesa ix 
Gaspar Remiro explicó con justeza la etimología del 
Í vocablo: el hebreo 109) = es-patarse', cuyo significado 
es “hacerse libre”, se acercó fonéticamente a espartir “se- 
pararse , y hubo una fusión de dos significantes que se 
refieren a significados muy distintos 2. 
% El Libro Orac. (1552) es sorprendentemente semejante 
Eo ala Hagadá: «Y vido a nuestra aflición: este apartamiento de 
É—  vsanga de tierra [...] y conoscio el Dio» (£ SALA la sus- 
» titución marroquí de apartamiento por espartimiento es una 
E sencilla interpretación popular; se ha abandonado la forma 
' antigua sustituyéndola por una coloquial , Pues en la habitía 
4 se documenta espartición “partida, separación en un texto 
literario de ascendencia culta bien conocida ** 
que espartir aparece en canciones populares 195. el esparti- 


de 04008 la misma Pes en Orden e Istanbul (p. 2d 
22% Cfr. Ferrara: «Y oyo el Dio a gemido , y o el Dio a 
irmamiento 5 $ A a con Yoha y con Yahacob. Y vido el 

de Ysrael y apiado el Dio» (£ sede) La traducción de 


, mientras 
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25) es fiel, pero no sirve para aclar: - el texto marroq 
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miento de Nehama estaría dentro de estos valores, pues sig. 
P . ) 
nifica partage, distribution”, “séparation . 


Firmamento alianza 


Y oyó Dios nuestros gemidos y nombró Dios a su firmamento, que 


con Abraham, que con Ísaac y que con Yahacob (S 26) 1%. 


* 


El pasaje de la Hagadá es cruce de Ex., ll, 7 y 6, en 


cuanto a su espíritu, pero vierte a Ex., III, 16, en un 
texto cuya versión vulgata es: «lDominus Deus patrum 
vestrorum apparuit mibi, Deus Abraham, Deus Isaac et 
Deus lacob». Es decir, el firmamento de la Hagadá son los 
patri del pueblo hebreo, según queda ya aclarado para 
otros muchos textos, aunque parece que la Vulgata se 
desvía del sentido original *”, pues el firmamento podría 
hacer alusión a las promesas de Dios en favor del pueblo 
elegido. De este modo, el PBA transcribe antecesores y la 
BMRJE, padre (p. 87), mientras que en fort. aparecen los 
os términos: «rembrou-se Deus da preitesia e do prome- 
timento, que fezera aos seus Padres Abram e Ysaac e Ja- 


a Ms E ts Véase la gran similitud con el Libro Orac. de Ferrara (1552): 

O jo el Dio a su gemido y membro el Dio a su firmamiento [sic] con 

h E Abraham, pe Yshac y a Yahacob,» (£. 132). Nombró, evidentemente, 

| 57 a dl edi An membro que ya no se entiende; firmarmiento es errata por 

| de sac zi, a eamento es una confusión con el término referido al 
A SY 


da: E y Pues, nada que ver, en cuanto a su significado, con 

1d HH EE), en style précieux, biblique» (NEHAMA, s.v.); sin 
Ane ada las aan 6 le : 

50, Y o -Pciones alianza, concierto” (XI, col. 93) que 


con las trad icciones de Benlolo (p. 34), Link (p. 31) y 


A % [3 
V Y y 2H k 
Ia 


Ar. pp EPHIHA, SS; Ordene Istanbu (en e 
que Huestra His» JA: Ele. ; : 
1 q. fagadá). Es lógico que firmamento equi- 
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o lo que va totalmente de acuerdo con la versión 
de Ferrara que he transcrito 5.v. espartimiento (nota 195) 
La traducción de FRANCO SERRANO en los dos pilas 
de Ex., Ill, es «.A. Dios de vuestros padres» (p. 127). 
Ahora bien, en Deut., l, 8, hay un texto que, sin duda, 
tiene que ver con el nuestro. La Vulgata tradujo así: «in- 
gredimini et possidete eam [terram] , Super qua iuravit Do- 
minus patribus vestris Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret 
illam eis, et semini eorum post eos». Las viejas versiones 
romancearon de este modo: «Esta tierra uos di , entrat en 
eilla e eredatla; sobrela juro Dios a uuestros padres abra- 
ham, etc.» (PBA, p. 236 b) , «venid e heredad la tierra 
que juró el señor a vuestros padres, a Abraham, etc.» 
(BMRJC, p. 249). 

irmamiento es voz conocida en las versiones bíblicas 
s judíos españoles. En el PBA se lee: «yo tajo firma- 


PTA EA 


, rient delante de todo tu pueblo» (Ex., XXIV, 10), «guar- 
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ol pactua con vosotros, tocante a todas estas palabras, 


(p. 201). 


Erochiguar “multiplicar” 


Hijos de Israel dpptiguaros, y PE Y y mochiguáronse y enfor- 
teciéronse con lo mucho, mucho, lenóse la tierra de ellos (S 18). 


* 


Como he dicho anteriormente, estas palabras traducen 
ls 7200 que en la Biblia de Alba son reducidas en la 
enumeración a multiplicaron, mochiguaron y enfortecieron 
(p. OZ b), mientras que el PBA había sido más explíci- 
to, según señalo en el lugar pertinente de las correspon- 
dencias (multiplicaron, serpieron, engendraron, caualgaron, 
fortecieron muy mucho), lo que nos permite señalar la 
correspondencia frochiguar = multiplicar, por cuanto Mar 
mochiguar se equipara al propio mochiguar o a engen- 
drar 2%. Resulta muy notable que en ésta, como en otras 
ocasiones, nuestra Hagadá coincida con el viejo Libro 
ces de 1552; en él el texto es traducido así: «Y hijos de 
== CE e y serpieron y multiplicaron y entor- 
A l Es al e en mucho, mucho, y hinchiose la tierra dellos» 
Pa 8 as su parte, les versión de Ferrara traduce: 
e | y muchiguad y hinchid a la tierra y sojuzgal- 
da» Ñ ' cd da pul L “él a texto es fielmente reproduci- 

a , l a ; vi ña gata qe E : «Fil i] s1 ael ereverunt, et quasi germinantes 
BA PADEL. ac Toborat ini > E ert unt terram» [= «Y los hijos 
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1% S 


El carácter ladino del vocablo 202 se puede considerar 
A" la muy abundante documentación que adujo GASPAR 
REMIRO (TV, 1917, pp. 030-637), la ejemplificación de 
Nehama O de la Biblia ferrarense (XI, col. 94), textos 


como el Psalmo de cántico para el día de Sabat 2% o los que | 
a abreviadamente, citamos por Orden (frutchiguaron) e Ís- | 
WN tanbul (frociguaron) 204 Cuando en el siglo XVIII se inten- | 
i ta actualizar las versiones tradicionales, frochiguar desapa- | 
rece reemplazado por fructificar, mientras que mochiguar 
lo es sustituido por multiplicar (Franco, pu LaLR | 
ad 
ln 
le Herida “plaga' 
d 1. Estas diez heridas que trajo el santo bendito El sobre los | 
5 Egeficianos (S 39). 
a 2. Se apenaron los Eseficianos en Egipto diez heridas, y sobre el 1 
all mar se apenaron cincuenta heridas (S 41). 1 
3. Cuando se apenaron, con balsamía diez heridas (S EE 1 
A 4. Cada herida y herida que trajo el santo bendito El sobre los 


dÍ  Egeficianos en Egipto, era de cuatro heridas (8 43). 


* 


Je E La acepción, muy clara por lo demás , no parece | fre- 
ls E pa en las versiones de la Haga a20S aunque hay algu- 
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na variante impresa que la atestigua (Sephiha, p. 395). 
Benlolo, que ha traducido y volverá a traducir, por pla. 
ga. según la tradición, vierte ahora por herida' (p. 38) 206, 
sin embargo, Link pone siempre plaga”. En un relato de 
la salida de Egipto, Nisim BEHAR escribe: «es ahora e Dvyo 
embiyo dyes yagas a los Misrayim» 201. Las versiones me- 
dievales (PBA, BMRJE) atestiguan plagas, cultismo que 
también se recoge en Fort. (pp. 91 y siguientes) y, por 
supuesto, en Libro Orac. (1552), Ferrara (1553), Amster- 
dam (1630) y Franco (1695). 


£ ) 
+ Hermoyecer “crecer 


Viniste con afeite de afeites, pechos compuestos y tu cabello hermo- 
yesién, y tú desnuda y descubierta (S 19). 


x 


El par de líneas transcrito hace pensar en diversos 
pasajes del Cantar de los Cantares 28. Así «viniste con afei- 
te de afeites» recuerda a Cant. 1, 620%; los «pechos com- 
puestos» o el «cabello hermoseyén », a las alusiones ardien- 
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Ef del amado con que el texto se salpica (por ejemplo, IV 
1%: «tu desnuda y descubierta», a Cant., V, 3” Ta ver- 
sión el S 19 a un español actual sería also así como: 
«Viniste ungida de pertumes, con los pechos turgentes, el 
cabello creciéndote y tú, desnuda y entregada». La versión 
ladina que vengo manejan O para el poema de Salomón 
traduce el texto, y dado su carácter literal, no coincide con 
el léxico de la Hagadá, que es lo que en este momento nos 
interesa 211. En Ezequiel (XVI, 1) está el antecedente 
exacto de nuestro capitulillo ; según la versión ferrarense 
es como sigue: «veniste en ornamiento de ornamaientos: 
tetas fueron compuestas y tu cabello hermolleció y tu des- 
nuda y descubierta» (£. ZAO, y, b) 212. mientras que el L;- 
bro Orac. (1552) presenta una sola variante (afeyte por or- 
namiento), que nada tiene que ver con la palabra que nos 
ocupa. La BMRJE no da cabida al término y, por ello, no 
sirve para ilustrar nuestro comentario: «Las tus tetas se- 
rán compuestas e el tu cabello criado e tú desnuda e despo- 


jada» (Ex., XVI, [7], p. 600). Vid. ermollo, en la p. 35. 
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3. A nuestros lacerios estos los hijos mí: encomendó Parhó 3 


todo su pueblo (S 28) ca 


* 


En la BMRJE, laserio (Gén., XXX, p. 94) ¡dl que es 
lazerio en el PBA (Gén., XXXI, 42), mera diferencia 
gráfica porque —Como se reconoce en la primera de estas 
obras— la sigma del manuscrito se transcribió por s y no 
por 2 E 

SEPHIHA (p. 435) cree que hay una cierta distinción 
entre lazerio y lazeria: la primera de estas formas calca el 
género hebreo y se considera como arcaizante. Después 
hubo un uso anárquico de ambas. Las razones que da no 
parecen decisivas y hay que pensar en la tradición caste- 
llana. En el cotejo de la p. 29, la Hagadá marroquí ofre- 
ce lacerios, según una vieja tradición (cfr. nota 593), pues 
el Orden de oraciones (Venecia, 1022) utilizó la misma 
forma: «bienauenturado aquel que su lazerio en la ley Leti 
criose con fama buena» (p. 377). Sin embargo, la forma 
femenina consta en todas las demás versiones, y a ellas 
habrá que añadir las de Salónica, que citamos abreviada- 
mente por Orden, y de Istanbul (p. LS). 

Lacerio es voz patrimonial en castellano y se documenta 
ya en BERCEO; el DCELC de COROMINAS ofrece materiales 
suficientes para conocer la historia de la pala- 
E bra (<lace rare “desgarrar, torturar”), que podemos com- 
e e 5 letar de algún modo: COVARRUBIAS apostilla que 
Ñ : E ps «en 1 eng Jl 1aje antiguo de Castilla laceria vale trabajo» (Tesoro, 

AS 6s pex Acid TES y LOPE DE VEGA usaban, aún, lace- 

É E En ol dl ib o Orac.: «y a nuestro lazerio, etc.». 
AN a corresponde ncia con acerios en la Vulgata: es oneribus 
EoPna i sel mal magistros operum, ut aftligerent eos oneribus 
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ias 28, no lacerio, que tampoco se incluyó en el Vócabular; 
de romance en latín de N EBRIJA 19. También laceri Rv 
] dl nocida en la literatura ladina: al final de una Mido ms 
HN elayen sanos versillos en los que podemos leer: «La much 
e A aflicción y lazeria y apretamiento / Que in E eypto Ea daba 
E con gran tormento» 220 Tas alternancia del género es 
SON siderada por MARGHERITA MORREALE en su reseña al ma 
| de SEPHIHA citado al comienzo de este artículo 221 =$ 
| ERANCO SERRANO, lacerio, -A sería una de esas voces ei 
ls ola que ya nada podían significar en sus días, y por ello la qa 
] Doy nó de los pasajes citados del Gé 


100 Ci Ladinar bárbaro, pueblo que habla una lengua extraña” | 
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El texto ladino es harto conocido, y a él volveré, mien- 
| tras que ladinar no tiene documentación como sustantivo 
hd NE sí el sentido de traducir” y de ahí pasó a “traducir he 
textos sagrados al romance; ya GRÚN BAUM en su venera- 
el oa se había hecho cargo de estas acepciones al con- 
PAL las traducciones bíblicas (p. 1) y en la p. 25 inclu- 
Je versión y del Salmo 113, según el Bet Tephilá (1739); 
Ed y yO vers ículo 1 («en salir de Egypto Casa de pueblo ladi- 
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| AN dl mientras que en Ferrara /Salmo 11 4]: «En saliendo 
; " pa a ¿e de Egypto: Casa de Yahacob de pueblo barbaro» (£. 303 v. b). 
? E o copiado en Amsterdam (1630), p. 460 a. 


| de á 7h ea edición es del 5527 de la creación, 1767 de la era cristiana. 
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lio que nos ahora, en otras versiones es ladinador 6 
bárbaro: creo que es aquí donde tenemos la clave para la 
correcta interpretación (la Vulgata dice «In exitu Israel de 
Aegypto, / domus lacob de populo barbaro»): ladinar es, 
simplemente, Egipto, porque no habla hebreo, sInO una 
lengua bárbara, y con esta perspectiva me parece exacta l, 
traducción «pueblo de idioma extraño», que ha hecho 
BENLOLO (p. 46), o la equivalencia de Madrid (p. 15) 
«pueblo de habla extraña» 22 ; esta interpretación venía de 
muy lejos: en el importantísimo Libro Orac. de 1552, que 
tanto vengo citando, se lee: «En saliendo ysrael de Esyp- 
to: casa de yahacoh de pueblo barbaro» (£ 136). La Haga- 
dá marroquí ha deturpado el texto, que debe leerse ladinán, 
como forma participial harto conocida. 

Más adelante (s.v. temoridad) me ocuparé del Diálogo 
dos Montes; ahora quiero señalar que en el mismo volu- 
men dieciochesco se imprimen 2% los Discurgos Academi- 
cos (5 predicaveis que pregaráo os Montes, na sinagoga Áms- 
telódama de Bet Jahacob, A" 5384 [= 16241], compostos 
pello Eminentissimo Senhor H.H.R. Saul Levy Morteyra, 
Rab do ditto K.K. En ellos se leen estos versos: 


Com a uinda de minha illustre próle; 


34 pes El Salmo 113 comienza en la BMR E: «En el salimiento o 
en la salida de Ysrrael a E glptore dela casa e Jacob del pueblo estra- 
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que dentre as gentes barbaras 

a caza de Jaacob 225 redima presto, 
em dias seus azinha, 

como a mente presaga me adeuinha 


(vv. 1124-1128) 


Gentes bárbaras son los egipcios porque no hablaban 
hebreo”. Y no se olvide que, en español, adinar fue po- 
seer una lengua distinta de la propia y así se habló de 
ladino para quien tenía pericia en árabe o en alguna len- 
gua indígena de América 2. 


Man 'maná 


1. Y no nos hiciera comer el man (S 45). 


2. Nos hizo comer el man (S 46). 


* 


En las Biblias medievales alternan las formas man, 
magna y mana. He aquí ejemplos de todas ellas: 

a) «loma una jarra e pon enlla el gomer lleno 
de man» (BMRJE, Ex., ¿QA 107), «los fijos de Ys- 
rael comieron el man quarenta años» (ib., XV Lp: 408): 

b) «Et llamaron los de casa de Ysrrael el su nombre 
magna» (PAB, Ex., XVI, 31 y 33:10) a magna también 
en LLAMAS, Josué, V, p. 1974 Boalo 


225 


do, caza 


226 


En el im reso del siglo XVIII, muy deficiente, según es sabi- 
de Jahaco , se imprime con Letra versales. 
Cfr. Las castas coloniales, S.v. adino, y especialmente la nota 
9 os palabra. 

“Bu Salónica, maghna, en el lugar correspondiente de Orden; 
ss Istanbul, manna (pp. 25 y 26). Cfr. p. 28. 

También en HAUPTMANN, s.v. (p. sha Cfr. Alba (p. 1806), 
po <> como aclaración se intercala una vez la torma man: « ama- 
ron la casa de Israel el nombre deste pan, magna (man), la qual Ea 
asy como simiente de culantro» (Ex., XVI, 31). 





MANUEL ALVAR 


262 


c) «E llamaron la casa de Ysrrael su nombre mana), 
(LLamas, Ex, XVI, p- 102), rea 

El texto del Libro Orac. de Ferrara ( | 92) COincide 
con la Hagadá marroquí; también la tradición que pro- 
cede de Ferrara (1553) presenta Man («Y llamaron casa 
de Ysrael a su nombre Man», Ex., XVÍ, £ 33 r, b - v, 
a; Amsterdam, 1639, p- 92 b) . Curiosamente, FRANCO 
no moderniza el término, según o que era un arcaís- 
mo ya en el español del siglo XVII, sino que mantiene 
la forma hebrea («dio por nombre la Congregación de 
Israel 229, al pan que del Cielo les baxava, Man, que 
- se parecía a simiente de culantro blanco, y sabia a bu- 
ñuelo con miel»; en todos los numerosos testimonios 
de la voz en ese capítulo XVI del Ex, transcribió siem- 
pre man). 

Todavía, pero dentro de la tradición cristiana, ÁLON- 
SO DE PALENCIA (s.v.) incluye: «Man. que se dize manna: 
se interpreta «¿qué es esto? Et quando primero lluuio 
manna a los fijos de ysrael, quasl marauillándose dixeron: 
E es esto?» 0. La Tradición de la Vulgata atestigua 
la: orma man: «Appellavitque domus Israel nomen eius 


¿jonas ta al margen escribe: «El hebreo dize JP) Casa, que * 
1 qu ¡e cong , 


Aa Ngregación, pues exprime el cuerpo de una repu hica 
esta junta, cuva pronia +; 
ia it cel e ya propia fisura es la casa» (p. 167). 
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| 
“ t 2 IN 
h Mañera estér 
EN : 
: y Hacién estar mañera de la casa madre de los hijos alegres (S 53). 
pl 
LN * 
an | PBA se lee: «E fu 
t En el PBA se lee: « e Caray manera, que no teni 
de 233 3d : 
, Po fijos» (Gén., XI, 30) 4, «Et fizo oragion Ysaque ante 
YO a Dios por su muger que era mannera; e rrescibio su rrue- 
Ma so Dios, e enprennose Rebeca su muger» (Gén., XXV, 
: hs 
Pci 21) 23 ¿Non sera desfijada nin mannera en tu tierra, e el 


Ma, cuento de tus dias fenchire» (Ex., XXI, 26) 292. En los 
A. lugares correspondientes de las BMRJE y Alba, manera. 
«0 La Biblia de Ferrara registra la voz (WIENER, XI, col. 96) 

a así como los cotejos de SEPHIHA (p. 453) 2, 

bis El origen de nuestro texto está en el Salmo CXIII. 

«fazien estar mañera de la casa madre de los hijos gozo- 
pa, A sa» y así se incluye en las viejas versiones ladinas don- 


12€ man e el salmo se incorpora. Pienso, por ejemplo, en el be- 
1er0 E llísimo Orden de oraciones (Venecia, 1622) donde se lee: 


abia al. 
, 









se pue «tornan mañera de la casa madres de los hijos alegre ala- 
id e An (p. 382). Un texto afín al de Marruecos permite 
qu % : «Hazien estar mañera de la casa madre de los hijos 
¿| [yo Ml dlaba : El A.» 238 


: ó | odavía en el siglo XVII, COVARRUBIAS podía definir: 


at liberos» = estéril. 
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«mañera, la mujer que, aunque es moga, no concibe, 23 
y tal es el sentido con que dura la voz en la hakitía dl 
rroquí y en judeo-español de Oriente 24. Pero, en la len- 
gua literaria, la voz se arrumbó en el siglo xvar + y así 
el Pentateuco de FRANCO (1695) transcribe siempre esté- 
ril mcapaz de tener hijos (p. 21), estéril (páginas 50, 199). 

Para la etimología (latín hispánico mannarius 
<prerom. mannus estéril”), vid. DCELC, s.v., y, sobre 
todo, la información e hipótesis del DEEH (<celtolat. 


“manna yegua estéril”) A 


Meldadura lectura” 


Llegó tiempo de meldadura de la Chemah de la mañana (S 4). 


* 


- En el diccionario de NEHAMA la voz significa action 

de lire des livres de piété, de réciter les prióres, y e 
sentido es claro; baste con transcribir un breve fragmento 
¿de la Hagadá de Liorna copiada por GGRRÚNBAUM: «eran 
38 recontantes in salidura de E gypto toda aquella noche fasta 
1 que venieron sus disipulos y dixeron a ellos: Nuestros 
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ES "maestros, allegó tiempo de meldadura de YNY de la ma- 
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> . 3 y | 
1 el Vocabulario de romance en latín, N ebrija había dejado 
Ms : «mañera Bee que no pare effetus, -a, -um» (s.v.). En la 
dad n edia, lr nañ ría tue “el las que teníam los reyes O señores 
pene 1 los bienes a los que morían sin sucesión lesítima (GO- 
UE l er el, -8.v,). All estudio de las posibilidades de las dis- 
ea 2 OB id: ropues a so 1a sido realizado popr Francisco Marcos 
«Panero, manería : prot lema etimológico» (Philologica H 1spa- 

norem Manuel Alvar, Y, Madrid, pp. 431-444). 
y | r Kons tan., col. | 147. 
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ñana» [p. pay. Benlolo traduce la VOZ por hora de la 
oración, pero no es exactamente ése el valor (p. 28), y 
LiNK (p. 21) y Madrid (p. 8) por “recitar” 2%. 

Entre los judíos franceses de la edad media, meldadoure 
era la lectura du Pentateuque dans une synagogue 20 y 
los judíos hispano-portugueses de Burdeos, con la misma 
VOZ, significaban la lectura de la Ley la primera tarde de 
Schabouot y la lectura de versículos sagrados la víspera de 
la circuncisión” 2%, 

COROMINAS asentó definitivamente la etimología de la 
voz: latín tardío meletare (< gr. LeAeTÓNV recitar, de- 
clamar”) So que BLONDHEIM (pp. 75-79) había estudiado 


24 El verbo meldar pudo significar, simplemente, leer” (incluso 


textos profanos) , como en un libro misceláneo impreso en Salónica, 
5610 [= 1850] en el que hay esta sentencia: «Bueno a el hombre que 
melden otros con sus libros y se estruigan mas de ser sus libros en lu- 
pe guardado y baldíos» (GRÚNBAUM, p. 99). Una página después se 
een estos versos: «Dito libro contiene temor y moral, / Dulce más que 
miel y gota de panal, / Todo quien en el meldara y lo afirmara / En 
to s sus hechos y carreras prospera». Más documentación en la pro- 
pa antología de GRÚNBAUM (pp. 139, 143, por ejem lo), en Sephi- 
(pp. 457-458) y en el cotejo de la p. 28, al que hay que añadir 
el testimonio de Or en, coincidente —una vez más— con lurquía, y, 
como es lógico, con Behar (Istanbul, p. 12). | 
$ referencias a meldar y términos conexos se encuentran en ELE 
SA EMON, Sephardi Terminology (Am. pe V, 1971, pp. 63-64). 
JKKAPHAEL LE 177 Trésor di la langue es Juifs f '“angais au 
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con singular brillantez. Según él, las formas m eleta ES 
melitare son consideradas como palabras griegas pi 
los slosadores latinos y con ellas traducen el hebreo há. 
gah “meditar”. De “meditar” se pasó, tanto en España 
como en Italia, al significado e leer en hebreo' 48 


Milaria “diez mil' 


Milaria como ermollo del campo te di (S 19). 


* 


Nuestra palabra tiene tradición en la literatura ladina: 
en la traducción del Cantar de los Cantares hay un verso 
que contiene la voz («Mi querido blanco y bermejo, pen- 
doneado de millarias ») 222 y se repite en un libro de ora- 


ciones («Caera de tu lado mil, y millarias de tu derecha: 


a ti no llegara») 250 vid. además Sephiha, p. 402; Istan- 
bul, p. 17, passim. 


La fuente de la Hagadá está en Ezequiel (XVI, 7): 


«Millaria como hermollo del campo te di» (Ferrara, £ 


e Vid. GASPAR REMIRO (II, pp. 296-299). La palabra meldar 
es aducida en los comentarios de Bibh rom. (p. 52 £): 

5 Ea E y ; Cant. Cantares, p. 44. Los comentarios van lejos del testimo- 
E o o. z peo E an útiles porque reiteran la voz: «Entonces 
lies He a muevas en cada 
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JA0, Ly * y texto idéntico en el Libro Orac. (£. 131 v.); 
sin embargo, la BMRJ]E había traducido de forma fistin- 
tiva, € inútil para nuestro objeto: «como la yerua del 
canpo te daré» (II, p. 600). Tampoco la Vulgata puede 
venirnos en ayuda: «Multiplicatam quasi germen agri dedi 
te». En cuanto al texto del Cantar de los Cantares (V, 10), 
la Vulgata dice: «Dilectus meus candidus et rubicundus; 
Electus ex millibus», que se corresponde en la BMRJ]E 
con las siguientes palabras: «Mi amigo es claro e bermejo, 
escogido en una dezena de millares» (Il, p. 373). 

El valor queda, pues, fijado con las referencias ante- 
riores y nos permite establecer la etimología de la pala- 
bra *meriadiaria (<myrias), que conoció diversas 
variantes, y sufrió la influencia de miliaria??. NEHA- 
MA da a la voz el significado de “mil millones”. 


+Mochiguar “multiplicar” 


1. Todo el mochiguán para contar la salida de Egipto, es aquí 
este alabado (S = , 
| Llevé a él por toda tierra de Kenahan, y mochigiii a su semen, 
ydiaéa Isaac, y di a Isaac a Yaacob (8 12). 


. 


Miliaria como ermollo del campo te di y mochigiiite y engran- 
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cita de “multiplicar” es la que se recoge en Gén., XVII, 
4 62% Sin embargo, no todas las versiones biblicas 
. coincidentes: en la traducción de Alba, a primera 
de estas referencias es traducida por «multiplicar mul. 
tiplicare tu generagion» (p: 53 a) y las otras por «Seras 
padre de fonsado de gentes» (p. 53 a [XVIII]) 25, mien 
tras que el PBA había traducido por acrescentare la Eu 
simiente (Gén. , ANA 10) O, simplemente, por acrescen- 
tar (Gén., XVII, 2) y multiplicar (ib., 0) 4%. Como se ve 
la idea de “multiplicar” tiene en ladino dos matices di- 
ferenciados: frochiguar que se corresponde según hemos 
visto con “multiplicar” (vid. frochiguar en este vocabula- 
rio) y mochiguar, a quien dan por equivalente engen- 
drar'; de cualquier modo, el deslinde no es muy claro 
y las ideas de “multiplicar” O “acrecentar”, alguna vez se 
pueden superponer. Franco (1695) creo que da una de 
cal y otra de arena, O, al menos, no es fiel a sus cons- 
tantes, lo que le obliga a una adición extracanónica: 
«aumentaré tu simiente *de calidad*, que no puede ser 
numerada de multitud, 257. La versión madrileña al es- 
pañol moderno traduce así: «y aumenté su prole» (p. 
9). La tradición que se inicia en Ferrara utiliza muchi- 


E 

> e «Erisque pater multarum gentium» [= «Serás padre de muche- 
S E pte | | e gentes»), «Faciamque te crescere vehementissime» [= «Y 
¡E aplican 5 he en gran manera»]. En la Ha adá de Salónica, mutchi- 
DA Dd chigu aron(se) - mutchiguistes (Orden, 10 correspondientes a 
rs cl el cotejo de la p. 36); en la versión de Nisim Be- 
al ce AVID, E. 1 x, a). 
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258 con abundante frecuencia; sin salir de estos 
pasajes y de la edición de 1553, la encontramos en las 
páginas 4 y, h, Aa SU y, a > 

La voz se recoge en la lengua de Alfonso el Sabio, 
pero en el siglo XV cayó en desuso y no llesó al Vocabu- 
lario de romance en latín, de NEBRIJA. Al parecer, los judíos 
de muchos países sustituyeron el multiplicare clásico 
por un 'multificare, que dejó numerosos herederos en 
todas las lenguas del centro y occidente de la Romania 2%. 


gua! 


Partijas “partes, particiones 


Bendito el pin su fe a Israel, que el santo bendito él contó al 
fin, para hacer lo que dijo a Abraham nuestro padre entre lasd parti- 


jas (S 13). 


BENLOLO traduce la voz por “alianza” (p. 31) y LINK, 
por «Pacto de Partes» (932,4) Pas correspondencia que 
todas las demás lecturas dan al pasaje es espartimientos, 
y con ellas coincide Orden. 

Fartija es palabra documentada de antiguo: en un docu- 


La forma ha pasado a la literatura profana, pero marcada por 
la cp ladina, vid. Nisim Behar, apud istanbul, p. IX (mugiguar- 
sen). 

Ole, también, Libro Orac. (1552), f 129 v. (muchiguan), É 
132 y, (amochigie); Orden de oraciones, pp. 338, 345. Cierto que 
acepciones como “multiplicar” y “aumentar” no son incompatibles, sino 
Próximas; véase el siguiente texto de Ferrara: «A la muger dixo muchi- 
guar muchiguare tu labor y tu engintamiento” (Gen., HI, f. 2 y). 
Much; BLONDHEIM, pp. 81-82, y BLONDHEIM, Cont., p 139, 
loe ¡guar fisura en el Glosario de WIENER (XI, col. 97), en el diccio- 
ps, o de NEHAMA y en la antología de GRÚNBAUM (pp. 56, 51) y 

' numerosos testimonios en el cotejo de SEPHIHA (p- 4059. La tra- 
cción del $ 19, no sólo del término, que hace Benlolo es inexpresiva y, 
2 estra lengua, incorrecta (p. 33), pero justa la que da del 21. 
sí consta también en Madrid (p. 10). 
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mento de 1250 hay una carta de avenencia e partiya otor- 
gada por GONZALO FERNÁNDEZ 202. en otro documento ¡PA 
nés de 1330, Pero FRANCO reclama una «parte de presta- 
mo que fue de DOMINGO CACHE [...] Esta partija demand, 
ante nos» de en ÁLONSO DE PALENCIA, la VOZ se reitera: 
«los [campos] que le cupieron - de la partija del reyno que 
fizo» (£ LD, «partio, partionis, por partija = por aqui- 
sigion» (£ 343 v.), «se llaman [sectores] los que tazen par- 
tija de los bienes de los condenados» (£. 442 r). La palabra 


ha seguido usándose, bien que de manera restringida, y ha 


llesado hasta la última edición del DRAE. 


+Pascuar “observar la fiesta pascual' 


Todo el que tenga hambre que venga y coma, todo el que tenga 
menester pascual que venga y pascue (S 1) 2%. 


* 


«E ser vos ha este dia por rremenbranca, e pascuar lo 
hedes Pascua ante Dios a vuestras generaciones: fuero de 
siempre lo pascuaredes» (PBA, Ex., XII, 14) 205 ¿Tres dias 


pascuaras a mi en el año» (ih., XXIII , 14) 25. En los luga- 





ia A Indice docs. Sahagún. Madrid, 1874, p. 447. 

dd > Archivo Histórico. Nogales (León), p. 21, 1. 13. 
ne m 4 $ dé de 1 Hagadá impresa por la Conferencia Central de rabinos 
meric id. nota 4) traduce: «Let all who are in want share the 


NN F A : ESsnOy 24 ho 26). En la Vulgara, «celebrabitis eam [diem] Bos 
e o no In generationibus vestris cultu sempiterno» [= «Y ha- 
(Peruo to celebraréis»], «Tribus vicibus per singulos annos 

lebratis» | — «Ires veces en el año me :> mdd fiesta»). 
no talta en OROZ; en la Biblia de Alba (p. 181 1D) 
fate y olzos en FAUMIMANN, sv. (p. 44). Fe 
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En la traducción de un pasaje del Cantar de los Canta- 
res, los OJOS del Esposo son descritos «como palominos 
cerca pielagos de aguas», y, en los comentarios, la compa- 
ración vuelve a ser repetida: «Sus OJOS contemplantes 
de continuo, sobre lerusalaim, para aboniguar a ella de 
principio del año y hasta fin del año, como las palomas 
que estan y contemplan sobre pielagos de aguas» 4! 
= «Oculieius sicut columbae super rivulos aquarum» 
(Vulo., Cant., V, 12). WIENER vertió piélago por “manade- 
ro! (XI, col. 98) y es acepción correcta, según se despren- 

e de los textos que incluyo a continuación, mientras que 
el significado de estanque que dan BENLOLO (p. 46), LINK 
(p. 15) y Madrid (pu10) 22, no parece tener sentido: Dios 
transforma la roca en manantiales de agua y el pedernal, 
en fuentes; se trata de una estructura paralelística muy 
clara 273. 

En la traducción del Salmo 1 se lee: «Y sera como 
arbol plantado cerca pelagos de aguas que su fruto da en 
su hora» 214 pasaje que en una traducción del siglo XI 
tiene la siguiente correspondencia: «E sera como el arbol 
que es plantado cerca do corren las aguas y que dara su 
fruto a su tiempo» 22. Tal y como acabo de transcribir 
según la traducción vienesa, el Salmo LXIV de la edición 


2 Cant. cantares, p. 45. Fray LUIS no facilita comparación 


posible: «De pios los eE de mi Amado, / grandes, claros, gracio- 
as PIO be os; / de paloma que en leche se ha bañado» (p. 441). 


A O A. FOr más que cuente con autorización antigua; en el Libro de 
E En _Craciones (Venecia, 1022) se da la siguiente versión de la palabra: 
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E o a D. pena en tanque de aguas, de pedernal por fuentes de aguas» 


ASS 20 AN E _ Debo señalar, | sin embargo, que en otras ocasiones piélago 
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dl 22) versión que domino Port. va de acuerdo con la 
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de Amsterdam (1739) reza: «El trastornan la peña pela- 
de aguas pedregal por fontana de aguas» “*. 

Con independencia de todos los conocimientos que he 
hecho en los comentarios, el pasaje de la Hagadá proce- 
de del Salmo LA V que acabo de aducir. La Biblia de 
Ferrara 503) traduce así las últimas palabras del texto: 
«El conuertien la peña pre ago de aguas: pedernal por 
fuentes de aguas» “11 
valor de la palabra, que debe aclararse —como he he- 
cho— buscando otras referencias, pero sí me interesa 
señalar su coincidencia total con la Hagadá marroquí, en 
tanto el Libro Orac. (1552) difiere en emplear conuertien 
en vez de trastornan. 


. Pero esta versión no resuelve el 


Podestanía “gobierno, dominio 


Era Yehudán en Santuario, Israel en podestanía (S 54). 


k 


«E fizo Dios las dos lumbreras grandes: la lumbrera 
Mayor, para podestar en el día, e la lumbrera pequenna 


Para apodestar en la noche» (PBA, Gén., L, 16) 2208. En la 


Se GRÚNBAUM, p. 26. Pelagos es la transcripción que da orden 


á e Y A frente alos piélagos y pilagos, que aparecen en 
h ña e la p. 37. Pilagos en Istanbul (p. 30). | | 
' 460 pelo 203 v, b; Amsterdam (1630) coincide totalmente 


ñ + E la tradición de la Vulgata: «Fecitque Deus duo Ruinas 
“en luminare malus, ut praeesset iei; et luminare ia u 

ee nocti» [= «E hizo Dios las dos grandes lumbreras ¡ la Fa 8 

Mb para que señorease en el dia, y la lumbrera menor par Lo 
“orease en la noche»). En la traducción de ALBA, sostener (p. 


Vulo. (Gen., IV, 



































274 MANUEL ALVAR 


BMR]E, como ocurre otras veces, el léxico es menos 
arcaizante, y, tal vez por ello, no se comprende el signi- 
ficado de la voz: «[...] el luminar mayor para se apoderar 
del día» (p. 14). Podestanía es modificación de podestadía, 
de amplia documentación medieval e el infinitivo podes- 
tar y otros derivados se recogen en GASPAR REMIRO, que 
aduce textos ladinos con los que se documenta podestanía 
(IV, pp. 356-357) Y”; recordemos, puesto que tal es el 
antecedente de las Hagadot, que en el Salmo CXIV. la 
Biblia de Ferrara permite leer la voz: «Fue Yehudah para 
su santidad; Ysrael sus podestanías» 281 y en la Orden de 
Oraciones (Venecia, 1022): «En salir Israel de Egipto casa 
de lahacob de pueblo ladino fue lehuda por su santidad, 
Israel sus podestanías» (p. 382). 
parecer, la voz tiene acceso a la lengua escrita de 
carácter profano (NEHAMA, s.v.) %-, pero se borra de las 
versiones bíblicas de carácter modernizador; así el versí- 
culo Gén., 1, 16, en la versión de FRANCO (1695), se lee 
como: «Hizo Dios las dos grandes luminarias y estrellas, 
y las colocó en el Entendimiento de los Cielos para dar 
luz sobre la Tierra y separar lo claro de lo obscuro, cons- 
tituyendo la mayor para dominación del día, y la menor 


para el dominio de la noche» (p. 2). 


30 E +Rescobdar “acodarse, apoyarse en el codo, reclinarse 
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en Eran rescobdados en aldea de Berak y eran contantes la 


da de Egipto toda aquella noche (S 4). 


sali. 


*k 


GASPAR REMIRO (V, pp. 358-359) dio la etimología 
inmediata del verbo judeo-español (< recubitum) pero 
señaló que la forma latina es pura traducción del hebreo 
Ao 10). El sustantivo rescobdo, en las versiones 
ladinas de la Biblia, “es tanto como reclinatorio, triclinio”. 
NEHAMA no hace ninguna salvedad sobre la VOZ y se l;- 
mita a traducir “s accouder, s'adosser; se prélasser, se dé- 
tendre, prendre une attitude commode et reposante” (s.y. 
rescovdarse), mientras que WIENER (XI, col. 99), no recoge 
sino el sustantivo recobdo “recostadero' 28. La Hagadá de 
Liorna (1888) que GGRÚNBAUM incluye en su antología 
permite transcribir rescobdados y arescobdados *. Vid. res- 
cobdados en el cotejo de la p. 29 y arrescovdados, en los 
lugares correspondientes, de la Hagadá de Salónica que 
vengo citando por Orden; del mismo modo, la lectura de 
Istanbul es areskoudados 28%. El Libro Orac. (1552) de 
Ferrara transcribe rescobdados (£ 129 y, f. 130). 

Para -bd,, y variantes, vid. yebdo, -ar en este mismo 
Vocabulario. 








-(Gén., II, 15), «E pareciose lios a Abrahan, e dixole: A 





276 MANUEL ALVAR 


El PBA trae simiente en los sitios que pudiera esperar- 
se la misma forma de nuestra Hagadá; baste una breve 
colección de ejemplos: «E enemistas porrne entre ty e 
entre la muger; e entre ty symiente, e entre su symiente» 


tu simiente dare esta tierra» (XII, Z), «E dixo Abran: Alis 
a mi non diste symiente e el criado de mi casa me ha de 


heredar» (ib., II fijos, e fijos de sus fijos, 


con él; sus fijas, e fijas de sus fijas; e toda su simiente leuo 
consigo a Egipto» (ALVI, 7) 7. En todos estos Casos, 
Ferrara ofrece el testimonio de semen: «malquerengia 
porne entre ti y entre la muger, y entre tu semen y en- 
tre su semen» (£. Ava), «Y asparesciosse .A. a Abram 
dixo: a tu semen dare la tierra esta» (£. O v, a), «Y dixo 
Abram: he a mi no diste semen e hijo de mi casa heredara 
a mo» (£ 6 í b- 7 v, a), «Sus hijos y hijos de sus hijos con 
el; sus hijas y hijas de sus hijas y todo su semen truxo con 
el a Egypto» (£. 23 x, a). Frente a la tradición ferra- 
rense, el Libro Orac. (1552), simiente 28. 


En la antigiiedad, la alternancia semen / simiente se co- 
noció también en portugués, donde la primera de estas 


2: En Port., filhos (Gén., XXIX, pp. 35-30). 

2 Esla Vulgata, aparece semen en todos estos casos, que Cipria- 
no de Valera tradujo or simiente o, una vez, por prole (XV, 57 El 
valor metafórico “semilla > descendencia” se apuntaba en latín (véanse 
las autoridades que aduce FORCELLIN I, s.v. semen, li, 39. las Biblias 
judeo-españolas en los Ugares transcritos alternan /inaje y generación 
(BMRJE) o semen / generagión (ALBA, p. 41 b, 40 1, semen; 53 a, 
81, generagión). Y por generación traduce Benlolo (p. 31), aunque es 
un término que puede resultar am iguo, cosa que no ocurre con /na- 
je. Creo que el significado de linaje” conviene a los ejemplos que adu- 
ce NEHAMA, Cf SEPHIHA, p. 523. 

8 La voz es ecuentísima y coincide, como es lógico, en la edición 
de Amsterdam (1030). En un texto de la Oración de oraciones (1622) 
aparecen juntas las dos palabras: «de semen de tu simiente» (p. 343) A 

«Multiplique a su simiente» (£ 131), «Peregrino sera tu símien- 
te en tierra» (£ 131) | 
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voces apareció bajo la forma semel, cuya explicación tentó 
E Piel 29%; en vasco, el latinismo es la palabra que designa el 
hijo! y, aunque la voz no está recogida en el diccionario de 
MARTIN LOÓPELMANN 2 goza de prestigio literario? y de 
vitalidad actual ae, bien que no en romance. A esta palabra 
se ha referido MARGHERITA MORREALE al hablar de una ter- 
minología libresca que se ha divorciado de la lengua popu- 
lar2*, pues, en efecto, la riquísima tradición sefardí no va 
acompañada de ninguna correspondencia en los dialectos 
actuales. Ya en el siglo XVII, FRANCO había roto con la con- 
tinuidad ladina y, en su versión, escribió: «Pondré enemis- 
tad entre ti y la muger, y entre el genero humano y el tuyo» 
(p. 0), «a tu sucesión daré esta tierra» (p. 02), «doy a tia tu 
decendencia [sic] para siempre» (p. 24), «sabe que tu suces- 
sion peregrinara en tierra agena» (p. 21), etc. 

La Hagadá de Liorna y las que aduzco abreviadamen- 
te por Orden e Istanbul coinciden con la marroquí: «Y 
muchigué a su semen» (GRUNBAUM, p. 99), «saber sabrás 
que pelegrino será tu semen en tierra» (ib.); lecturas que en 
español moderno son vertidas por «aumenté su prole» y por 
«tu simiente será peregrina en tierra» (Link, p. DÉ) a 





nd Apg. sémel nachlkommenschaft', apud Beitráge zur portugie- 
sischen und alicischen Etymologie und Wortgeschichte, VI («Portugie- 
sische eh cm der Górres esellschaft», XV, 1918, pp. 147-148. 

a Etymologisches Wertobuch der baskischen Sprache. Dialekte 
von Labourd, Nieder-Navarra und La Soul Berlin, 1968. La palabra 
consta en el Diccionario vasco-español-francés de RESURRECCIÓN 
MARÍA AZKUE (Bilbao, on. | 

22 ecuérse el comienzo de la arábola del hijo pródigo: «Gizon 
batek p 


zituen bi seme» [= «Un hombre tenía dos A cfr. HUGO 


amanca, 1947, 


CHUCHARDT, Primitiae Linguae Vasconum. Sa 
Pp. 36 y 39, 


Vid. ALEANR, mapa 1097. 


294 
Pp. 478). 


Bo La traducción en Madrid (p. 10) es idéntica a ésta en ambos 
Jes. 


En la reseña a SEPHIHA («Medioevo Romanzo», 11, 1975, 
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+ Serper difundirse, extenderse' 


Hijos de Israel frochiguaron y sirpieron l...] y llenóse la tierra de 


ellos (S 18). 


En el PBA: «Toda animalia que esta contigo, de toda 
carrne en ave e en quatropea e en toda la remouible que 
se remueve sobre la tierra, saca contygo, e serpan en la 
tierra, e multipliquen» (Gén., VIII, 17) 2 «E vosotros 
multiplicad, e creged aL e serped en la tierra, e creced en 
ella» (IX, 7). La versión de ARRAGEL DE (GUADALAJARA 
traduce de manera harto distinta: «Salle del archa ti e tu 
muger e tus fiios e las mugeres de tus fiios contigo e todas 
las animalias que contigo son de toda carne, aues e bes- 


298 La traducción de Port. está muy simplificada: «Saite da arca 
tu, e tua molker, e teus filhos, e suas molheres, e crecede e multipli- 
cade» (Gén., XXVIII, p. SL), 

291 Port., simplemente: «Crecede e multiplicade» ( Gén., XXIX, p. 
31). 

298 La palabra no fue recogida por Oroz en su Vocabulario. Como 
se ha cado en la tabla de correspondencias, la Hagadá copia Ex., 
óleo Esta y las otras referencias Mila. que he e o se corres- 
ponden con los siguientes pasajes de la Vulgata, ue doy acompañados 
di > la traducción CIPIRANO DE VALERA: «Filii Israel creverunt, el 
yuasi gerr ninantes multiplicati sunt e. implerunt terram» le «1 108 
o AO e Israel crecieron, y multiplicaron, y fueron aumentados Edy 
4 enóse a tierra d ellos»], «Cuncta animantia, quae sunt apu ER 

omni carne, tam in vo atilibus quam in bestiis et universis repti 1D US; 

> reptant super terram; educ tecum, et ingredimini super terra!” 

cite et multiplicamini super eam» [= «Todos los animales que están 
tigo de toda c 1rne de aves YA de bestias y de todo reptil que an , 
PR _ tierra, sacarás contigo; y vayan por la terra, : 
y multiplíquense sobre la tierra»), «Vos autem crescite € 


ini, et ing . “edimi xi super terram .etim lete cam» EA a 


Caos; procread abun ntemente en 
| | la p. 37 y el testimoni0 
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TRADICIÓN CULTURAL Y ARCAÍSMO LÉXICO EN UNA HAGADÁ DE PESAH 270 
tias € rreptilias que sobre la tierra se mueuen, contigo los 
sacaras e mueuanse e frochiguen» (ALBA, p. 46a [VIT] 
«E vos cresged e multyplicad e andat por la tierra ; 
sultiplicad en ella» (ib., p. 47a [IX]), con lo que viene 
¿ coincidir con la versión de la BMR]E (cresgercan, 
p. 20): La Biblia de Ferrara documenta una y otra vez 
la voz y, así, los textos del Génesis que nos ocupan son 
traducidos como sigue: «Todo el animal que contigo de 
toda criatura en la que-y en la quatropea y en toda la 
remouilla la remoulente sobre la tierra saca contigo, y 
sierpan en la tierra y fruchigue y muchiguen sobre la tie- 
rra» (£ 4 r a), «y VOS fruchiguad y muchiguad y serpid en 
la tierra y muchiguad en ella» (£ 4 r b)9%; como siempre 
le sigue con fidelidad Amsterdam (1630). La moder- 
nización de FRANCO (1095) afecta a uno y otro texto: 
«haz salir todos los animales que están contigo, tanto aves 
como cuadrúpedos y reptil arrastrante, y abunden por la 
tierra: propaguen y aumenten sobre ella» (p. 15), «pro- 
pagad, aumentaos y llenad la tierra» (p. 16). La traduc- 
ción madrileña del pasaje dice: «Y los hijos de Israel 
fueron prolíferos y se multiplicaron ES: el país se lle- 
nó de ellos» (p. 10). 

La voz es el latín ser pere que significa “arrastrarse', 
y de aquí se pasó fácilmente a extenderse, dilatarse, que 
inequívocamente acreditan los textos sefardíes y las equi- 
valencias latinas que he aducido en nota. Ahora bien, 
serpo repere, paulatim decurrere et progredi era 20 
ción que se atribuía a los reptiles (serpens, serps, por ejem” 


ndi- 


claras, pues 


El segundo pasaje no da unas equivalencias tan A IP, 


traduce así: «E vos fortificad, e multiplicat, e engendra € 
E Dot en ella, (BMRJE, p. 24). 
Para Libro Orac., cad, frochiguar. 


Páginas 5 qu a referencias; las que 


he aducido constan en las 
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plo), según se acredita en OVIDIO, pero también ; ma 
veget ales 32 y, metafóricamente, valía tanto como mama, 
propagarse. En CICERÓN ROME nos «nunc serpit ardor, 303 
que no es otra cosa que crescit ; en PLANOS PP alli, 
serpit» augetur * y Otros muchos casos 305. La tradición 
sefardí debe ampararse en estos clarísimos antecedente, 
suyos 300 y tener en cuenta que los judíos franceses decían 
serpilier 'ramper, tralter comme reptiles En provenzal 
serpelha, en italiano serpibile, etc. BLONDHEIM (pp. 112. 
113) señaló como el hebreo Schpereg reptil era traducido 
por EOQTETOS, que, a su voz, fue condicionado por el mE 
tín o el romance, para dar GEpTreTO (en 1547). La equi- 
valencia scherec = serpere, manifiesta la influencia de 


las versiones bíblicas del griego”. 


sd L Pa ) 
| Seseña pan acimo 


1. Todas las noches nos comientes yebdo o seseña y la noche la 
ésta todo seseña (S 2). 
2. Por esto no dije, salvo en hora que seseña y lechuga puesto 


delante de si (S 10). 



















ae que no diche estas tres cosas en el Pesah, no sabe de 
EE abondo de su obligación, y estas ellas: carnero, seseña y lechuga 





cie] 4. Seseña ésta que nos cimientes (S 49). 
SS + Tortas, seseñas que no yebdar (S 40). ; 
a LE Me nos hizo llegar a la hora la ésta. Para comer en ella seseñ 
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TRADICIÓN CULTURAL Y ARCAÍSMO LÉXICO En 1; 


Ejemplos de PBA: «Diete dias gengenno «0 el 
(Ex., XII, 15), «E cgencenno sea comido en e e 
dias» (Ex., EL; 1) loa BMR]E siempre cias 10 Y. 
le Alba, gengeñas (p. 1815 XXID), cenceña $" td a 
XXI) 311. Lo mismo Ferrara (folios 30y, b XI, 1 lio 
[XII)), que el libro Orac. (1552), (£ 28w, 134 135 
passim), que Amsterdam (1630) simplifican en dad ; 
la grafía, cenceño, -a (pp. 48b y 49 b) y en otra multitud 
de pasajes e ulsos cotejos de SEPHIHA documentan cen- 
genia (p. 290), mientras que LINK deja sin traducir j¡ame- 
tz “pan fermentado' y matzá 'pan ácimo' (p. 19) y otro 
tanto ocurre con las Hagadot de Orden (hamets, matsa, p. 
41), Istanbul (matsa, mauror, p. 26) y Madrid (jametz y 
matza, p. 8); sin embargo, Orden (S 49) coincide (sesse- 


nia) con el texto marroquí y con el de Istanbul, sesenia (p. 


NA HAGADÁ DE 


PESAH 28 1 


Lis, Según vemos, la voz pertenece a la literatura 
religiosa escrita en ladino (NEHAMA, s.v. seseña) y, como 
tal, consta en diversas lecturas rituales, como las Hagadot 
que incluyo en la PL: o la de Liorna transcrita por 
GRÚNBAUM (p. 57). La versión bíblica de FRANCO es de 





pa Cfr: «Septem diebus azyma comedetis» [= «siete días comeréis 

1 sin levadura»), «Azyma comedetis septem diebus» [= «por los siete 
Ías se comerán los panes sin leva ura»). 

Tampoco este término figura en el inventario de Oroz, a pe- 


Sar de ser 
311 


ecuentísimo. 
Las apostillas sobre la condición del pan en la Pascua se 
exponen en los comentarios de Ramban, ya citados (Exodus, pp- 407- 

8); en la misma obra (Numbers, pp- 80-82), figuran los que corres- 
Ponden a la Pascua en el desierto, y, en Deuteronomy (Nueva York, 


7 0), os que afectan al «pan de la aflicción» Cop 186- 1 0 alas 
n alguna ocasión, Arragel se siente en la necesida Pa 


de su tra ucción: «tortas 


lar esta : 
palabra en e cuerpo mismo da en todos 


¡S2ymas) », en Glos. Alba (p. 147, n. 5). La versión Fort. 


agas 
u - , > azmo con a 
> lugares el término azmo “ácimo': «comeredes pan 


mon (Ex., XXUL, pp: 


sn 0» 
9 “sinhas», «nos sete dias comeredes pam azm 


> AStar 
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interés en este momento: acepta cenceña como nombre 
propio de una fiesta, pero no cuando se refiere a lo que 
la gramática llama nombres comunes; así en Ex. XXIM | 
(p. 197) traduce: «Observarás la Fiesta de e Cence- 
ñas»""* y continúa, «siete dias comeras los planes sin 
levadura». De acuerdo con ello, panes (0 tortas) sin leva= 
dura som los testimonios de lb páginas 150-152, 154, 
157, etc. Como queda documentado en todos nuestros 
textos, cenceño, -a es el equivalente a (pan) ácimo” a lo: 
largo de los siglos; por tanto, la forma marroquí seseña 
debe ser un error de texto que comento. 

El étimon (<cincinnus) y los cambios semánticos fue= 
ron estudiados con su habitual maestría por Corominas 
(DCELC, s.v.), aunque los resultados tal vez no sean del 
todo convincentes. García de Diego hace con ésta y otras 
palabras una familia, cuyo étimon (<sincerus) se presenta 
como semánticamente más claro, y, por tanto, con mayores 
probabilidades de ser cierto; otras etimologías no tienen 
más valor que el pintoresco 27, En inglés medieval, sincero 
era un verbo que tuvo el ienificado, nada desdeñablá a 
nuestro propósito, de “to purify, cleanse” (c. 1180, 
1283) 316, y Mi reciente diccionario de Oxford *” apoya con 
| Inumerosas autoridades significados como los de ' puro, sir 
no a n ez Zcla; y verdadero”, que facilitan muchísimo los pasos qu 
levar E Eo cenceño < "ácimo.. 








A Jaen argo en Lev, XXUI, p. 366: «A los quinze dias 
| £ p opio ) me kh a Fiesta os panes sin levadura». 

Pull ONA ye rC de Jn una isgentilla al eunuco de TERENCIO, dic 

cerum, purum, sine fuco et simplex, ut mel sine cera» (apt 1 

. Fara a s etimolo ías que doy en el texto / releren 

| vid. THOMAS M ONTGOMERY, Sobre la etimolc 

pan) azimo” («Nueva corri el alos: A — 
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sine columna, palmera (sentido metafórico) 


Y con maravillas ésta la sangre Lisa] y haré maravillas en l 


Os Cle- 
los y en la tierra, sangre, fuego y tamarales de humo (S 31) 


* 


La enumeración de nuestro S 37 hace referencia a las 
plagas de Egipto, pero no como se narran en el libro del 
Exodo, sino por el profeta Joel. Los tamarales de humo son 
las densas tinieblas que durante tres días cubrieron toda 
la tierra?*9, y que constituyeron la novena calamidad 
provodada por la terquedad del Faraón (Ex., X, 21- 
23)?. Como es evidente, se trata de una metáfora com- 
parando las columnas de humo con “palmeras, que tal 
es el significado de la voz!; como es sabido, la palme- 
ra es elemento frecuente en las comparaciones bíbli- 
cas. Emplear tamaral como término de referencia es un 


38 Sobre su condición, vid. RAMBAN (Exodus, pp. 108-109). 
9 Como es lógico, en Port., no hay nada semejante (Ex., XXI, 
p. 95). dia 
20 Cfr. en Cant. Cantares, p- 21: «Quien ésta la subien de « 
dizierto, como columnas e humo» (= «¿Quién es ésta RAS > 
de ierto / como columna bella y muy hermosa, / qe ME ce 
nciens > ha escubierto?», Fray Luis de León, p- 5). YE pr 
Juae est ista, quae ascendit per desertum sicut e e - 

1 6). Sin embargo, el lugar correspondiente de 
11) dice específicamente: «¿Quien es esta sube | 
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lugar común en la tradición bíblica, bástenos COn recor. 
dar algún otro pasaje, aparte los que han motivado esta 
nota: «Justo como atamaral florescera, como alerze en el 
Lebanon crecera» 22. 

En Joel, II, 30 está el antecedente de nuestro texto (Y 
dare marauillas en los cielos y en la tierra: sangre y > 


22) que, como es natural, falta e,, 


go y pilares de humo» 
as versiones que se refieren, únicamente, al Fentateuco. 
Efectivamente, el Libro Orac. (1552) coincide con el 
nuestro, pero tamarales es sistituido por colunas, según el 
pasaje bíblico que se traduce ?2%. En la versión marroquí 
ha debido cruzarse el uso metafórico de tamaral con la 
equivalencia Fiel (columna) y ha salido el raro tamarales de 
UMO. 

La metáfora nos hace olvidar el sentido recto del tér- 
mino en otros dos casos: «Esta tu estatura se pareció a 
el tamaral, y tus tetas a razimos», «subiré por el tamaral 
travaré por sus ramos y serán agora tus tetas como ra- 
zimos de la vid» 20. en efecto, las paráfrasis de ambos 
textos parten de la metáfora y desde ella tratan de acla- 
rar el sentido directo del término: «Y en hora que espan- 
den los Sacerdotes sus manos con oracion y bendizen 


323 Psalmo de cántico incluido en el Orden de Roshasanah, otras 
veces citado (GRÚNBAUM, p. 21); como es sabido, el salmo forma 









2 Nes parte de todos los libros de oraciones, por cuanto se recita varias veces 
ga os todos los viernes y sábados. Conviene citarlo por su número (92) en € 
MON Balterio, Cfr, también, SEPHIHA (pp. 545-546), y el cotejo de la 
' | Po 1 que añadir el testimonio de Orden y de ra (ata- 


fino AN 
- marales), Sin. m argo, BENLOLO, al traducir por torbelinos de humo 
imir ala T retáfora (p. 37); lo mismo que LINK, O Madrid, al dar e 
QU ivalencia columna de humo (pp. 37 y 12, res ectivamente). 
Con 10 € s sabido, ) oel glosa las plagas e Egipto: y la oscur” 
ue la n ovena. Mi texto está en Ferrara (Joel, III, f. 260 v a) 
Resulta sorprendente que MIGUEL HERNÁNDEZ emple* 
palabras: « a palm a levantina, / la columna 
, 1982, p. 610). 
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2 sus hermanos casa de Ysrael, que parecen sus manos 
espandidas como ramos de tamaral, y sus estaturas como 
tamaral [...] y sus fazes oprimidas a la tierra, como razi- 
mos de uvas»; «subiré y provare a Daniel, y vere si es 
poderoso para estar constante en la prueva esta, assi, 
como estuvo abraham (que se parece a la palma) en diez 
pruevas» 321 Fray Luis DE LeÓN al comentar Cant., VII, 
1-8, se aparta de cualquier simbolismo que no sea el 
estrictamente teológico, que ahora no nos afecta 328 mien- 
tras que en su traducción en octavas reales había dado 
las conocidas equivalencias castellanas, que bien merecen 
ser repetidas: 


Una muy bella palma u muy crecida 
arece tu presencia tan preciada, 

2 unos racimos dulces muy ceñida, 
que son tus lindos pechos, desposa a. 
Dije: yo subiré en la palma erguida, 
asiré de racimos de la Amada, 

racimos de la vid dulces y hermosos 
serán tue pechos indos y graciosos. 


(p. 445). 


, BLONDHEIM (p. 140) rechazó el origen árabe de estas 
lormas, pues tamr significa, sólo, “dátil, mientras que el 
lebreo tamar es la “palma datilera'. Creo que, efectiva- 
mente, los textos > de nal traducen del hebreo y no del 
árabe 1 que en judeo-español hace que tamara o 
2 ; a radición de una u otra lengua semítl- 

AR utiliza para indi- 
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ral 29. Baste recordar que en judeo-español persisten for- 
mas como datilar “palmera! o himonar limonero' 0, con la 
sabida alternandia -al / -ar?!. En un texto del Libro Orac 
(Ferrara, 1552) se ve muy claramente como tamaral es el 
árbol, del que se arrancan las palmas: «Y tomaredes a vos 
en el dia primero fruto de arbol hermoso palmas de ata- 
mareles [sic] y rama de arbol de espessuras y sauzes de 
arroyo y alegrauos sedes delante .A. vuestro Dio siete 


dias» (£. 500 v.). 


Temoridad “espanto' 


1. Y sacónos A” de Egipto, con poder fuerte y con brazo tendi- 
do, y con temoridad grande, y con señales y con maravillas (S 30) *, 
2. Y con temoridad grande este descubrimiento de Cheginá, como 
así es dicho o si probó Dios para venir para tomar a él gente de entre 
ES gentes (S 35). 
2 á qe Me ui Con jas fuerte y con brazo tendido, con temoridades gran- 





A, 


des, como todo lo que hizo a vos A” vuestro Dios en E gipto a tus ojos 









BP ' A Declaró otro con poder fuerte dos, y con brazo tendido dos, y 
con E dl grandes dos (S 38), 
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il «Brazo tendido y temoridades grandes» tienen 
mu 


¿y ndencia con 
b, ! clara correspo O que se dice en Ex., VI, 6 335 


“ontras que este mismo texto en ! 
Mo, | mient E Ferrara ES «redemire 


A , vos con brago tendido y con Juyzios grandes» (£ 27 y 

he b), en tanto que el texto que con éste se corresponde en 

Ñ ea deut., IV, permite leer: «con mano fuerte y con braco 
Al 


pa tendido y con temores srandes» (£. 83 v, a). Una vez más, 
Oy FRANCO (1095) da una versión con léxico modernizado: 
«os sacare de debaxo de las Cargas de Egipto, librandoos 
de su servidumbre, y redimiendoos a fuerca de braco me- 
diante castigos orribles» CE, VI, p. 134) y «te sacó con - 

su presencia y gran poder» (Deut., TV, pu 04213. 
La palabra es propia de la literatura en ladino * 
0 rante (NEHAMA, s.v.) y equivale a espanto! (BENLOLO, pp. 30, 
ls Pa 30, 37); LINK, p. 30: Madrid, p. 129, En el siglo XVII, 
Jegu REHUEL JESSURUN, escribió el Diálogo de los Montes *, en 


1 


| de de ] Che «Ego Dominus qui educam vos de ergastulo pm 
on ] 


| po et eruam de servitite: ac redimam in brachio excelso, et iudiciis mag- 
pit NIS» ñ «yo Jehová; y yo Os sacaré de debajo de las cargas de Egipto, 

| " y os libraré de su servidum re, y Os redimiré con brazo extendido, y 
pad | con juicios grandes»]. No todas las traducciones coinciden con nuestra 


agadá; así, por ejemplo, Biblia de a dice: «e rredemir vos he con 

raca tendi 4 ad de juysi0S» (p. L/29b)J En la BMRJE (p. 
91D), no se ha A. este AREA, y en, Eorf., no hay COtIsepaia 

encia exacta (Ex., XI, p. 90). 
algún texto que puede 
mied. y espanto, mediante 


. a . 
> Ferrara (1552) hay un pasaje Prot 
¿eo ES ano fuerte e con brago tendido, y si no 
a A AN mel 1ismo modo, en 22. Eh 

e AR E BA A v.). J Jel mil A BELO al A 


' au ES Ñ ] ll NES % EN Ñ 0 l a e, q q - L DÉ y — E 
MEN ¿ eE Nnhmna Ap ACUALEY 222 => e | ER |; 0 des 
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| ; +1 ai PA ak 7 A ALA ya Í E A A A 
y COTA CDS) PA AE nm E : a pes Ea in Y ia A 
. $ o ' E e E AS > 11 Y 
7 A y : ' e NA Ma a y E Sal. MA . PA ¿ 
Dí 2 E nn sacado AS Ne A 


O MI 
3) s) ñ ca ma. 
a > 1 


ilustrar nuestros ejem los: «Cayga 
la grandeza de tu brago» (Ex., 
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cuyo portugués se lee un texto harto próximo a los del 
Exodo que he aducido en las líneas anteriores: 


Para dar [Ley] a AER que de Egipto 
remedio com poder de brasso forte, 
con marauilhas grandes. 


(vv. 43-45) 399, 


“pan con levadura”; Y EBDAR fermentar la masa del pan 


1. Por causa que no abasteció en sus masas de nuestros padres 
para yebdarse ( 4.0). 

2 n todas las noches nos comientes yebdo oO seseña y la noche i 
la ésta todo seseña (S 2). ¿nO 

3. Tortas, seseñas que no yebdas (S 40). 


4. No abasteció en sus masas de nuestros padres para yebdarse 


(S 49). 


Cfr.: «e non sea comido liudo» (PBA, Ex., XIUI, 5 
«farina enhubada» (Ley, XXI, 17). Por su parte, la BMR: 
JE atestigua otras formas: «cualquiera que comiese liebdo» 
E ARIOO) acosa liebda» (ib.), «leuaron el pueblo 

su masa antes que liebdase» Ex., XII, p. 101). Aparte 
O >| iede el leudo del Fentateuco (Ex., NS que se co- 
Ro, 0 rr 'sponde con la Biblia de Ferrara bajo leudo, en Ex., XII, 


IS 31, a) y en otros muchos casos 32. La 
ral A > e TAN mica 
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ee 4 Tuve a mi alcance una edición muy deturpada del Diálogo dos 
rr A 





INES IDE E e ds X a 
IVIINVDITOc nantiitr, SUA 4 43 b 
y EA oe 4 y LI y El AS | Ñ 3 | qu 2 

; > " SY SS dae A 7 hd YN 


A nepreseñtou com a mayor aspectacáo, ($ solemnida- 

o agóga Amstelodama de beth J) ahacol, na festa de Sebuoth, 

Ten Ade Composto pello erudito Senhor H.H.R. Rehuel 

E SAD ¿Na “oObhicina . Typographica de Gerhard J oban 
¡ en caza de Israel Mondowy. Anno 5527 [= 1767]. 
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ep. iblia e a, en lOS pasajes COrrespond; 

la a tubdo (p. 180 h, 289 b), liebdo, “8 4 pl Pr: 
- gjempre, y Sean estos los últimos testimonios e E, 
“8 co: Franco (1095) ha utilizado un término de hna 

difusión, pero de carácter (semi)culto frente al popul 

E cdilizato de las atras versiones: LN 
mentase la masa (Ex., ALE, pr 154), levedado fermenta- 
do', levedar fermentar” (Ex., XII, p. 154), levedado 
sas | fermentado”, levedar fermentar' (Ex., XIII, pp. 156, 
ho - DU 15%, levadura (Lev, XXIII, p- 360) dit levedados (Lev, 
XXIIL, p. 369). 

En una Hagadá de Liorna, incluida por GRÚNBAUM en 
su antología, la forma documentada es leudo (p. 57) y, de 
modo parecido, BENLOLO traduce por leudarse y leudado 
(p. 43), lo mismo que Link (p. 49). En la versión 


salonicense, levdo, leudarse, con el sabido tratamiento ju- 


do 0 sil | 






Ñ padre par pl 





A 1 derivados de levitare son abundantíssimos; me limito a dar 
las más simples muestras de la Vulgata y su traducción por CIPRIANO 
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deo-español del grupo ja Sd (apud Orden en los lugares 


pertinentes) 2; 


La etimología de estas palabras es, por las razones ya 
dichas, Lleévitu y da origen a una riquísima familia de 
derivados que, al parecer, predominan en el occidente de 


la Península Ibérica, por más que haya testimonios pire- 
naicos >; baste recordar la documentación andaluza y 
canaria para que se confirme el leonesismo del término. 
Porque, en efecto, para responder al significado de leva- 
dura”, hay en Andalucía tres ámbitos perfectamente de- 
finidos: el oriental de (c)reciente; el central —con mucho 
el más extenso— de levadura, y el occidental de liuda, 
limitado a los pueblos cordobeses que lindan con Extre- 
madura, al norte de Sevilla y a Casl la totalidad de la 
provincia de Huelva, si excluimos la franja meridional 
En cuanto a Canarias, habría que tener en cuenta las 
formas ludio “pan que ya ha crecido por acción de la le- 
vadura', hiuda “masa ya crecida”, lludo y liudo “pan creci- 
od Aragón sólo presenta formas como lleuto y lleute 


(p. 27, S 2 pero de inmediato —y en el mismo lusar— pone sen- 
senyas y levda. 
a Valga un par de referencias del mismo año: KALMI BARUCH, 
Ds judeo-español de Bosnia (RFE, XV II, 1930, pp. 130-131), MAX 
A. LURIA, A Study of the Monastir Dialect (Nueva York, 1930, p. 
| € ). En Sa Ónica pervivía levdo como forma del habla viva 
Ne A do ad OU HE, Quelques mots sur le dialecte espagnol parlé par les 
Asraélites de Salonique, RE, XXI, 1907, p. 988). 
sE Levdo tam en Istanbul (p. 11018 
¡ ds se los r muchos materiales del POERC 
os artículos de SARCÍA DE DIEGO, lic, onde 
z información (RFE, Il, 1916, p. 315), de LU- 
S, Derivados de «devitu y levitare» («Revista de 
es E opu lares», [X, 1953, pp. 705-711) y el de 
léxicas. (Estudio de geografía lingúística, en 
ara elaborar el 
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en los pueblos de habla catalana 351. 


VII. TEXTO DE LA HAGADÁ DE PESAH 


Como he tenido ocasión de señalar, el texto que he 
estudiado 382 dista mucho de ser una pulcra edición; así y 
todo ha permitido numerosas consideraciones y aun de 
sus yerros aparentes podemos inferir no pocos resultados. 
Porque, pongamos por caso, frente a las disparatadas 
grafías de algunos textos orientales, que desvirtúan total- 
mente la imagen de la lengua en que se escribe —o pre- 
tende escribirse—, la marroquí, vinculada a una tradición 
peninsular (de contacto lingiístico, de técnicas de impre- 
sión) está adaptada a ciertas normas españolas y mo- 
derniza las palabras. Por ejemplo, escribe Egipto y no 
Egifto, a pesar de los egeficianos que documenta con rel- 
teración; otras veces moderniza las palabras (peregrino por 


A pelegrino; tomé en vez del tomí dialectal, según denuncia 


mochigii1), las sustituye eufemísticamente (pone pechos y 
no tetas), las deturpa al no entenderlas (seseña cuando es 
concorde la tradición de senseña, ladinar en vez del nece- 


sario ladinán ) o las reemplaza por términos actua En ( ben- 
perfecto por plenismo). 
braísmo (Yeruchalaim, 










_dito por bendicho, fe por feucia, 
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to, para no falsear (¿de acuerdo con qué otras impresio- 
nes?) una Hagadá que tiene indudable valor, según que- 
da harto señalado. 

Transcribo el texto tal y como se imprimió y no me 
permito sino quitar algún acento, innecesario tras las 
últimas normas ortográficas de la Academia; en todo lá 
demás, mi respeto es de absoluta fidelidad. Las llamadas 
que figuran en el texto sirven, únicamente, para referir- 
me a algún lugar concreto de mi trabajo o en algún caso 
para anotar lo que parece necesario. 

Para evitarme continuas llamadas, pongo” tras las 
palabras que han sido consideradas en el Cotejo de las 


páginas 34-37 o en el Vocabulario. 


Hagadot de Pesah en ladino 


[Al volver de la Sinagoga se lavan los vasos y se llenan de vino 
mezclado y se pone un vaso delante de cada uno, reclinados. 
E incluso el pobre que vive de limosna está obligado a beber 
cuatro copas. 

Y se coloca el plato en la mesa y el mayor de los presentes ben- 
dice con sabiduría así: con vuestro permiso, Bendito seas Se- 
ñor, Dios nuestro, Rey del Universo, que nos elegiste de entre 
todos los pueblos y NOS ensalzaste de entre toda lengua; y nos 
santificaste con tus preceptos y nos diste, Señor, Dios nuestro, 
Rey del U, nNIVErso, por amor solemnidades para la alegría, fiestas 
y momentos para el gozo, este día de fiesta de los ácimos, este 
día festivo de convocatoria santa, festival de nuestra liberación 
por amor, convocatoria santa en recuerdo de la salida de Egipto. 
Pues nos elegiste y nos santificaste de entre todos los pueb OS, 
otorgándonos en herencia tus santas festividades de alegría y 
gozo. Bendito seas Señor, que santificas a Israel y las fiestas E 
Bendito seas Señor, Dios nuestro, Rey del Universo, que nos 
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conservaste la vida y la existencia y nos hiciste 


llegar hasta 
oste momento , 

Y si acontece que cae en sábado se dice: 
Eyeron concluidos los cielos y la herra 


Concluyó Dios en el día séptimo de toda 
empleó. Bendijo Dios el día séptimo 


y todo su ornato. 
su labor en que se 


y lo santificó, pues en 
él descansó de toda su obra de creación que llevó a cabo Dios! 


Con vuestro permiso: Bendito seas Señor, Dios nuestro, 
Rey del Universo, creador del fruto de la vid.—Bendito seas 
Señor, Dios nuestro, Rey del Universo, que nos elegiste de 
entre todos los pueblos y nos ensalzaste de entre toda len- 
gua y nos santificaste con tus preceptos y nos diste Se- 
ñor, Dios nuestro, por amor sábados para descansar y so- 
lemnidades para la alegría, fiestas y momentos para el gOZO, 
este día de fiesta de los ácimos, este día festivo de convo- 
catoria santa, festival de nuestra liberación por amor, con- 
vocatoria santa en recuerdo de la salida de Egipto. Pues nos 
elegiste y nos santificaste de entre todos los A eE 
gándonos en herencia el sábado y tus santas pe 7 ale- 
gría y gozo. bendito seas Señor, que santificas el sábado, 4 
ml, las fiestas , did 
se dice: “que nos conservaste la vida... 

Y si do. que cae en la noche siguiente al sábado, se 


comenzará diciendo: A st daa 
Creador del fruto de la vid. Y el Kidus bip Ea las 
seas Señor, Dios nuestro, Key del E Key 
umNarias de fuego. Bendito seas Señor, Islciito% lo pro- 
el Universo, que estableces diferencia ei del y las gentes, 
ano, y entre la luz y la tinieb a, s de q distinguiendo 
y entre el dia séptimo y los seis días 19 2 dig de fiestas 
entre la santidad del sábado y la de se pa los seis ías É 
y santificaste El! día séptimo por encima ll Ata sant 
abor. Y distinguiste y santificaste a tu p trediver 


E oyencia en 
dad. Bendito seas, Señor, que estableces difer 


E 
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sas cosas santas. | 
Cada uno ha de beber su copa reclinado del lado izquierdo y 
se lavará las manos, recitando la bendición del lavado de 
manos. Se tomará un poco de apio y se mojará en el pi. 
nagre, recitando: Bendito seas Señor, Dios nuestro, Rey 
del Universo, Creador del fruto de la tierra”.—Y se come y 
se da a comer a todos los demás. Y se come y se da a co- 
mer a todos los demás. Y se toman tres ácimos y se parte 
uno de ellos y se pone el trozo entre los dos enteros y la se- 
gunda mitad debajo del mantel para el postre” final Se le- 
vanta el plato sobre la cabeza de los niños pequeños. Y tus 
istintas secciones son hades, urhas, karpas, yahas., magid. 


A 
0 EN £ E 0 | q 

30. ti” W: j 
* "y MT e 

se dice: AAA 
> W O( N 1 
¡8 UE Ú A 

: M1! 


1. Este es el pan de aflicción que comieron nuestros 
padres en tierra de Egipto, todo el que tenga hambre que 
venga y coma, todo el que tenga menester pascual que 
venga y pascue, este año aquí, el año el vinién en tierra 
de Israel, este aquí siervos, el año el vinién en tierra de 


Israel hijos libres. 


| 2. Cuando diferente la noche la ésta más que todas las 
07 as noches, que en todas las noches no nos entinientes” tam- 
e 0% )OCO Vez una y en la noche la ésta dos veces QUe en todas 
dde E as noches nos comientes yebdo* o seseña” y la noche la 
E - ésta todo seseña, que en todas las noches nos comientes las 


.> 













m ás verdi ras y las noches nos comientes las demás ver- 
1 PA A 3 LS 


duras y la noche la ésta lechuga, que en todas las noches nos 
comientes y bebientes, tanto sentados y tanto rescobdados 
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Y ho padres de Egipto, aún todavía NOS y nuestros | : 
AN | dá 4 5 Uestros .. 
)0, ; Ñ jos de nuestros hijos sujetos rbd 13 P OS hos e L;- 
Lo Sl 0 C 5% q 1 - + ye 
We, Ñ to, y aunque todos nos sabios, todos n d o en Egip- 
0) . US OS e E 
pe | h todos nos sabientes a la ley encomend 21 entendidos, 
y ara contar la salida de Esint | danza” sobre nos 
y a 0 | p ld E sipto, y todo el mochiguán* 
| : AS a 
Mos Mi A e da de Egipto, es aquí alabado d 
Y 
Mega 
08 y 7 a . ; 
a 4. Aconteció a Rebb; Eliezer y Rebbi Yehochuah y 
J 


e fina M Rebbi Elhazar hijo de Azariá y Rebbi Aquibá y Rebbi T 
fón, que eran rescobdados* en aldea de erak y ios 
tantes la salida de Egipto toda aquella noche, hasta que E 
nieron sus discípulos y dijeron a ellos: Nuestros Rebbisim, 


llesó tiempo de meldadura* de la Chemak de la mañana. 


eXon Muestr 


bl 9. Dijo Rebbi Elhazar hijo de Hazariá, es aquí yo 


p Aba de edad de setenta años y no merecí que fuese dicho 
parc salidura de Egipto en las noches, hasta que lo declaró hijo 
jén en . de Zomá, que así es dicho, por que recuerdes el día de tu 
py Hen salir de tierra de Egipto todos los días de tu vida, días de 
tu vida los días, todos días de tus vidas las noches, y sabios 
dicen días de tus vidas el mundo el éste, todos los días de 
quid tus vidas para traer a tiempo del Mesiah. 
ets 
h ¿e 6. Bendito el Creador, bendito El. Bendito el que 
pp de dio Ley a su pueblo de Israel » bendito El, como escual- 
l ; y Hara hijos able 13 Ley: uno sabio y otro malo, Y 
0 otro perfecto, y uno que no sabe para emandar. 
| y ye 
e E Sabio que él dicién, que los o so 
| ¿pe al a mendó ” puestro 1/108 
Jn y las justicias que enc O | Pesah, no 
| | vos, también tú di a él como los Dinim £s eras de 
) aDlará después de comer el carnero sacar mar 
md h | rutas. ue el servicio el éste a aj 


3. Malo que él dicién, 4 
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a vos y no a él y porque sacó a sí mismo del Quelal negó 
en el principal, también tú embota a tus dientes y di a él. 
por esto hizo A” a mí en mi salir de Egipto, a mí y no a 


él, y sl fuera allí no fuera redimido. 


O. Perfecto que él dicién, que esto y dirás a él, con 
fortaleza de poder nos sacó A” de Egipto de casa de 
siervos. 


0, El que no sabe para demandar tú comienza a él, 
que así es dicho, y anunciarás a tu hijo en el día el éste 
por decir, por esto hizo A” a mí en mi salir de Egipto, 
pudiera ser de principio del mes, aprendimiento para 
decir en el día el ese, sl el día el ese pudiera ser de medio 
día aprendimiento para decir por esto, por esto no dije, 
salvo en hora que seseña” y lechuga puesto delante ti. 


11. De principio, sirvientes de servicios extraños 
eran nuestros padres y ahora nos acercó el Creador a su 
servicio, que así es dicho, y dijo Yehochuah a todo el pue- 
blo por decir, así dijo A” Dios de Israel, de parte del río 
estuvieron vuestros padres de siempre, Rerab, padre de 
Abraham y padre de Nahor, y sirvieron ídolos otros. 


Mi a 12. Y tomé a vuestro padre Abraham de parte del 

Ñ río, y llevé a él por toda tierra de Kenahan, y mochigúi* 

su men”, y di a él a Isaac, y di a Isaac a yaacob y a 

-— Hesav, y di a Hesav a monte de Sehir, para heredar a él, 
y Ya! b y sus hijos descendieron a Egipto. 













13. e 3endito el guardán su fe a Israel, bendito él, que 


el santo bendito él contó al fin, para hacer lo que dijo a 
Y A A PA np pa Y A 


| 1 A AA | a E 2 
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A ' 
qn de que no a ellos y serviste La 
7 s n 
“sirán a ellos cuatrocientos añ « 
afligi o 1 anos, y también a 
que se sirviere juzgar yo y espués así sal 
cia grande. 


e ellos y 


d y la gente 
tan con ganan- 


14. Ella la que se paró a nuestros padres y a nos. 
Que no una vez solamente se paró sobre nos. Salvo, que 
en cada generación y generación parantes sobre nos para 
atemarnos, y el santo bendito El nos escapa de sus 
manos. 


15. Sal y aprende lo que buscó Labán el Aramin 
para hacer a yahacob nuestro padre, que parhó no senten- 
ció, salvo sobre los machos, y Labán buscó para arrancar 
a lo todo, como así es dicho, Aramin quiso deperder a mi 
padre, y descendió a Egipto y moró allí con varones 
pocos y fue allí por gente grande, fuerte y mucha. 


16. Y descendió a Egipto, -_. por dicho del 


Creador, y moró allí, nos viene a enseñar que no descen- 
“para rar allí, como así es 





dicho, y dijeron a Parhó para morar en la tierra Pare 
st as ovejas que a tus siervos, que ! serte e 
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que era Israel señalado allí por gente grande y fuerte, 
como así es dicho, e hijos de Israel frochiguaron* y sir- 
pieron,” y moc iguáronse* y enforteciéronse con lo mu. 
cho, mucho, y llenóse la tierra de ellos. 


1 mucho, como así es dicho, milaria* como 
ermollo* del campo te di y mochigiiite* y engrandecite y 
viniste con afeites de afeites, pechos compuestos y tu 
cabello hermoyesién,* y tú desnuda y descubierta. 


20. Y enmalecieron* a nos los Egeficianos, como así 
es dicho, y afligieron nos y dieron sobre nos servicio 
duro. 


O enmalecieron a nos los Egeficianos, como así 
es dicho, daca sabientemos nos por él no sea que se 
| mochigie, y será cuando nos aconteciere pelea, y será 
a añadido también él sobre nuestro aborrecientes, y peleará 
| hos y subirá de la tierra. 
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O LO alligieron nos, como así es dicho, y pusieron 
sobre él mayorales de pechas por agligirlo en sus lacerios 
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aji como así es dicho, y fue en los días los muchos los esos 
Ñ y engravecióse el rey de Egipto y suspiraron hijos Me 
laszel del servicio y exclamaron y subió 


su exc amacié 
21 Dios del servicio. ¡ón 


ó » 
D0MPY OyÓ A” a nuestra VOZ, COMO así es dicho, y Oyó 


"| Dios nuestros gemidos y nombró Dios a su firmamento, * 
JN que con Abraham, que con lsaac y que con Yahacob. 


21. Y vio a nuestra aflicción este espartimiento” de 
EN usanza de tierra, como así es dicho, y vio Dios a hijos de 
Israel y apiadó Dios. 


28. A nuestros lacerios estos los hijos, como así es 
dicho, y encomendó parhó a todo su pueblo por decir: 
Todo el hijo el nacido al río lo echareis, y toda la hija la 
abediguareis.* | 


29. Y a nuestro aprieto, este el aprieto, como así es 
| dicho, y también vi al aprieto que los de Egipto apretan- ' 
ml tessas ellos. A 


Y sacónos A” de Egipto, con poder fuerte y con 




























p Aj 


has 1 

A 0 ee y 

AS - E A] 
] A - e + y í ay Sh YU. 13 a] 


LE 


ho 
brazo tendido, y con temoridad grande, y el e. l 

> A (e d E 0 UN 
«10d sá AE 4 y : ! ' => Ls E DE ps ME EA >L a e AAA > ES yA E 
Pl a A A a Pa e Ñ MA E - e 4 " 7 + y r E += .. 5 , A E? 
A  Ó es 
e Ro Z lo pa E Se J d 6 » hh Es > CAEN . ' mo + > AR 
á a O TA 4 az . y ; ee : arlineni A e dl aa ie ye pa de ib 

A, >. EY , : p y ' e Rh j y A : > de 
a | 


y P E 07 
A 
A Bra Y 
1 ” 


, a - 
a A - o ÍÑ 
. Elo. A. A ( $ 7 rr Z ; mas 
Í A “Mo y 7 lA MARA > hu] ” do ' O A A 7 e / . | o [ po Lastra a ) 
A 1 es ARIAS ano TEN MUNDO 7 VE Bh MI! A A a SACA A MA A AE p 
' SAO /fAA fl - NA, A y LA ¿> : e a pues ee A E O _ : 
wi 0 CO! el DI AFA NAL A a E EA > b 6 5 A AA a - A El" E O 4 
a a € a de e e ride ye Ñ DUNN A 8 S yO de y ts ds pa 1 l A] 3 PES 1 A o an 5d “ 7 A TE O 
- > j te 4 A ñ ¡e lo AA SA 2 NOR +: pe ñ E he .s 
1 a e ] rfaVN> Ya ei 8 (OD qe Y JO a : 
A Y Y TEA “o ») E MAD MA AA a E al F 4 > 
£ ANS A O IL O SUN a o 44 
É O O E Y ] 
Y el La We ha ' 


LS E 5 4 Ya 
E A ” E > , 7 E 
4 E Pd eS m ri le EN J AAA , 211 a 

m : me | a el ya mr P v "DÍ YT y pa Y l 

¿ moatrrii A (0) Es y al nn eJqu 53 uu 

lu) | 9 ly DA A Ml NS : 

L a e a A : 
' V 5 


e 
Pi g 
AS 
Mis > 
y 
*“úh LN 
Mi) 
a) PA 
pa 
A 
q 
de e A 70 mr 


hÑhÑGLALA — WWW" 





300 MANUEL ALVAR 


heriré todo primogénito, yo y no ardedor”*, y en todo 
ídolo de Egipto haré justicia yo y no mensajero, yo x" yo 
él y no otro. 


33. . Lon poder fuerte ésta la mortandad, como así es 
dicho, es plaga de A” alegan, en tu Sanado, que en el 
campo, en los caballos, en los asnos, en los camellos, en 
las vacas y en las ovejas, mortandad fuerte y mucha. 


34. Y con brazo tendido, ésta la espada, como así es 
dicho, y su espada desenvainada en su mano tendida 
sobre Yeruchalaim. 


35. Y con temoridad* srande este descubrimiento de 
Cheginá, como así es dicho o si probó Dios para venir 
para tomar a él gente de entre gentes, con pruebas, con 
señales y con maravillas y con pelea, con poder fuerte y 
con brazo tendido, con temoridades* grandes, como todo 
lo que hizo a vos A” vuestro Dios en Egipto a tus OJOS. 


36. Y con señales ésta la vara, como así es dicho, y 
a la vara la ésta tomarás en tus manos, que harás con ellas 
a las señales. 


31. Y con maravillas ésta la sangre, como así es 
dicho, y haré maravillas en los cielos y en la tierra, san- 
gre, fuego y tamarales* de humo. 


38. Declaró otro con poder fuerte dos, y con brazo 
tendido dos, y con temoridad* grande dos, con señales 
dos y con maravillas dos. 


39. Estas diez heridas* que trajo el santo bendito El 
sobre los Egeficianos en Egipto y estas ellas: Sangre, 
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Ranas, Piojos, Mortandad, Sarna, Pedrisco, Langosta, qa 


dad y Herida de mayores. 


cur! 


40. Rebbi Yehudak era dan señales dezaj PA 


ist 355 


41. Rebbi Yosef el Galilí dicién, de donde tú dicién, 
que se apenaron los Egeficianos en Egipto diez heri- 
das, y sobre el mar se apenaron cincuenta heridas, 
en Egipto que él dicién, y dijeron los magos a Parhó 
maravil as de Dios ellas y sobre el mar que él dicién, y 
v1O Israel al poder grande que hizo A” en Egipto, y temie- 
ron el pueblo a A” y creyéronse en A” y en Moisés su 


31ervo. 


42. Cuanto se apenaron, con baslsamía* diez heri- 
b z xk 
das, di de ahora, en Egipto se apenaron diez heridas*, y 
sobre el mar se apenaron cincuenta heridas. 


43. Rebbi Eliezer dicién, de donde que cada añ 
y herida que trajo el santo bendito El sobre los Ege e 
clanos en Egipto, era de cuatro heridas, gana así es dl- 
cho, soltarás a ellos ira de tu furor, saña e SS ; am! 
enviamiento de mensajeros malos cuatro, al de ñ py pa 
Egipto se apenaron cuarenta heridas, y sobre el ma 


apenaron doscientas heridas. 


a 
44. Rebbi Agquibá dicién, de donde e so en : 
y heri que trajo el santo bendito El sobre os L6 dd 
O di Egipto, era de cinco heridas, 
Soltarás en ellos ira de tu furor, ct 
*MViamiento* de mensajeros malos, jra 0€ 


como así es 
su furor una; 
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saña dos, lra tres, angustia cuatro, y enviamiento* de 
mensajeros cinco, di de ahora, en Egipto se apenaron 
cincuenta heridas, y sobre el mar se apenaran doscientas 
cincuenta heridas. | 


45. Cuantos srados buenos al Creador sobre nos. 

Si nos sacara de Egipto. 

Y no hiciera en ellos E A Nos abondara 
| Si hiciera en ellos Justicia. 
| Y no hiciera en sus ídolos .................. Nos abondara 
| Si hiciera en sus ídolos. 
Y no matara a sus Prmopeénitos om... Nos abondara 
Si matara a sus primogénitos. 
Y no diera a nos sus dineros.............. Nos abondara 
Y no diera a nos sus dineros. 
Y no partiera a nos el mar................. Nos abondara 
Si partiera a nos el mar. 






Y no nos hiciera pasar entre él por 
0 AAA Nos abondara 
Si nos hiciera pasar entre él por lo seco. 
Y no hundiera nuestros angustiadores 
A a iióccacinncon cono. Nos abondara 


LAN | o 2 ; j S 
Di hundiera nuestros angustiadores entre él. 
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| ADA no abasteciera nuestros menesteres en 


mel desierto cuarenta años .............. Nos abondara 
ARS Si abasteciera nuestros menesteres en el 
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Y no diera a nos a la AA Nos abondara 
Si diera a nos a la Ley. 


Y no nos metiera en tierra de Israel 
Si nos metiera en tierra de Israel. 
Y no fabricara a nos a casa del San- 


.. Nos abondara 


O a arrancar Nos abondara 


46. Por una cuanto más buena, doblada y redoblada 
al Creador sobre nos: nos sacó de Egipto —hizo en ellos 
justicia— hizo en sus ídolos — mató a sus primogénitos— 
dio a nos sus dineros— partió a nos el mar— nos hizo 
pasar entre él por lo seco —hundió nuestros angustiado- 
res en él — abasteció nuestros menesteres en el desierto 
cuarenta años —nos hizo comer el man*— dio a nos el 
Chabbat —nos acercó delante del monte de Sinaí— dio a 
nos la Ley nos metió en tierra de Israel y fabricó a nos la 
casa de Santuario para perdonar todos nuestros pecados. 


47. Rabbán Gamliel era dicién: todo el que no dice 
estas tres cosas en el Pesah, no sale de abondo de su 


obligación, y estas ellas: carnero, seseña” y lechuga. 


48. Carnero, que eran nuestros padres comientes, a 
tiempo que casa del Santuario firme, por causa de que, 
por causa de que apiadó el santo bendito ól vá casas 

“ Ruestros padres en Egipto, que así es h- o y de 
sacrificio de carnero es para A” que apiadó ¿nl E vee ñ 
ijos de Israel en Egipto, en su herir a los a S1p MÓ 
98 de nuestras casas escapó, y umillóse el pue y 


“NCOrváronse. 


s- 
á “z masas de nue 
qué? Pp teció en Sus | 

Or causa que no abas Es descubierto so- 


tros padres para yebdarse*, hasta que Yu 
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bre ellos rey de reyes, de los reyes el santo bendito El, y 
los redimió pronto, como así es dicho, y rd a Ls 
masas que sacaron de Egipto, tortas, seseñas” que no 
yebdas* que desterraron de E Egipto y no pudieron para 
retadarse, y también vianda no hicieron a ellos. 





10H Lechuga ésta que nos comientes, por causa de 
qué? Por causa que amargaron los scianos a vidas de 
nuestros padres en Egipto, como así es dicho, y amarga- 
ron a sus vidas con servicio duro, con barros y con ado- 
bes, yidon todo servicio que en el campo. Á todos sus 
servicios que se sirvieron con ellos con dureza. 








51. En cada generación y generación. Es obligado el 
hombre. Para demostrar a sí mismo. Como si él saliera de 
Egipto, como así es dicho. Y anunciarás a tu hijo en el día 






elfesespor decir: Por esto dizo A” a mí en mi salir de 
Egipto. Que no a nuestros padres solamente redimió el 
santo bendito El. Salvo, también a nos redimió con ellos, 
como así es dicho. Y nos sacó de ahí por traer a nos. Para 
A e a nos la tierra que juró a nuestros padres. 











Ma. Por tanto, nos obligados para loar. Para alabar. 
E Es “ara e tica ¡Para enaltecer. dí para formociguar' 
9 y ] a enza Lar. A quien hizo a nuestros padres y a no5. 
toc «suda 5 mi dagros los esos. Nos sacó de servicio a l- 

ad. Y d de e sujeto a redimido. Y de ansia a alegría. Y de 
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sobre los cielos su honra. Quién como A” nuestro lios 
al enaltecer para estar. El baja para ver en los cielos po 
la tierra. Levanta de polvo pobre de muladares lt 
deseoso. Para hacer estar con señores, con señores de su 


pueblo, hacién manera” de la casa madre de los hijos 


alegre. Alabad a A. 


54. En salir Israel de Egipto, compaña de Yahacob, 
pueblo ladinar**?. Era Yehudáh su Santuario, Israel su 
podestanía.* El mar vido y huyó el yardén se rodeó atrás. 
Los montes saltaron como barbejes,* collados como hijos 
de ovejas. Que a ti el mar que te huyes, el Yarden te 
rodeas atrás. Los montes saltais como barbejes,* collados 
como hijos de ovejas. Delante del Señor crian tierra. 
Delante Dios de Yahacob, el trastornar la peña piélagos” 
de agua pedernal por fuentes de agua. 


55. Bendito Tú A” nuestro Dios, Rey del mundo. 
Que nos redimió y redimió a nuestros padres en Egipto. 
Y nos hizo llegar a la hora la ésta. Para comer en ella 
seseña”* y lechuga. Así A” nuestro Dios y Dios de nuestros 
padres. Nos llegue a plazos y a pascuas otras. Las vinien- 
tes a nuestro encuentro por paz alegre con fabricamiento 


e tu ciudad y gozosos con tus servicios. Y comeremos 
ahí de los sacrificios y de los carneros que llegara su 
Y loaremos 


sangre sobre pared de tu hara por volunta ds 
a ti cantar nuevo. Por nuestra redención y por re aso 
e nuestras almas. bendito tú A” redimién a Israel ””- 


[Se bebe la segunda copa reclinados, sin pronunciar bendición 


356 


ap: Ha de leerse ladiná, según se explica s-v. ladinar ba- 


Jo, ES El Prof. H. P. SALOMON leyó el manuscrito de de A 
me 7 debo importantes observaciones por las que le expre 
nente mi gratitud. - 
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antes ni después. Se lavan las manos y se bendice: “Bendito 
seas seas Señor, Dios nuestro, Key del Universo, que nos 
santificaste con tus preceptos y nos mandaste lavar las 
manos”. Se toma el plato en el que están los dos ácimos 
íntegros con el trozo entre ellos y poniendo su mano so- 
bre ellos se recita la bendición: Bendito seas Señor, Dios 
nuestro, Rey del Universo, que sacas pan de la tierra”. 
Y sin partirlo se bendice: Bendito seas Señor, Dios nues- 
tro, Rey del Universo, que nos santificaste con tus preceptos 
y nos mandaste comer ácimo .—Se parte un trozo del ácimo 
entero superior y del partido, de cada uno una pizca y se 
comen juntos estando reclinados. Y si se comen sin estar 
reclinados, es menester comerlos otra vez.—Y si no se pue- 
den comer juntos, se come primero el de mosi” (que sacas, 
y luego el de “akhilat masá. (la mgestión del ácimo ).—To- 
mará una pizca de lechuga amarga y la untará completamente 
en la haroset, sin dejarla en ella. Y recitará la bendición por 
ella: “Bendito seas Señor, Dios nuestro, Rey del Universo, que 
nos santificaste con tus preceptos y nos mandaste comer 
lechugas amargas”. Y no se bendicen los frutos de la tierra y 
se comen sin reclinarse.— Y si no se tienen otras verduras, 
sino sólo lechuga amarga, en la primera untura se bendice por 
ella junto con los frutos de la tierra y por la mgestión de la 
lec uga amarga, y se come.—Y la segunda vez se unta en la 
haroset y se come sin bendición; se toma una pizca del ter- 
cer ácimo y se combina con una pizca de lechuga amarga y 
se unta en la haroset y se come sin ponunciar bendición: “En 
memoria del Templo según Hilel”. Hay quien declara obliga- 
torio el reclinarse también en este caso sin hablar. Y se aca- 
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de media noche no se come ni se bebe vino fuera 
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o hasta después de haber pronunciado la invitación a la ben- 
dición, lavará sus manos y recitará la bendición mosi (que 
sacas ) y comerá; pero si no se acuerda hasta haber recitado 
la bendición de la comida y pronunciado la bendición Crea- 
dor del fruto de la vid , no comerá otra vez y lavará sus manos, 
si es costumbre, con la última agua y no bendecirá por ella; 
y enjuagará una copa de bendición por dentro y la limpiará 
por fuerza y la llenará y la tomará con la derecha y pronun- 
ciará la bendición sentado, sin reclinarse, y dirá: Bendigamos 
por que hemos comido de lo suyo. 

Y se responde: Bendito sea, pues hemos comido de lo suyo 
y por su bien nos mantenemos en vida'.—Y se dice: Bendito 
sea El y bendito sea su Nombre y bendito sea su recuerdo por 
los siglos sin fin. Bendito seas Señor, Dios nuestro, Reu del 
Universo, que sostienes el mundo entero con tus bienes por 
gracia, benevolencia y compasión; que das sustento a toda 
carne, por que eres Proveedor y S ustentador de todos y pro- 
Porcionas alimento a todas tus criaturas que creaste en tu 
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" 143) 


mundo. E endito seas Señor, Dios nuestro, que das alimen- 












le damos gracias Señor, Dios nuestro, por haber otorgado 
iia 5 radres en heredad una tierra placentera, buena y 
mpna, una alianza y una ley, vida y sustento; por habernos 
ado, E eñor, Dios nuestro, de la tierra de Egipto, y haber 
escatado de la casa de servidumbre; por tu alianza, cuyo 

N nuestra. ca: ne; por tu ley que nos enseñaste; 
nables pr eceptos que “nos diste a conocer; por la 
bd qhe úR nos alimentas y sustentas 


N, A 
L xo 
6 pS ee 
7 y a 
, 0 a Ae RN ) IIA a E IATA AGAN: Y . S - 
y , _Ae 8 A 7 m t A ha 4 
) A d grab ' 
j vr CO 111 o 5 . ) ta 
Í / UA (rl Ea o ABLA e, pj ¡e Y. Y Ma - ó 
o F EN, A y dl Ls sá A US Sd A 6 
/ AT > e e a 
¿ ¿EN Me” US 
* 4 
/ Ts nj 
Y 


. 








e 





























308 MANUEL ALVAR 


nombre. Dios y Padre nuestro, nuestro Pastor y Sustentador, 
Proveedor, Alimentador, sácianos, alívianos pronto de todas 
nuestras angustias, no nos hagas pasar necesidad. Señor, 
Dios nuestro, que no dependamos de los dones de carne y 
sangre ni de su préstamo, pues su don es escaso y su vergien- 
24 múltiple, sino de tu mano generosa y plena. Y el reinado 
del Hijo de David, tu Ungido, y de prisa retorne a su lugar” 
Y en sábado se dice: 

“Ten a bien fortalecernos, Señor, Dios nuestro, en el cumpli- 
miento de tus preceptos y del mandamiento del día séptimo, 
grande y santo, pues es un día grande y santo en tu presen- 
cia. Hemos de descansar y reposar en él; que no nos alcan- 
ce angustia, aflicción, ni tristeza en el día de nuestro descan- 
so. Y muéstranos el consuelo de Sión, que Tú eres el dueño 
de los consuelos; como un hombre a quien su madre consuela, 
así Yo os consolaré; y en Jerusalén está su consuelo. Bendi- 
to seas Señor, Dios nuestro, que consuelas a Sión con la 
reconstrucción de Jerusalén .— Dios nuestro y Dios de nues- 
tros padres, ascienda, llegue, alcance, aparezca y sea acepto, 
escuchado, atendido y rememorado nuestro recuerdo y el re- 
cuerdo de nuestros padres y el recuerdo de Jerusalén, tu ciu- 
dad, y el recuerdo del Mesías, Hijo de David, tu siervo, y el 
recuerdo de todo tu pueblo, la casa de Israel, ante ti para 
salvación y bien, para gracia, benevolencia y compasión en 
este día de la fiesta de los ácimos, en este día festivo de con- 
vocación santa para que te compadezcas de nosotros en él y 
nos salves. Acuérdate de nosotros, Señor, dios nuestro, en é 
para bien y visítanos en él con bendiciones y sálvanos en é 
para que vivamos. Con una palabra de salvación y compasión 
apresúrate a hacernos gracia y ten piedad de nosotros y Sá! 
vanos, pues Tu eres Dios-Rey piadoso y misericordioso , 
Estamos seguros que pronto en nuestros días, estamos segW" 
ros que en nuestra vida reconstruirás la ciudad de Sión y ** 
restablecerá el culto santo en Jerusalén. Bendito seas Seño”, 
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Dios del Universo; seas bendito por siempre jamás, loh Dios, 
Padre, Key, Magnate, Creador, Salvador y Pastor nuestro! 
Pastor de Israel, el Key bueno y bienhechor que hace bien día 
tras día, que se porte bien con nosotros. El que nos recom- 
pensó y nos recompensa, nos recompense por siempre con 
gracia y compasión y respiro y liberación con gracia y com- 
pasión y respiro y ¡beración y alivio y todo bien. El el mi- 
sericordioso, sea bendito en el cielo y en la tierra; El el 
misericordioso, sea bendito en su trono glorioso; El lia 
ricordioso, otorgue fortaleza a su pueblo; El el misericordio- 
so, NOS conceda la proximidad a los días del Mesías y la vida 
del Mundo Futuro. Torre de salvación para su Key y bene- 
factor de su Ungido, de David y de su descendencia por siem- 
pre. Dios tenga piedad de nosotros y nos bendiga, haga bri- 
llar su rostro sobre nosotros (sela). El Señor otorga el poder 
a su pueblo. El Señor bendice a su pueblo con la paz. Ben- 
ditos seáls del Señor, Hacedor de los cielos y la tierra. Ben- 
dito sea el Señor por siempre, amén, amén. Bendito seas 
Señor, Dios del Universo, Creador del fruto de la vid. 
Y se bebe la tercera copa y se recita: 
Derrama tu ira sobre las gentes que no te reconocen y sobre 
OS remos que no invocan tu nombre, pues ha(n) devorado a 
Jacob y han desolado su morada”. No a nosotros, Señor, no 
a nosotros, sino a tu nombre da gloria por tu misericordia y 
tu fidelidad. ¿Por qué han de decir las gentes dónde está su 
108? Y nuestro Dios está en los cielos. Todo lo que quiere 
ss ace. Sus ídolos son plata y oro, obra de manos humanas. 
'enen boca y no hablan, tienen ojos y no ven, tienen oídos 
pao oyen, tienen nariz y no huelen, Henen manos y nO 
po Pan, tienen pies y no andan, ni musitan va su dul 
Ea como ellos los que los hacen, todo el que con em 
oil confía en el Señor. el es su amparo y su eS 
do de aarón, confiad en el Señor; El es su amparo Y, * 
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% o temerosos del Señor, con fiad en el Señor. el € 
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su amparo y su escudo. E 
El Señor, que se acordó de nosotros, (nos bendiga. Bendiga. 
a la casa de Israel, bendiga a la casa de aarón. Bendiga a los 
temerosos del Señor, a pequeños y grandes. Que el Señor os. 
acreciente, a vosotros y a vuestros hijos. Benditos seais Se- 
nor, Hacedor de los cielos y la tierra. Los cielos son los ciéz 
los del Señor y la tierra se la dio a los hombres. Los muer- 
tos no alaban al Señor, ni cuantos descienden al silencio. Pero 
nosotros sí que bendeciremos al Señor desde ahora y por 
siempre. ¡Aleluya! | 
Amo al Señor, porque escucha mi voz suplicante; porque 
| inclina su oído hacia mí, el día en que le invoco. Me envol- 
| = vían redes de muerte, me alcanzaron los lazos del Abismo, caí 


en tristeza y angustia. Invoqué el nombre del Señor Venga, 
Señor, salva mi vida! El Señor es benigno y justo, nuestro 
Dios es compasivo; el Señor guarda a los sencillos: estando 

yo sin fuerzas me salvó. Alma mía, recobra tu calma, que él 


señor fue bueno contigo: libró mi alma de la muerte, mis ojos 
de las lágimas, mis pies del tropiezo. Caminaré en presencia 
del Señor, en el país de la vida. Tengo fe, aun cuando haya 
dicho: ¡Qué desgraciado soy! Yo decía en mi apuro: Los 
hombres son unos mentirosos. ¿Cómo pagaré al Señor todo 
el bien que me ha recompensado? Alzaré la copa de la salva- 
ción, invocando su nombre. Cumpliré al Señor mis votos, en 
presencia de todo el pueblo. Mucho vale ante el Señor la 
: muerte de sus fieles. Señor, yo soy tu siervo, siervo tuyo, 10 


1 


AA 
] 177 ó 


e le tu esclava: Tu rompiste mis cadenas. Te ofreceré un sacri- 
alabanza. i ¿l E ¿8 
-Jicio de alabanza, imvocando tu nombre, Señor. Cumplhré A 

Deñor mis votos, en presencia de todo el pueblo; en el at h 
ae 1a casa del Señor, en medio de tr, Jerusalén. ¡Aleluya: 
so EA A HN a F E 
E labad al Señor todas las naciones, aclamadle, todos 105 

1 E ¡IAS PO | 
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ON BE EN su misericordia con nosotros, su Jide 
es eterna : JAlew: 
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otorna es Su misericordia. Diga la casa de Aarón: eterna es 
su misericordia. Digan los fieles del Señor: eterna es su 
misericordia. En la angustia clamé al Señor, y me escuchó 
dándome holgura. El Señor está conmigo: no temo; ¿qué 
odrá hacerme el hombre? Señor está conmigo y me auxilia, 
veré la derrota de mis adversarios. mejor es refugiarse en el 
Señor que confiar en los hombres, mejor es refugiarse en el 
Señor que confian en los jefes. Todos los pueblos me rodea- 
ron, en el nombre del Señor los rechacé; me rodearon cerrando 
el cerco, en el nombre del Señor los rechacé; me rodeaban 
como avispas, ardiendo como fuego en las zarzas, en el nom- 
bre del Señor los rechacé. Empujaban más y más para derri- 
barme, pero el Señor me ayudó; el Señor es mu fuerza y mi 
vigor, él es mi salvación. Escuchad: hay cantos de victoria en 
las tiendas de los justos: La diestra del Señor es poderosa, la 
diestra del Señor es excelsa, la diestra del Señor es poderosa. 
No he de morir, viviré para contar las hazañas del Señor. Me 
castigó fuertemente el Señor, pero no me entregó a la muer- 
te. Abridme las puertas de la justicia, y entraré para dar gra- 
cias al Señor. Esta es la puerta del Señor: los justos entra- 
rán por ella. To doy gracias, porque me escuchaste y fuiste mi 
salvación, La piedra que desecharon los constructores, es 
ahora la piedra angular. Es el Señor quien lo ha hecho, ha 
sido un milagro patente. Éste es el día en que actuó el Se- 
or; alegrémonos y regocijeémonos en él ¡Oh Señor, danos la 
salvación!, ¡oh Señor, Hnos prosperidad! Bendito el que viene 
en nombre del Señor, os bendecimos desde la casa del Señor; 
Señor es Dios: él nos ilumina. Ligad la víctima festiva con 
guirnaldas hasta los cuernos del altar. Tú eres mi Dios, a ti 
quiero dar gracias, Dios mío, ensalzar a ti quiero. Dad gra- 


$ al Señor porque es bueno, porque es eterna su + 
sud . 
> lodas tus obras te bendigan, Señor, Dios nuestro. 


la us E piadosos, que cumplen tu voluntad, y tu a 
tara. de Israel toda ella, con regocijo te alaben, bendigan y 
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loen y ensalcen tu nombre santo. For que es bueno alabar 
a ti y agradable a tu nombre cantar; de eternidad en PR 
dad Tu eres Dios. Bendito seas Señor, Key celebrado bl 
loores. Bendito seas Señor, Rey del Universo, Creador de 
fruto de la vid. Bendito seas Señor, Rey del Universo Me 
vid y por el fruto de la vid y por la cosecha del lis y ds 
: ¿o A vá y amplia que diste a tu pueblo de 

p que comiera de sus frutos y se saciara de su bien 
Ten piedad de tu pueblo y de tu heredad, por que Lú po 
bueno y bienhechos de todos. Bendito seas Señor por la ln 
rra y por el fruto de la vid]. : 
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ILUSTRACIONES 


Estas miniaturas proceden de las que 
ornan la Golden Haggadah de principios 
del siglo xIv. El original se conserva en e 
Museo Británico (Add. Ms. 27210) y es 
«the most sumptuoses of the illuminated 
Sephardi Haggadot». Se trata de unas 
miniaturas en las que se ilustra la historia 
sagrada desde Adán en el paraíso hasta la 
salida de Egipto. Al parecer, los motivos 
están inspirados en el arte gótico que se 
cultivaba en la Francia septentrional a ti- 
nales del siglo XIII, pero las miniaturas se 
realizaron en Barcelona en el primer 
cuarto del siglo XIV (vid. Encyclopaedia Ju- 
daica, VII, 1099; D. Goldstein, The Bar- 
celona Haggadah, FMR, X, 1985, 93- 
119; S. Y. Agnon, The Passover Celebrate, 
ib., 122-124). 

El original tiene cuatro cuadros por 
lámina y lo reproduje en mi e ición de 


1986. 
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HAZAN.—PAUL HAZAN, Edition de la version «ladino» des chapi- 
ters LXV de 'Exode [Constantinopla, 1542], cit. en Deuté- 
ronome. 

HAUPTMANN.—O. H. HAUPTMANN, «A Glossary of The Penta- 
teuch of Escorial Biblical Manuscript 1.;.4» (Hispanic Reviem, 
XX, 1942). 

Istambul.—Hag adah de Páque, fac-simile de l'édition de Nisim 
Behar. Istan oul, 1962. texte hebreu et ladino en caracteres 
latins. Nouvelle édition assurée par Esther Benbassa-Dudon- 
ney. Editions de l'association «Vidas Largas», 1980. 

Judensp, vid. Konst. 

Karaferia.—MAX LEOPOLD WAGNER, «Los dialectos judeo-espa- 
ñoles de Karaferia, Kastoria y Brusa» (Homenaje a Menéndez 
Pidal, ID. Madrid, 1929, 193-203. 

Konst.—MAX LEOPOLDO WAGNER, Beitráge zur benntnis des 
jedenspanischen von Konstantinopel. Schriften der Balkankom- 
mission. Linguistische Abteilung. Viena, 1914. 

Ladino, vid. Deutéronome. 

LAMOUCHE.—I. LAMOUCHE, «Quelques motes sur le dialecte 
judéo-espagno parlé par les israelites de Salonique» (Romanis- 
He Porschunden: IMM 1907; 969-991, | | 

Lapidario.—ALFONSO 4 Lapidario (según el manuscrito escuria- 
lense H.1.15). Edic. Sagrario Rodríguez. Madrid, 1981. | 

LATHAM.—R. E. LATHAM, Dictionary of medieval Latin from Bri- 
. 5. 

E e Era LATHAM, Revised Medieval pt 
Word-List from Bristish and Irish Sources. Londres, 1976. 
dd LEVY, Trésor de la langue des juifs frangais au 

Moyen Age. Austin, 1904. 


Libro oraciones, vid. Libro. 1% , 

Libro battiliza El libro de las batallas. Narraciones Madrid ars 
cas (2 vols.), por Alvaro Ga més de + qe + A. ss k 

Libro Orac.—Libro e Oraciones pa dba: al aa uanto 
Hebrayco de verbo a verbo de antiguos exemplares, pot q 
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los ymMpressos fasta aquí estan errados, con muchas COSas acres.- 
ds e nuevo segun por la siguiente tabla se muestra. 
5312 [= 1552] de la Criación a 14 de Siuan. Y mpresso len 
Ferrara] por yndustria y despesa de Yom Tob Atías hijo de 
Leui Atias. 

LINK.—PABLO LINK, Hadagá. Manual de Pesaj. Buenos Aires, 
1949. 

LOKOTSCH.—KARL LOKOTSCH, Etymologysches Worterbuch der 
europdischen (germanisc en, romanischen und slavischen) Worter 
orientalischen Ursprungs. Heidelberg, 1927. 

Mac.—MARGHERITA MORREALE, «Aspectos no filo-lógicos de las 
versiones bíblicas medieva es en castellano (Esc. [-5-4 y Ac 
81)» (Annali del Corso di Lingue e Letteratura straniere presso 
P'Universitá di Bari, V, 1962, 161-187). 

Madrid.—Comunidad Israelita de Madrid, Hagadá js, ni a.]. En 
primer lugar se edita la traducción a español moderno y a 
continuación otra en ladino. No hay ninguna referencia a 
cualquier circunstancia. 

MEÁN LÓEZ.—CYNTHIA CREWS, «Extracts from the Mean Lóez 
(Genesis) with and translation and a Glossary» (Proceedings of 
the Leeds Philologicy and Literary Society IX, 1960). 

MELDULA (Amsterdam).—Orden de la Agada de Pesah, en 

ebraico y español, segun uzan los judios, españoles y portu- 

guezes, traducido del hebraico y caldeo. Por Senior JACOB 
MELDULA, de Amsterdam. London: printed by 1. Alexander, 
Whitechapel-road. A.M. 5573 [= 1813 pel 

MOLINA.—FRAY ALONSO DE MOLINA, Vocabulario en lengua 
castellana y mexicana [1571]. Madrid, 1944. 

MOLINER.—MARÍA MOLINER, Diccionario de uso del español 
(2 vols.). Madrid, 1966. 

MONASTIR.—M. A. LURÍA, «A study of the Monastir dialect of 
Judeo-Spanish based on oral material collected in Monastir, 
yugoslavia» (Hispanic-Revien, LXXIX, 1030-323:589). 

MORAES.—ANTONIO DE MORAES SILVA, Diccionario da Lingua 
Fortugueza (4.* edic.). (2 vols.). Lisboa, 1831. 

MOREIRA, vid. ADAMS. 

Morfología. —MANUEL ALVAR-BERNARD POTTIER, Morfología 

istórica del español Madrid, 1983. 

MORREALE.—MARGHERITA MORREALE, «El ms. 10288 de la 
Biblioteca nacional de Madrid: traducción parcial castellana 
de la Biblioteca del hebreo y del latín» (Filología, XII, 
1968-69, pp. 251-287). 
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PARDO.—JOSÉ PARDO ASSO, Nuevo Diccionario etimológico ara- 
gonés. Laragoza, 1938. 

PBA.—AMÉRICO CASTRO, AGUSTÍN MILLARES, ANGEL Ba. 
TTISTESSA, Biblia Medieval romanceada. 1. FPentateuco. Insti. 
tuto de Filología. Buenos Aires, 1927. 

Plasencia.—El Fuero de Plasencia, edic. Eloísa Ramírez. Mérida, 
1990. 

Port. —Bíblia medieval ortuquesa. l: Historias d'abreviado Lesta- 
mento Velho, ol o Meestres das Historias Scolasticas, tex. 
to apurado por serafín da Silva Neto. Río de Janeiro, 1958. 

RAMDAN.—RAMDAN NACHMANIDES), Commentary on the orah, 
trad. Charles B. Chavel. Nueva York 1971-1974, citaré cada 
tomo por el libro bíblico al que se lili os comentarios. 

REMIRO.—GASPAR REMIRO, «Vocablos y frases del judeo-espa- 
ñol» (BRAE, IM-IV, 1916-17). 

REW.—WILHELM MEYER-LÚBKE, Romanisches Etymologisches 
Worterbuch ER edic.). Heidelberg, 1935. 

RFE.—Revista de Filología Española. Madrid, desde 1913. 

Reyes.—Libro de los Keyes. 

RFH.—Revista de Eslología Hispánica. Buenos Aires. 

SALA.—MARIUS SALA, Estudios sobre el judeo-español de Buca- 
rest. México, 1970. 

Salónica, vid. LAMOUCHE. 

Sam.—Libro de Samuel 

SANTAELLA.—RODRIGO FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Lexicon 
ecclesiatica latino-hispánico. Zaragoza, 1588. 

SARAJEVO.—«Textos judeo-españoles de Salónica y Sarajevo con 
comentarios lingitísticos y elosario» (Estudios sefardíes, lI, 
1979, 91-285). 

SEPHIHA.—HAIM VIDAL SEPHIHA, Le ladino, judéo-espagnol 
calque. Deuteronome. Versión de Constantinople (1547) et de 
Ferrara (1553). París, 1973. 

Sidur. —MARGHERITA MORREALE, «El Sidur ladinado de 1552» 
(Romance Philology XXVII, 1963-64). 

SIMON.—V. SIMON : «Charakteristik des ¡udenspanische Dialekts 
> + (Zeitschrift fir Foritiltbhe Philologie, XL, 1920, 

5-689). 

SUBAK.—]. SUBAK, «Das Verbum in Judenspanisches» 
(Bausteine Mussaffia. Halle, 1900). 

lesoro.—SAMUEL GILI GAYA, Tesoro lexicográfico (1492-1 720) 
Madrid, 1960. - 

TLL.—Thesaurus Linguae Latinae. Leipzig, desde 1900. 
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Acogiéndose a este título, acuñado por su esclarecido miem- 
bro el P. Enrique Flórez, renovador en su tiempo de los estu- 
dios históricos, la REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA se complace en . 
incorporar esta nueva Serie editorial a las publicaciones cor 
que sigue prestando, actualizados, los servicios que a nuesir 
Historia rindieron en su día el ilustre agustino y las sucest 
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Su finalidad es la de difundir entre un pú ico no nec 


mente erudito algunas muestras de la producción im 
de sus Numerarios, dispersas en diversidad de publicacic 
ahora reunidas en función de su afinidad temática; cor ic 
que no excluye la incorporación —en su caso— de algun 
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